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ПРИМЕЧАНИЕ. Важные изменения во всех частях основного закона штата были внесены Конституционным конвентом 1901–1902 годов.

Весьма многие из этих изменений вступили в полную силу лишь 1 февраля 1904 года, а некоторые еще должны вступить в силу в результате действия законов, уже принятых или подлежащих принятию в будущем. В связи с этим автор надеется на снисхождение, если в настоящей работе будут обнаружены какие-либо ошибки или упущения, однако полагает, что во всех существенных пунктах она соответствует положениям Конституции и законам штата в их нынешнем виде.
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КОНСТИТУЦИЯ ВИРГИНИИ

НАСЕЛЕНИЕ ВИРГИНИИ НА РАЗЛИЧНЫЕ ДАТЫ

ВВЕДЕНИЕ.

Слово «ПРАВИТЕЛЬСТВО» означает руководство, направление или управление. Оно также обозначает лицо или лиц, которые правят или контролируют какое-либо учреждение или заведение. Везде, где какое-то количество людей живет вместе в одном доме, в одном городе или стране, должно существовать управление того или иного рода.

В семье правительством являются родители. Они руководят делами дома и управляют ими. Они отдают своим детям распоряжения относительно того, что те должны делать и чего делать не должны, и следят за тем, чтобы их приказания выполнялись. Это и есть управление, и оно служит на благо семьи. Если бы дети делали то, что им вздумается, в доме не было бы ни мира, ни счастья.

И в своих играх и развлечениях на свежем воздухе дети обнаруживают, что они не должны поступать так, как им хочется. Каждая игра имеет определенные правила или законы, которым обязаны подчиняться те, кто в ней участвует. В бейсболе, например, игрокам не разрешается действовать по своему усмотрению. Существуют правила игры, и есть судья, который следит за их соблюдением.

В школе тоже, как и во всех деловых учреждениях, должно быть управление. Учителя руководят работой в своих классах, отдавая ученикам указания о том, какие уроки они должны учить и как их следует учить. В магазине и на заводе есть управляющий или хозяин, который руководит делом. Если бы не было управляющих или хозяев, царили бы сплошной беспорядок и путаница.

Поэтому мы можем видеть, насколько необходимо управление, и понимаем, почему в стране или штате, где мы живем, должно быть правительство. Должны существовать законы, указывающие людям, как они должны вести себя по отношению друг к другу, и наказывающие тех, кто совершает дурные поступки. И должны быть люди, которые издают законы, и люди, которые следят за их исполнением.

Это — ГРАЖДАНСКОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО. Слово «гражданский» означает относящийся к государству или к отношениям между гражданами и государством, а слово «государство» означает всю общину или совокупность людей, живущих под управлением одного правительства.

В разных странах существуют разные виды правления. В некоторых странах правительство монархическое — то есть находится под началом одного лица, короля или императора, — а в некоторых странах оно республиканское.

Республиканское правительство, или республика, — это правительство, в котором высшая власть осуществляется не одним лицом, а всем народом. Правительство Соединенных Штатов — республиканское правительство. Правительство Виргинии — республиканское правительство. Глава государства при республиканской форме правления избирается народом.

Правительство в республике обычно делится на три части или ДЕПАРТАМЕНТА. Один департамент издает законы. Он называется ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫМ ДЕПАРТАМЕНТОМ или легислатурой. Он формируется из определенного числа лиц, избираемых в определенное время народом и собирающихся для издания законов, необходимых для блага штата или страны.

Второй департамент правительства называется ИСПОЛНИТЕЛЬНЫМ ДЕПАРТАМЕНТОМ и также формируется из лиц, избираемых народом, а их дело — исполнять или проводить в жизнь законы. Их обязанность — следить за тем, чтобы каждый, кто нарушает какой-либо закон страны или штата, был привлечен к ответственности, а законы, принятые для содействия благосостоянию и счастью народа, выполнялись.

Третий департамент правительства — это СУДЕБНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ, или судебная власть. Его члены в Виргинии избираются легислатурой. Их обязанность — отправление правосудия, то есть расследование каждого дела, в котором человека обвиняют в нарушении законов, и, если лицо признается виновным, вынесение ему приговора к наказанию, предписанному законом за совершенное им преступление или проступок.

В этой книге приводятся подробные сведения и объяснения относительно формирования этих трех департаментов правительства, многочисленных обязанностей, возложенных на каждый из них, и того, как эти обязанности выполняются.

В республиках управление обычно осуществляется в соответствии с волей большинства народа. Это называется ПРАВЛЕНИЕМ БОЛЬШИНСТВА. На выборах по формированию законодательного или исполнительного департамента на каждую должность выдвигаются разные лица или кандидаты, и кандидат, получивший большинство голосов, избирается. Кандидат — это лицо, выдвигаемое для избрания на какую-либо должность.

Кандидаты на государственные должности выдвигаются или номинируются на так называемых КОНВЕНТАХ. Конвент — это собрание избирателей, проводимое с целью согласования или выбора лиц, которые станут кандидатами на должности. Конвенты созываются и проводятся организациями, известными как ПАРТИИ или ПОЛИТИЧЕСКИЕ ПАРТИИ. В каждой стране, где существует конституционное правление, обычно насчитывается по меньшей мере две политические партии. Каждая из партий выдвигает кандидатов на каждых выборах и всеми законными способами пытается убедить народ голосовать за своих кандидатов.

Партия, чьи кандидаты побеждают на выборах, называется ПАРТИЕЙ ВЛАСТИ. Это то, что известно как ПАРТИЙНОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО.



Для штата полезно существование политических партий. Каждая партия внимательно следит за поведением другой, и если правящая партия принимает дурные законы или исполняет законы нечестно или несправедливо, оппозиционная партия обращается к народу посредством публичных выступлений и публикаций в газетах и делает все возможное, чтобы заставить избирателей проголосовать против правящей партии на следующих выборах и отстранить ее от власти.

Каждый гражданин может вступить в любую партию по своему выбору и таким образом осуществлять свое влияние через конвенты и выборы для обеспечения хорошего управления. И долг каждого гражданина — делать это, ибо хорошее правительство — честные законодатели и честные исполнители законов — одно из величайших благословений, какими может обладать штат. Долгом молодежи также является изучение управления и политики своего штата, чтобы по достижении совершеннолетия они могли разумно и хорошо выполнять свою роль граждан.

ВОПРОСЫ.

1. Дайте определение ПРАВИТЕЛЬСТВА.

2. Приведите несколько иллюстраций необходимости управления.

3. В чем заключается необходимость законов в стране?

4. Дайте определение слова «ГРАЖДАНСКИЙ».

5. Что такое республика?

6. Из чего состоит правительство в республике?

7. Какова обязанность законодательного департамента?

8. Какова обязанность исполнительного департамента?

9. Какова обязанность судебного департамента?

10. Что вы понимаете под правлением большинства?

11. Что такое конвент?

12. Что такое партийное правительство?

13. Почему для штата полезно существование политических партий?

14. Почему каждый гражданин обязан стать членом одной из политических партий?

15. Почему молодежи полезно изучать устройство государства и политику?

ГРАЖДАНСКОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО ВИРГИНИИ

I.

ОБЩИЕ ПРИНЦИПЫ

1. Вся власть сосредоточена в народе и проистекает из него; должностные лица являются его доверенными лицами и слугами и во все времена подотчетны ему.

2. Правительство учреждено — или должно быть учреждено — для общей пользы, защиты и безопасности народа.

3. Никакое свободное правительство и никакое благо свободы не могут быть сохранены для какого-либо народа иначе как посредством твердой приверженности справедливости, умеренности, сдержанности, бережливости и добродетели, а также посредством постоянного возвращения к основополагающим принципам.

— Билль о правах.

БИЛЛЬ О ПРАВАХ — это название первой статьи, или главы, Конституции Виргинии. Он так называется, потому что представляет собой декларацию или изложение ПРАВ народа в отношении правительства. В английской истории название «Билль о правах» дается декларации прав, принятой двумя палатами парламента Англии в 1688 году и вскоре после этого ставшей законом.

«СОСРЕДОТОЧЕНА В» означает «вверена кому-либо» или «передана во владение». Наделять (vest) означает облекать властью или полномочиями.

МАГИСТРАТЫ — это государственные служащие, в чьи обязанности входит отправление законов. Президент является главным магистратом нации. В его обязанности входит следить за тем, чтобы законы Соединенных Штатов исполнялись или претворялись в жизнь. Губернатор — главный магистрат штата; мэр — главный магистрат города. Судьи — это магистраты, которые председательствуют в судах и применяют закон к делам, рассматриваемым перед ними.

Доверенные лица — это лица, которые владеют имуществом других или заведуют им на правах доверительного управления и в качестве опекунов тех, кому оно принадлежит. Магистраты занимают свои должности в качестве доверенных лиц народа, и они подотчетны, то есть ответственны, перед народом. Если они не выполняют свои должностные обязанности честно, народ может призвать их к ответу и наказать.

СВОБОДНОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО — это правительство, учрежденное, то есть созданное, с согласия народа. Правительство Соединенных Штатов является свободным правительством, поскольку оно было учреждено народом, и народ может изменить его, когда пожелает.

«Правительство должно быть учреждено для ОБЩЕЙ ПОЛЬЗЫ». Это означает, что правительство должно служить на благо всего народа, как бедных, так и богатых, и при свободном правительстве все люди пользуются равной защитой со стороны закона.

ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЕ ПРИНЦИПЫ — это принципы или истины, в соответствии с которыми или на которых ОСНОВАНЫ системы, законы или институты. Основополагающими принципами свободного правительства являются то, что все люди рождаются равными и что все люди имеют равные права на жизнь и свободу.

ВОЗВРАЩЕНИЕ означает ВОЗВРАЩЕНИЕ К ЧЕМУ-ЛИБО. Мы должны часто прибегать к основополагающим принципам, или возвращаться к ним, чтобы сохранить свободное правительство. Мы также должны твердо придерживаться справедливости, умеренности, сдержанности и добродетели или практиковать их.

СПРАВЕДЛИВОСТЬ — это совершение того, что правильно. УМЕРЕННОСТЬ означает избежание суровости или резкости в нашем поведении по отношению к другим. СДЕРЖАННОСТЬ — это умеренное или разумное использование радостей жизни или наслаждение ими. БЕРЕЖЛИВОСТЬ — это практика экономности и бережливости в противовес транжирству. ДОБРОДЕТЕЛЬ — это практикование морального блага, которому учит религия.

Конституция гарантирует народу право принимать собственные законы и изменять их; право на скорый суд присяжных; защиту при пользовании своими неотъемлемыми правами; свободу выборов; свободу слова; свободу печати; религиозную свободу; равные гражданские и политические права и общественные привилегии.

Она запрещает чрезмерный залог, чрезмерные штрафы, наложение жестоких и необычных наказаний, а также изъятие частной собственности для общественных нужд иначе как по закону и со справедливой компенсацией.

КОНСТИТУЦИЯ — это система или план управления, либо письменное или печатное изложение принципов и правил, в соответствии с которыми должно осуществляться управление. Конституция определяет, как должно формироваться правительство, какими полномочиями оно обладает и чего оно делать не должно. Конституция Виргинии ГАРАНТИРУЕТ, то есть обеспечивает или закрепляет за народом, право принимать или изменять законы. Правительство, действующее на основе конституции, называется КОНСТИТУЦИОННЫМ правительством.

СУД ПРИСЯЖНЫХ — это судебное разбирательство судьей и определенными гражданами, именуемыми присяжными. Обязанность судьи — следить за тем, чтобы судебный процесс велся по закону, и вынести приговор обвиняемому в случае признания его виновным. Обязанность присяжных — решить после заслушивания доказательств, виновен обвиняемый или нет. Это заявление присяжных называется ВЕРДИКТОМ — словом, означающим «ПРАВДИВОЕ СЛОВО».

НЕОТЪЕМЛЕМЫЙ означает неотделимый или такой, который нельзя отнять. НЕОТЪЕМЛЕМЫЕ ПРАВА — это права, которые нельзя справедливо отнять у народа. Право на жизнь и свободу — это неотъемлемое право человека, которое не может быть отнято никакой конституцией или правительством.

СВОБОДА ВЫБОРОВ означает свободу проведения выборов для избрания должностных лиц правительства и свободу каждого гражданина голосовать за кандидата по своему выбору. СВОБОДА СЛОВА и СВОБОДА ПЕЧАТИ означают свободу для всех говорить или публиковать то, что они хотят сказать по любому вопросу, подлежа при этом наказанию по закону, если они говорят или публикуют что-либо наносящее ущерб репутации других. РЕЛИГИОЗНАЯ СВОБОДА означает свободу принадлежать к любой религии или поклоняться Богу любым способом, который человек считает правильным.

ГРАЖДАНСКИЕ ПРАВА — это права, на которые человек имеет право как член общества, такие как право на суд присяжных, право на свободу слова.

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ПРАВА — это права, принадлежащие людям как гражданам, такие как право голоса, право быть кандидатами на государственные должности.

ОБЩЕСТВЕННЫЕ ПРИВИЛЕГИИ — это блага или преимущества, которыми обладают одни и не обладают другие, такие как уставы корпораций или лицензии на ведение определенных видов бизнеса. Например, лицензия на продажу спиртных напитков является общественной привилегией. Это не идет на пользу обществу, если ее раздавать всем подряд, но Конституция гарантирует, что при наличии необходимых ограничений на количество выдаваемых таких лицензий все граждане будут иметь равные права на подобные привилегии.

ЧАСТНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ — это собственность, принадлежащая частным лицам. Она может быть изъята для общественного использования в случае необходимости. Если необходимо построить правительственное здание или проложить железную дорогу, земля, требуемая для этой цели, может быть изъята у собственника, но за нее должна быть уплачена справедливая цена.

Кто имеет право голосовать и занимать должности. Каждый гражданин Соединенных Штатов мужского пола, достигший 21 года, который проживал в штате в течение двух лет, в округе, городе или местечке — один год, и на избирательном участке, где он намерен голосовать, — тридцать дней, непосредственно предшествующих любым выборам, прошел регистрацию и уплатил свой государственный подушный налог, имеет право голоса; за исключением идиотов и умалишенных, лиц, осужденных после принятия конституции за взяточничество на любых выборах, растрату государственных средств, государственную измену, фелонию или мелкую кражу, получение денег или другого имущества путем мошенничества, или лиц, каким-либо образом замешанных в дуэли.

Все лица, имеющие право голоса, имеют право быть избранными на любую должность, замещаемую волеизъявлением народа, за исключением случаев, предусмотренных ограничениями конституции.

За исключением требований о проживании на избирательном участке, уплате подушного налога и регистрации, цензы для присяжных практически те же, что и для избирателей.

ГРАЖДАНИН — это уроженец Соединенных Штатов или иностранец, получивший гражданство. Чтобы стать гражданином, человек должен по меньшей мере за два года до приема в гражданство сделать заявление перед судьей о своем намерении стать гражданином Соединенных Штатов и отказаться от верности всем иностранным державам или монархам. Заявив о своем намерении и прожив пять лет в Соединенных Штатах, он должен заявить под присягой перед судьей, что он отказывается от верности всем иностранным державам и что он будет поддерживать Конституцию Соединенных Штатов. Затем он получает бумагу или документ, удостоверяющий, что он является гражданином. Эта бумага называется свидетельством о НАТУРАЛИЗАЦИИ, а лицо, получающее его, называется натурализованным, поскольку оно дает ему право на все права и привилегии УРОЖДЕННОГО гражданина Соединенных Штатов.

ОСУЖДЕННЫЙ означает подвергшийся судебному разбирательству в публичном суде за преступление и признанный виновным. ВЗЯТОЧНИЧЕСТВО на выборах — это покупка или продажа голосов, либо передача денег или платы в любой форме избирателю за голосование за какого-либо кандидата. РАСТРАТА — это преступление, совершаемое лицом, которое забирает для собственного использования чужие деньги или имущество, вверенные его заботам. ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИЗМЕНА — это ведение войны против правительства собственной страны или попытка свергнуть или уничтожить его. ФЕЛОНИЯ — это преступление, которое может караться смертной казнью или тюремным заключением в тюрьме штата. МЕЛКАЯ КРАЖА — это кража товаров небольшой стоимости.

Каждый избиратель обязан быть зарегистрирован. Это важнейшая процедура, поскольку она обеспечивает чистоту голосования и осознанное осуществление избирательного права. Выборы. Должны проводиться посредством бюллетеней; выборы должностных лиц штата, округа, корпорации и районов должны проводиться в первый вторник после первого понедельника ноября; за исключением выборов мэров и советов городов и местечков, которые проводятся во второй вторник июня.

Должностные лица исполнительной власти штата, избранные на всеобщих выборах, вступают в исполнение обязанностей по своим должностям первого февраля следующего за этим года; члены Палаты делегатов и все должностные лица округов, корпораций и районов — первого января, а сенаторы — во вторую среду января следующего за этим года; а мэры и советы городов и местечков — первого сентября, следующего за их избранием. Должностные лица исполнительной власти штата, избранные Генеральной Ассамблеей, вступают в должность первого марта после их избрания.

Они продолжают исполнять обязанности по своим должностям до тех пор, пока их преемники не вступят в должность должным образом.

БИЛЛЕТЕНЬ — это печатный список, содержащий имена всех кандидатов, за которых следует голосовать на выборах. Места, где голосуют люди, называются ИЗБИРАТЕЛЬНЫМИ УЧАСТКАМИ, и они открыты в течение одного дня — от восхода до заката солнца. На избирательных участках находятся официальные лица, именуемые судьями или клерками выборов. Когда избиратель приходит на участок в день выборов, один из судей вручает ему бюллетень. С бюллетенем он уединяется в небольшую кабинку или БУДКУ, где находится стол с карандашом или ручкой и чернилами. Там он проводит черту ручкой или карандашом через имена кандидатов, за которых он не желает голосовать, оставляя имена кандидатов, за которых он голосует, незачеркнутыми. Затем он складывает бюллетень именами кандидатов внутрь и передает его одному из судей, который опускает его в ящик, где он остается до подсчета голосов после закрытия участка. Кандидаты, набравшие наибольшее число голосов, объявляются избранными. Это осуществляется Советом штата по подсчету голосов (см.).

ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА ШТАТА — это лица, избранные избирателями всего штата. Губернатор, вице-губернатор и генеральный прокурор являются должностными лицами штата.

КОРПОРАЦИЯ — это объединение или группа лиц, сформированная и уполномоченная законом вести бизнес под одним именем как единое физическое лицо. Банки, железнодорожные и производственные компании являются корпорациями. Они называются частными корпорациями, потому что бизнес, который они ведут, служит на благо частных лиц. Жители городов и местечков наделены законом правом осуществлять управление своими городами и местечками в качестве корпораций. Они называются публичными корпорациями, поскольку они создаются в целях управления и действуют в интересах всего народа (см. раздел «Управление городами и местечками»).

ВСТУПИВШИЕ В ДОЛЖНОСТЬ, применительно к должностным лицам штата, означает принявших присягу при вступлении в должность. Конституция требует, чтобы каждое лицо перед вступлением в исполнение любых функций должностного лица штата торжественно присягнуло или подтвердило, что оно будет поддерживать и соблюдать Конституцию и законы штата Виргиния и что оно будет добросовестно выполнять обязанности должности, на которую было избрано. Принять эту присягу означает ВСТУПИТЬ В ДОЛЖНОСТЬ.

Штат имеет право на двух сенаторов США и десять представителей в Конгрессе, а также на двенадцать голосов на выборах Президента и Вице-президента в Коллегии выборщиков.




КОЛЛЕГИЯ ВЫБОРЩИКОВ — это название, данное органу лиц, которые избирают Президента и Вице-президента Соединенных Штатов. На президентских выборах, которые проходят каждые четыре года, народ голосует не напрямую за кандидатов, выдвинутых на посты Президента и Вице-президента. Они голосуют за лиц, выдвинутых в ВЫБОРЩИКИ, и каждый штат имеет право избирать столько выборщиков, сколько у него сенаторов и представителей в Конгрессе. В Виргинии два сенатора и десять представителей в Конгрессе, поэтому на президентских выборах она избирает двенадцать выборщиков. Именно это имеется в виду, когда говорят, что она имеет двенадцать голосов в Коллегии выборщиков.

Члены Коллегии выборщиков не собираются все вместе для избрания Президента и Вице-президента. Выборщики каждого штата собираются в столице своего собственного штата в январе после их избрания и голосуют бюллетенями за Президента и Вице-президента, после чего направляют списки Председателю Сената Соединенных Штатов с указанием того, как они проголосовали. Эти списки изучаются в Сенате, и голоса подсчитываются. Затем кандидаты, получившие голоса большинства членов Коллегии выборщиков, объявляются избранными.

ВОПРОСЫ.

1. От кого проистекают полномочия правительства?

2. Кто такие магистраты?

3. Для чего учреждается правительство?

4. Что такое основополагающие принципы?

5. Что такое Билль о правах?

6. Что такое конституция?

7. Что такое суд присяжных?

8. Расскажите, что вы понимаете под свободой выборов, свободой слова, свободой печати и религиозной свободой.

9. Объясните разницу между гражданскими правами и политическими правами.

10. Что такое общественные привилегии?

11. Что такое невольное служение?

12. Дайте определение ЧАСТНОЙ СОБСТВЕННОСТИ.

13. Кто имеет право голоса и кто имеет право занимать должность?

14. Кто такой гражданин?

15. Как можно стать гражданином?

16. Дайте определение терминов ВЗЯТОЧНИЧЕСТВО, РАСТРАТА, ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИЗМЕНА, ФЕЛОНИЯ, МЕЛКАЯ КРАЖА и ДУЭЛЬ.

17. Кто такие присяжные?

18. Когда проводятся выборы должностных лиц штата?

19. Как проводятся выборы?

20. Дайте определение БИЛЛЕТЕНЯ, ИЗБИРАТЕЛЬНЫХ УЧАСТКОВ и КАБИНКИ.

21. Кто такие должностные лица штата?

22. Что такое корпорация?

23. Каково значение слова «ПРОШЕДШИЙ КВАЛИФИКАЦИЮ»?

24. На какое количество сенаторов и представителей в Конгрессе имеет право штат?

25. На какое количество голосов в Коллегии выборщиков имеет право штат?

26. Что такое Коллегия выборщиков?

27. Как выборщики избирают Президента и Вице-президента Соединенных Штатов?

II.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ.

Законодательная власть содружества сосредоточена в Генеральной Ассамблее, состоящей из Сената и Палаты делегатов.



ЗАКОНОДАТЕЛЬНАЯ ВЛАСТЬ — это власть принимать законы или издавать их, поэтому Генеральная Ассамблея является ЛЕГИСЛАТУРОЙ Виргинии. СОДРУЖЕСТВО, что означает ОБЩЕЕ БЛАГОПОЛУЧИЕ или общее благо, — это название, которое иногда дают штату или стране, имеющим республиканскую форму правления, то есть правительство, в котором народ является верховной властью и в котором все люди имеют общие (то есть равные) интересы и общие права. «СОСТОЯЩИЙ ИЗ» означает сформированный или составленный из.

ДЕЛЕГАТ — это лицо, назначенное или избранное другими для ведения дел от их имени в качестве их представителя. Члены Палаты делегатов избираются народом штата для того, чтобы представлять его и действовать от его имени в деле законотворчества.

Сенат.

Количество. Имеется сорок сенаторов от тридцати девяти сенаторских округов. Вице-губернатор является председательствующим должностным лицом.

Избрание. Народом; половина избирается каждые два года вплоть до всеобщих выборов 1907 года. В то время и каждые четыре года после этого весь сенат будет избираться одновременно сроком на четыре года.

Требования. Сенатор должен быть фактическим жителем округа, от которого он избирается; должен обладать законным правом голоса за членов Генеральной Ассамблеи; не должен занимать оплачиваемую должность в правительстве штата.

Полномочия. Избирает собственных должностных лиц; выбирает из своего состава в отсутствие вице-губернатора или когда он исполняет обязанности губернатора, временного председателя (PRO TEMPORE); утверждает или отклоняет назначения; обладает исключительным правом рассматривать дела об импичменте.

СЕНАТОРСКИЕ ОКРУГА — это округа, на которые делится штат для избрания сенаторов. В Виргинии тридцать девять округов, и каждый из них избирает одного сенатора, за исключением округа, образованного Ричмондом и округом Хенрико, который избирает двух. ПРЕДСЕДАТЕЛЬСТВУЮЩЕЕ ЛИЦО — это человек, который ПРЕДСЕДАТЕЛЬСТВУЕТ или выступает в качестве президента или председателя на любом собрании или встрече.

Кандидат в Сенат должен ОБЛАДАТЬ ЗАКОННЫМ ПРАВОМ ГОЛОСАТЬ за членов Генеральной Ассамблеи. Это означает, что он должен быть гражданином Соединенных Штатов, жителем Виргинии в течение двух лет и отвечать другим законным требованиям к избирателям, установленным Конституцией.

PRO TEMPORE — латинская фраза, означающая «НА ВРЕМЯ», то есть на короткое время или временно. Сенат избирает одного из своих членов для временного председательства, если вице-губернатор отсутствует или когда его призывают исполнять обязанности губернатора. (См. в разделе «Полномочия и обязанности губернатора», стр. 28.) Сенат обладает полномочиями УТВЕРЖДАТЬ ИЛИ ОТКЛОНЯТЬ НАЗНАЧЕНИЯ. Многие государственные служащие штата назначаются губернатором, но когда он номинирует или НАЗНАЧАЕТ лицо на государственную должность, он направляет назначение в Сенат, и тот может подтвердить — то есть одобрить — назначение либо отклонить его. Если он отклонит назначение, назначенное лицо не утверждается в должности.

ИМПЕЧИМЕНТ означает обвинение в нечестности или серьезном пренебрежении служебными обязанностями, предъявленное государственному должностному лицу. При импичменте именно Палата делегатов должна предъявить обвинение и выступать в роли обвинителя, но именно Сенат должен рассматривать дело и выносить приговор обвиняемому в случае доказанности вины.

Палата делегатов.

Количество. Состоит из ста членов, распределенных законом между округами и городами штата.

Избрание. Народом сроком на два года.

Требования. Те же, что и для сенаторов.

Полномочия. Избирает своего Спикера и всех других должностных лиц; объявляет импичмент должностным лицам штата и преследует их в судебном порядке перед Сенатом. Клерк Палаты делегатов является также Хранителем свитков.

«РАСПРЕДЕЛЕННЫЕ» означает разделенные, распределенные или выделенные. Статут — это любой закон, но это слово чаще всего понимается как закон, принятый легислатурой, представляющей народ. Количество делегатов, выделенных округам и городам — то есть количество, которое каждый из них имеет право избирать, — определяется законом пропорционально числу жителей.

Председатель Палаты делегатов называется спикером. Такой же титул присваивается председательствующему лицу нижней палаты почти в каждом законодательном органе в англоязычных странах.

Свитки — это статуты в письменной форме в том виде, в каком они приняты Ассамблеей. Закон при внесении в Ассамблею называется законопроектом. Чтобы стать статутом, законопроект должен быть поставлен на голосование и набрать большинство три раза в Палате делегатов и три раза в Сенате, а также быть подписанным губернатором. Тогда он становится актом, статутом или законом. Копия, подписанная губернатором, является чистовой или письменной копией, а официальные копии законов в таком чистовом виде представляют собой свитки и сохраняются хранителем свитков, которым является клерк Палаты делегатов.

Генеральная Ассамблея. (Сенат и Палата совместно.)

Сессии. Двухгодичные. Начинаются со второй среды января каждого четного года и продолжаются шестьдесят дней. Сессия может быть продлена не более чем на тридцать дней. Она может быть созвана на специальную сессию Губернатором.

Сенат и Палата делегатов совместно — то есть обе вместе — называются Генеральной Ассамблеей. Сессии означают заседания или встречи для ведения дел, а «двухгодичный» означает происходящий один раз в два года. Генеральная Ассамблея собирается раз в два года и ведет дела в течение шестидесяти дней. Если дела, которые необходимо выполнить, требуют больше времени, сессия может быть продлена — то есть удлинена — на тридцать дней. Специальная сессия — это сессия, созванная — то есть призванная собраться — для какого-то специального или конкретного дела. Губернатор может созвать такую сессию всякий раз, когда сочтет это необходимым.

Полномочия. Общие полномочия по изданию законов согласно конституции. Избирает сенаторов США, окружные и городские избирательные комиссии, Аудитора государственных счетов, Второго аудитора, Регистратора Земельного управления, Суперинтенданта государственного печатного дела, судей Содружества; разрешает споры на выборах Губернатора и Вице-губернатора; утверждает или отклоняет назначения определенных должностных лиц, сделанные Губернатором, Государственным советом по образованию и т. д.

«Полномочия» означают то, что Генеральная Ассамблея имеет право делать. Законодательство — это создание законов. Ассамблея обладает полномочиями общего законодательства согласно конституции — то есть правом принимать все такие законы, которые предписывает или не запрещает конституция. (Пояснения относительно упомянутых здесь советов и должностных лиц, которых Генеральная Ассамблея имеет право избирать, приводятся далее.)

Споры — то есть разногласия или расхождения — могут возникать при выборах губернатора и вице-губернатора. Могут возникать споры относительно подсчета голосов или квалификации кандидатов. Такие споры разрешаются Генеральной Ассамблеей.

Членство. Каждая палата устанавливает собственные правила процедуры; является судьей в отношении выборов, квалификации и результатов выборов своих членов. Члены не подлежат аресту по какому-либо гражданскому процессу во время сессии Генеральной Ассамблеи, а также в течение пятнадцати дней непосредственно перед созывом и после завершения каждой сессии; пользуются привилегией неприкосновенности от ареста во всех случаях во время сессии, за исключением государственной измены, тяжкого преступления, лжесвидетельства, нарушения общественного порядка или неуважения к суду уголовного характера.

То, что каждая палата является судьей в отношении выборов, квалификации и результатов выборов своих членов, означает, что она может решать, законно ли избраны члены и соответствуют ли они требованиям. Результаты — это сведения об именах кандидатов и количестве голосов, поданных за каждого из них, которые судьи на выборах обязаны составить после закрытия участка в день выборов. Необходимые требования для члена любой из палат следующие: он должен достичь возраста двадцати одного года или старше, быть избирателем штата Виргиния и проживать в округе, от которого он избран.

Гражданский процесс — это судебное разбирательство в случае, когда преступление не вменяется в вину, а речь идет, например, о взыскании долга или урегулировании разногласий по деловым вопросам. Лжесвидетельство — это преступление, заключающееся в умышленном принесении ложной присяги. Когда человек выступает в качестве свидетеля в суде, он должен принести присягу в том, что скажет правду. Если после принесения такой присяги он говорит то, что, как он знает, не является правдой, он виновен в лжесвидетельстве.

Нарушение общественного порядка — это любой акт насилия, вызывающий общественное беспокойство, например нападение одного лица на другое, повлекшее за собой ссору или беспорядки.

Неуважение к суду — это неповиновение распоряжениям, постановлениям или правилам суда. Оскорбление судьи или применение насилия к нему в суде является уголовным неуважением к суду.

Жалование. Председатель Сената и Спикер Палаты делегатов — по 400 долларов каждый; а остальные члены — по 240 долларов каждый за посещение и работу на каждой очередной сессии; на всех внеочередных сессиях Председатель Сената и Спикер Палаты делегатов получают по 240 долларов каждый, а остальные члены — по 120 долларов каждый. Члены имеют право на компенсацию транспортных расходов.

В дополнение к своему жалованию каждый член Ассамблеи получает десять центов за милю на расходы по проезду к сессиям Ассамблеи и обратно. Это пособие называется компенсацией проезда.

Законопроекты могут зарождаться в любой из двух палат. Ни один законопроект не становится законом до тех пор, пока он не будет зачитан в течение трех разных дней в каждой палате, за исключением случаев голосования четырех пятых членов, голосующих в каждой палате.

Каждый законопроект, прошедший Сенат и Палату делегатов, перед тем как стать законом, представляется Губернатору; если он одобряет его, он подписывает его, и тогда он становится законом, а если нет — он возвращает его со своими возражениями в ту палату, в которой он зародился; та приступает к его повторному рассмотрению. Если после такого рассмотрения две трети присутствующих членов согласны принять законопроект, он направляется в другую палату, которая пересматривает его, и если он одобряется двумя третями всех присутствующих членов, он становится законом вопреки возражениям Губернатора.

Он также может наложить вето на любой отдельный пункт законопроекта об ассигнованиях, но этот пункт также может быть принят вопреки его вето голосованием двух третей голосов обеих палат.

Если какой-либо законопроект не будет возвращен Губернатором в течение пяти дней после его представления ему, он становится законом так же, как если бы он подписал его.

Законопроект — это проект или изложение предлагаемого закона. Законопроект может зарождаться в любой палате — то есть он может быть впервые предложен либо в Сенате, либо в Палате делегатов. Любой сенатор или делегат, который хочет принять новый закон, должен сначала изложить его в письменном виде. Затем он сам вносит или предлагает его в палате, членом которой он является, либо он может быть внесен комитетом.

Комитет — это группа лиц, обычно небольшая, назначаемая легислатурой или другим органом для ведения и решения какого-либо конкретного дела. Члены Палаты делегатов и Сената делятся на комитеты, и каждому из них поручается какой-то специальный предмет или дело. Например, в Сенате имеются комитеты по привилегиям и выборам, государственным учреждениям и образованию и многим другим вопросам; а в Палате делегатов имеются комитеты по судебным делам, школам и колледжам и другим вопросам.

Обычно предложения о новых законах передаются на рассмотрение в комитет, ведающий вопросом или делом, к которому относится предлагаемый закон. Комитеты в Сенате избираются самими сенаторами; комитеты в Палате делегатов назначаются спикером.

Когда вносится новый закон или законопроект, он либо предлагается комитетом, либо каким-то членом и передается на рассмотрение в комитет. Чтобы пройти, он должен быть зачитан трижды в течение трех разных дней (по одному разу в день) в палате, в которой он зародился.

Первое чтение представляет собой официальное внесение или представление законопроекта палате. Во время второго чтения законопроект обсуждается, и любой член палаты, желающий высказаться за или против него, волен сделать это.

Во время второго чтения также могут предлагаться поправки. Поправка — это изменение или модификация формулировки или содержания законопроекта. После обсуждения поправки палата голосует по ней, и если большинство высказывается за нее, в законопроект вносится изменение.

Когда все поправки обсуждены и по ним проведено голосование, проводится голосование по законопроекту в целом, и если большинство членов голосует за него, он зачитывается во второй раз.

Затем он переписывается набело клерком палаты и зачитывается в третий раз, после чего снова проводится голосование, и если за него выступает большинство, он проходит палату.

Когда законопроект принимается в палате, где он зародился, сержант по оружию относит его в другую палату. Там он проходит те же формы чтения и обсуждения, и если он зачитан трижды и имеет большинство голосов в свою пользу, он принимается. Затем он оформляется официально, после чего подписывается председательствующим лицом в каждой палате, и когда это сделано, он направляется губернатору для подписи.

Сержант по оружию — это должностное лицо, в обязанности которого входит поддержание порядка в зале заседаний любой из палат, распространение среди членов любых необходимых им бумаг или документов и в целом выполнение услуг, необходимых для надлежащего ведения дел. Каждая палата имеет собственного сержанта по оружию.

(Об официальном оформлении см. в разделе «Палата делегатов», стр. 19.) Требования в отношении законопроекта после его отправки губернатору изложены в тексте выше. (О праве вето губернатора см. стр. 28.)

ВОПРОСЫ.

1. Кому принадлежит законодательная власть содружества?

2. Что такое законодательная власть?

3. Дайте определение содружества.

4. Кто такой делегат?

5. Сколько членов составляют Сенат?

6. Что представляют собой сенатские округа и сколько их в штате?

7. Кто является председательствующим в Сенате?

8. На какой срок избираются сенаторы?

9. Каковы требования к кандидатам в сенаторы?

10. Каковы полномочия Сената?

11. Что означает импичмент?

12. Кто рассматривает дела об импичменте?

13. Каково количество членов Палаты делегатов?

14. Дайте определение статута.

15. На какой срок избираются члены Палаты делегатов?

16. Каковы требования к кандидатам в делегаты?

17. Каковы полномочия делегатов?

18. Дайте определение распределения (пропорционального представительства).

19. Как называется председатель Палаты делегатов?

20. Что такое списки и кем они ведутся?

21. Из кого состоит Генеральная Ассамблея?

22. Как часто проводятся сессии Генеральной Ассамблеи?

23. Что такое внеочередная сессия?

24. Каковы полномочия Генеральной Ассамблеи?

25. Каких должностных лиц она избирает?

26. Что такое законотворчество (и изданиe законов)?

27. Что представляют собой споры на выборах губернатора и вице-губернатора и кем они разрешаются?

28. Что означает положение о том, что каждая палата является судьей в отношении выборов, квалификации и результатов выборов своих членов?

29. Что такое результаты выборов?

30. Дайте определение гражданского судопроизводства (или процессуального действия в гражданском праве).

31. Что такое лжесвидетельство?

32. Что такое неуважение к суду?

33. Каковы оклады должностных лиц и членов Ассамблеи?

34. Что такое компенсация дорожных расходов (мильные выплаты)?

35. Что такое законопроект?

36. Расскажите, как законопроект становится законом.

37. Что такое комитет?

38. Дайте определение поправки.

III.

ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ ВЛАСТЬ.

Губернатор.

Избрание. Народом сроком на четыре года. Должен проживать по месту нахождения органов власти в течение срока своих полномочий; не имеет права баллотироваться на следующий срок подряд. Жалованье — 5 000 долларов в год. Он не получает никаких иных вознаграждений от этого или любого другого правительства.

Местом нахождения органов власти является город или селение, в котором Законодательное собрание проводит свои сессии. Ричмонд является местом нахождения органов власти штата Виргиния. Срок полномочий — это период времени, на который избирается государственное должностное лицо. Срок полномочий губернатора составляет четыре года. Он не имеет права быть избранным — то есть не может быть избран — на следующий срок подряд, то есть он не может занимать должность губернатора в течение двух сроков, следующих непосредственно один за другим. Вознаграждение — это оклад, компенсация или плата.

Квалификационные требования. Должен быть не моложе тридцати лет; должен быть гражданином Соединенных Штатов; должен в течение пяти лет, непосредственно предшествующих его избранию, постоянно проживать в штате. В случае рождения за рубежом он должен являться гражданином Соединенных Штатов в течение десяти лет, непосредственно предшествующих его избранию.

Иностранное рождение означает рождение в любой стране за пределами Соединенных Штатов. Но дети американских граждан являются гражданами Соединенных Штатов, даже если они родились в другой стране.




Полномочия и обязанности. Является высшим должностным лицом исполнительной власти содружества; заботится о том, чтобы законы неукоснительно исполнялись; сообщает Генеральной Ассамблее на каждой сессии о положении дел в содружестве и рекомендует такие меры, которые сочтет целесообразными; может созывать внеочередные сессии Генеральной Ассамблеи; является главнокомандующим сухопутными и военно-морскими силами штата; может задействовать ополчение для отражения вторжения, подавления мятежей и обеспечения исполнения законов; осуществляет все сношения с другими и иностранными государствами; может временно заполнять в период перерыва в работе Генеральной Ассамблеи все вакансии в тех должностях, в отношении которых конституция и законы не содержат иных указаний; может отменять штрафы и пени, даровать отсрочки исполнения наказания и помилования, снимать политические ограничения и заменять смертную казнь другим наказанием; скрепляет своей подписью все официальные документы и грамоты; подписывает или налагает вето на законопроекты, принятые Генеральной Ассамблеей.

Губернатор является высшим должностным лицом исполнительной власти. Он называется высшим (главным), поскольку является высшим государственным должностным лицом штата, и исполнительным, поскольку в его обязанности входит исполнение или проведение в жизнь законов. В его обязанности также входит направление так называемого послания каждой сессии Генеральной Ассамблеи. Послание представляет собой письмо или заявление, в котором он сообщает Ассамблее полную информацию о состоянии дел в штате и рекомендует такие меры — то есть такие новые законы, — которые считает необходимыми.

Ополчение — это формирование, состоящее из граждан, призванных и обученных в качестве солдат для защиты штата. Все трудоспособные лица мужского пола в возрасте от восемнадцати до сорока пяти лет могут призываться на службу в ополчение. Военно-морские силы — это вооруженные формирования или ополчение, несущие службу на море.

Вторжение — это вступление на территорию штата вооруженных сил из другой страны с целью завоевания. Отразить вторжение — значит оказать ему вооруженное сопротивление, изгнать захватчиков. Мятеж — это восстание или бунт людей в штате против правительства собственного штата. В обязанности губернатора входит подавление — то есть усмирение — мятежей и ОБЕСПЕЧЕНИЕ ИСПОЛНЕНИЯ законов — то есть проведение законов в жизнь силой, если это необходимо. СНОШЕНИЯ — это переписка с другими лицами посредством писем или посланий. Когда возникает необходимость поддерживать сношения с другим штатом или иностранным государством, губернатор как глава исполнительной власти и высший представитель народа является лицом, которое ведет такую переписку.

Перерыв в работе Генеральной Ассамблеи — это время, когда она не заседает. Во время перерыва в работе Ассамблеи губернатор может заполнять вакансии на государственных должностях, в отношении которых Конституция и законы не содержат никаких положений. Например, Конституция и законы не содержат положений о назначении судей во время перерыва в работе Ассамблеи; следовательно, если судья умирает во время перерыва, губернатор назначает лицо на эту вакантную должность до тех пор, пока Ассамблея не соберется и не выберет нового судью.

ШТРАФ — это ВЗЫСКАНИЕ или наказание в форме выплаты денежной суммы. Иногда лицу, признанному виновным в правонарушении, судья предписывает выплатить денежную сумму вместо отправки в тюрьму. Это называется ШТРАФОМ. Но может случиться так, что человек осужден по ошибке или на основании ложных показаний, либо штраф оказывается слишком большим для уплаты. В таких случаях губернатор может СНИМАТЬ ШТРАФЫ — то есть освобождать людей от обязанности их уплаты.

Губернатор может также ДАРОВАТЬ ОТСРОЧКИ ИСПОЛНЕНИЯ НАКАЗАНИЯ И ПОМИЛОВАНИЯ, если у него есть для этого веские основания. Отсрочка исполнения наказания представляет собой отсрочку применения кары. Когда лицо признается виновным в убийстве, судья приговаривает его к смертной казни в определенный день. Однако могут быть основания для дальнейшего расследования дела, и чтобы дать время на такое расследование, губернатор может отложить исполнение приговора — то есть перенести его на другой день. Это называется отсрочкой исполнения наказания. Если дальнейшее расследование докажет невиновность человека, ему даруется полное помилование и он освобождается на свободу.

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ОГРАНИЧЕНИЯ — это наказания, лишающие лиц определенных прав гражданства. Гражданин, осужденный за взяточничество на выборах, растрату государственных средств, государственную измену, тяжкое преступление или мелкую кражу, по законам Виргинии лишается избирательного права. Это является ПОЛИТИЧЕСКИМ ОГРАНИЧЕНИЕМ. Осужденный юридически ЛИШЕН ПРАВА голоса. Губернатор может снять это ограничение, что возвращает человеку его избирательное право. Губернатор также может ЗАМЕНЯТЬ СМЕРТНУЮ КАЗЬ ДРУГИМ НАКАЗАНИЕМ. ЗАМЕНИТЬ — значит ИЗМЕНИТЬ, а СМЕРТНАЯ КАЗЬ — это наказание в виде СМЕРТИ, кара, применяемая к лицам, признанным виновными в убийстве. Губернатор может распорядиться, чтобы вместо смертной казни осужденный был заключен в тюрьму пожизненно или на определенный срок. (Осужденный — это лицо, ПРИЗНАННОЕ ВИНОВНЫМ или уличенное в совершении преступления.)

Губернатор СКРЕПЛЯЕТ СВОЕЙ ПОДПИСЬЮ ВСЕ ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ И ГРАМОТЫ. Удостоверить — значит засвидетельствовать или подтвердить подлинность, а ПОЛНОМОЧИЕ (патенты или грамоты) — это письменный документ, дающий какому-либо лицу или лицам власть или право выполнять общественные обязанности. Когда судья избирается, он получает патент (свидетельство), уполномочивающий его действовать в качестве такового, и губернатор удостоверяет этот документ, ставя на нем свою подпись. ГРАМОТЫ или дары, такие как дарения государственных земель или денежных средств на образовательные или иные общественные цели, также оформляются в письменном виде и должны быть удостоверены губернатором. (Свидетельства и другие важные бумаги должны нести на себе оттиск печати штата. Печать представляет собой круглый кусок металла, изготовленный наподобие медали или крупной монеты и несущий на каждой стороне определенные изображения и девизы. Оттиск печати показывает, что документ был официально удостоверен или заверен.)

Право ВЕТО является одним из важнейших полномочий, принадлежащих губернатору. Когда законопроект принимается Генеральной Ассамблеей, он направляется губернатору на подпись. Если он ПОДПИСЫВАЕТ его — то есть пишет на нем свое имя, — то он становится законом. Если он налагает ВЕТО на законопроект или на любую содержащуюся в нем статью, предусматривающую ассигнование денежных средств, то законопроект или та его часть, на которую наложено вето, не могут стать законом до тех пор, пока они не будут вновь приняты двумя третями голосов обеих палат. (ВЕТО — латинское слово, означающее «Я ЗАПРЕЩАЮ».)

В случае смерти губернатора или его неспособности по какой-либо причине выполнять обязанности своей должности его обязанности исполняет Вице-губернатор; а в случае недееспособности обоих исполняет обязанности Временный председатель Сената.

НЕДЕЕСПОСОБНЫЙ (лишенный права) на занятие должности означает юридически дисквалифицированный. Губернатор был бы недееспособен, если бы он отказался вступить в должность, принеся необходимую присягу, или если бы он проживал за пределами штата, или если бы он был осужден в порядке импичмента.

ВИЦЕ-ГУБЕРНАТОР.

Избрание. Одновременно и на тот же срок, что и Губернатор, причем его квалификационные требования и порядок его избрания во всех отношениях должны быть такими же.

Он является Председателем Сената, но не имеет права голоса, за исключением случаев равного разделения голосов.

На тот же срок означает на тот же период времени. Губернатор избирается на четыре года. Таков срок его полномочий. Срок полномочий вице-губернатора является таким же.

Равное разделение голосов — это равное число голосов, поданных за и против одного и того же предложения. Если в Сенате предлагается законопроект и двадцать сенаторов голосуют за него, а двадцать против, это равное разделение. В таком случае, и ни в каком другом, председатель голосует. Он может голосовать за любую сторону, какую пожелает, и его голос называется решающим голосом.

ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ПРОКУРОР.

Elected. By the people for four years. Salary, $2,500 and mileage.

Обязанности. Дает свое заключение и совет по требованию Губернатора или любых общественных советов и должностных лиц по месту нахождения органов власти; выступает в качестве адвоката штата во всех делах, в которых затрагиваются интересы содружества и которые находятся на рассмотрении в Верховном суде апелляций, Верховном суде Соединенных Штатов, окружных и районных судах Соединенных Штатов по штату Виргиния, а также выполняет иные обязанности, которые могут быть возложены Генеральной Ассамблеей. Является членом Государственного совета по образованию.

Поверенный (адвокат) — это лицо, которое действует за другого и вместо него. Это слово обычно применяется к юристу, нанимаемому другим лицом для ведения любых юридических дел, которые тот желает выполнить. Адвокат, который выступает в суде и представляет или защищает человека, либо выступает против лица, обвиняемого в преступлении, называется судебным советником (консультантом).

Генеральный прокурор — это юрист, избираемый для ведения юридических дел штата. Он обязан выступать в суде в качестве адвоката штата по каждому делу, в котором затрагиваются интересы содружества (означающего весь народ). Содружество заинтересовано в каждом уголовном деле, поскольку в интересах или во благо народа необходимо, чтобы совершившие преступления были наказаны. Если бы это не делалось — если бы преступники, лица, совершающие убийства, кражи со взломом или грабежи, не арестовывались и не наказывались, — ничья жизнь и ничье имущество не были бы в безопасности. Генеральный прокурор должен выступать и действовать от имени содружества в любом из вышеупомянутых судов всякий раз, когда в каком-либо из них рассматривается дело, затрагивающее интересы жителей штата.

Находящийся на рассмотрении или висящий в производстве применительно к делу означает, что дело находится в суде в ожидании судебного разбирательства или решения. (Информацию о Верховном суде апелляций и Окружном суде города Ричмонда, упомянутых выше, см. в разделе о судебной власти.)





Верховный суд Соединенных Штатов является высшим судом Соединенных Штатов. Его члены или судьи назначаются Президентом и занимают должность пожизненно, он заседает в Вашингтоне и рассматривает дела, в которых любое лицо или лица обвиняются в нарушении Конституции Соединенных Штатов. Члены окружных и районных судов Соединенных Штатов также назначаются Президентом. Эти суды заседают в различных округах штатов и рассматривают дела, в которых лица обвиняются в нарушении законов Соединенных Штатов — то есть законов, принятых Конгрессом.

Слово «округ» (circuit) означает обход. Район, в котором одни и те же судьи в определенное время объезжают территории и проводят судебные заседания в нескольких местах, называется судебным округом, а проводимые таким образом суды называются окружными судами.

ВОПРОСЫ.

1. На сколько лет и кем избирается губернатор?

2. Где должен проживать губернатор?

3. Имеет ли губернатор право быть избранным на второй срок?

4. Каков оклад губернатора?

5. Что такое место нахождения органов власти?

6. Какие требования необходимы для кандидата на пост губернатора?

7. Назовите некоторые из полномочий и обязанностей губернатора.

8. Почему губернатора называют высшим должностным лицом исполнительной власти?

9. Что такое послание губернатора?

10. Что такое ополчение?

11. Дайте определение военно-морских сил, вторжения и мятежа.

12. Что такое штраф?

13. Что такое отсрочка исполнения наказания?

14. Что такое политические ограничения?

15. Что такое смертная казнь?

16. Дайте определение патентов (полномочий) и грамот.

17. Что такое право вето?

18. Когда вице-губернатор исполняет обязанности губернатора?

19. В случае недееспособности как губернатора, так и вице-губернатора, кто исполняет обязанности губернатора?

20. Как избирается вице-губернатор?

21. Каковы квалификационные требования к вице-губернатору?

22. Голосует ли когда-нибудь вице-губернатор в Сенате?

23. Что такое равное разделение голосов?

24. Кто такой поверенный (адвокат)?

25. На какой срок избирается генеральный прокурор?

26. Каков его оклад?

27. Каковы его обязанности?

28. Что такое окружные суды?

IV.

ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ ВЛАСТЬ (продолжение).

Секретарь содружества.

Избрание. Народом на всеобщих выборах сроком на четыре года. Жалованье — 2 500 долларов.

Обязанности. Ведет учет всех актов исполнительной власти; скрепляет своей подписью подпись Губернатора на всех официальных документах; хранит печати содружества; упорядочивает и сохраняет всю документацию и бумаги, принадлежащие Исполнительному департаменту; ведает канцелярскими обязанностями этого департамента и оказывает Губернатору такие услуги, которые тот может потребовать при ведении дел исполнительной власти; является главным библиотекарем и заведует библиотечным фондом; получает и передает результаты выборов, которые по закону должны направляться ему, и ведет учет заверенных заявлений и решений Совета государственных выборщиков (канвассеров); выдает свидетельства об избрании; взимает сбор за государственную печать; хранит в делах отчеты других департаментов и составляет и записывает краткое содержание каждого; регистрирует все учредительные грамоты корпораций; составляет квартальные отчеты для Губернатора.

Комиссионные (сборы) — это платы или выплаты за определенную выполненную работу. Секретарь содружества может взимать плату за изготовление копий любых публичных бумаг или документов, хранящихся в его офисе, или за выдачу патентов (письм-назначений) определенным государственным служащим. Лицо, получающее копию или патент, обязано уплатить этот сбор.

Делопроизводственная запись (реестр) представляет собой письменный отчет или описание любого дела или выполненной работы. Акты исполнительной власти — это официальные действия губернатора. Секретарь содружества должен вести учет таких актов и сохранять их в своем офисе. Он должен ставить свою собственную подпись после подписи губернатора на всех официальных документах. Это называется УДОСТОВЕРЕНИЕМ подписи.

Существует две ПЕЧАТИ СОДРУЖЕСТВА. Одна называется БОЛЬШОЙ ПЕЧАТЬЮ, а другая — МАЛОЙ ПЕЧАТЬЮ. (Сведения о форме и описании печати см. в разделе «Полномочия и обязанности губернатора», стр. 28.) Большая печать значительно превосходит по размеру малую. Она скрепляет документы, подписанные губернатором, которые предназначены для использования за пределами юрисдикции штата, или, например, в суде Соединенных Штатов, либо в другом штате или иностранном государстве. Малая печать скрепляет официальные документы, подписанные губернатором, которые издаются для использования внутри штата.

Канцелярские обязанности — это обязанности по написанию писем, ведению учетных записей и других бумаг или документов. Главный библиотекарь — это лицо, осуществляющее общее руководство библиотекой или контроль над ней. Библиотечный фонд — это книги и карты, принадлежащие штату. Они хранятся в библиотеке штата в столице, и секретарь содружества является библиотекарем.

Результаты выборов, составленные избирательными комиссиями (судьями на выборах), направляются комиссарам по выборам, а затем в Совет государственных выборщиков (канвассеров). Совет устанавливает и определяет, кто был избран, и секретарь должен ВЕСТИ УЧЕТ РЕШЕНИЙ Совета.

После того как результаты выборов рассмотрены государственным советом, секретарь оформляет СВИДЕТЕЛЬСТВА ОБ ИЗБРАНИИ для определенных должностных лиц штата, избранных на выборах. Свидетельство представляет собой документ, удостоверяющий или подтверждающий, что данное лицо было избрано. Существует НАЛОГ или сбор за использование печать штата на определенных документах, и этот налог взыскивается секретарем содружества. Секретарь обязан ХРАНИТЬ В ДЕЛАХ — то есть сохранять — в своем офисе отчеты других государственных ведомств штата и составлять сводку или очерк содержания каждого из них.

Учредительная грамота корпорации (чартер) — это бумага или документ, выдаваемый Генеральной Ассамблеей и дающий ряду лиц право осуществлять деятельность в качестве корпорации, либо жителям города или селения — право осуществлять управление в пределах своих районов.

Казначей.

Elected. At the General Election for term of four years. Salary,
$2,000 and commissions allowed by law.

Обязанности. Принимает и выплачивает — исключительно на основании ордера надлежащего Одитора — все денежные средства, поступающие в Казначейство штата; выплачивает проценты по определенным облигациям по мере наступления срока их уплаты; является хранителем облигаций, находящихся у Комиссаров Секвестр-фонда (фонда погашения долгов), а также облигаций, депонированных иностранными экспресс- и страховыми компаниями, ведущими деятельность в штате; составляет квартальные и годовые отчеты для Губернатора.

Казначей — это лицо, которое принимает и берет под свою опеку денежные средства, принадлежащие штату. Здание, в котором хранятся деньги и в котором казначей имеет свой офис, называется казначейством. Казначей также осуществляет выплату денежных средств. Выплачивать — значит расходовать, и казначей не может производить выплаты без ордера одитора (см. следующий раздел).

Ордер представляет собой письменный документ, дающий казначею право выплачивать деньги. Казначей выплачивает проценты по государственным облигациям. Облигация — это письменный документ, посредством которого лицо обязуется или гарантирует выплату определенной суммы денег до определенного дня. Иногда правительству приходится занимать деньги, и когда оно это делает, оно выпускает облигации лицам, ссужающим деньги. В этих облигациях правительство обязуется выплатить деньги к определенному сроку и выплачивать определенную сумму ежегодно в качестве процентов до тех пор, пока основная сумма долга (полная сумма заимствования) не будет возвращена.

Секвестр-фонд (фонд погашения долгов) — это денежные средства, выделяемые в определенные периоды времени для выплаты долгов, причитающихся с правительства. Он находится в ведении должностных лиц, называемых комиссарами. Эти комиссары держат облигации по долгам перед правительством в связи с продажей государственных земель, а также долей участия штата в железных дорогах и других корпорациях. Экспресс-компании и страховые компании, штаб-квартиры которых находятся в иностранных государствах и которые ведут деятельность в Виргинии, обязаны предоставлять штату облигации в качестве обеспечения того, что их обязательства перед гражданами штата будут честно выполнены.

Одитор государственных счетов.

Избрание. Генеральной Ассамблеей сроком на четыре года, начинающимся с первого марта, следующего за выборами. Жалованье — 4 000 долларов.

Обязанности. Производит проверку всех денежных претензий к содружеству, за исключением тех, которые относятся на счет Совета по образованию, Корпоративной комиссии или любой корпорации, состоящей из должностных лиц правительства, фонды и имущество которой находятся в единоличной собственности штата; производит расчеты с должностными лицами, отвечающими за сбор доходов штата; выдает ордера, предписывающие Казначею принимать деньги в Казначейство, и ордера на выплату из Казначейства по всем претензиям, за исключением упомянутых выше; сообщает Суперинтенданту общественного просвещения к 15 сентября каждого года девяносто процентов от валовой суммы средств, применимых для целей государственных школ на текущий год; составляет квартальные и годовые отчеты для Губернатора.

Одитор — это лицо, которое проверяет или исследует счета либо ведомости поступления и расходования денежных средств с целью убедиться в их правильности.

Денежные претензии — это требования об уплате денег. Такие претензии, предъявляемые к содружеству, не оплачиваются до тех пор, пока они не будут проверены одитором государственных счетов. Претензии, подлежащие отнесению — то есть отнесению на счет — Совета по образованию, Корпоративной комиссии или корпораций правительственных чиновников, проверяются не одитором государственных счетов, а вторым одитором (см. следующий раздел). Сообщить о девяноста процентах школьных фондов означает указать сумму в таком объеме, которая готова к распределению или разделению между городами и округами для школьных нужд (см. разделы «Суперинтендант общественного просвещения» и «Школьные фонды»). Имеется также положение о ...

Второй одитор.

Избрание. Генеральной Ассамблеей сроком на четыре года с первого марта, следующего за выборами. Жалованье — 1 700 долларов и комиссионные, разрешенные законом.

Обязанности. Регистрирует все купонные и именные (зарегистрированные) облигации и дробные свидетельства, выпущенные в связи с государственным долгом, а также все облигации, погашенные и аннулированные Комиссарами Секвестр-фонда; является хранителем книг Комиссаров Секвестр-фонда и ценных бумаг под принадлежащие ему деньги; проверяет все претензии по счету Совета по образованию, Корпоративной комиссии и любой корпорации, состоящей из правительственных чиновников, фонды и имущество которой находятся в единоличной собственности штата; выдает свой ордер на все денежные средства, поступившие в Казначейство или извлеченные из него по счету этих советов и корпораций, Секвестр-фонда и Литературного фонда; составляет квартальные и годовые отчеты для Губернатора.

Регистрировать облигации означает вносить сведения о них в книги, ведущиеся для этой цели. Купонные облигации — это облигации с прикрепленными к ним купонами на проценты или свидетельствами, не содержащие имени, но подлежащие выплате любому лицу, предъявляющему купоны в казначейство в определенное время. Именные (зарегистрированные) облигации — это облигации, содержащие имя лица, которое их получает, и подлежащие выплате этому лицу или любому лицу, которому он может их продать или передать.

Дробные свидетельства — это свидетельства или облигации, выпускаемые на любую дробную часть ста долларов государственного долга. Все остальные облигации выпускаются на суммы в сто долларов или кратные ста.

Облигация погашается — то есть выкупается — тогда, когда она принимается в казначействе или в офисе секвестр-фонда и сумма по ней выплачивается держателю. После этого облигация аннулируется. Аннулировать — значит испортить или уничтожить так, чтобы бумага или облигация не могли быть использованы снова.

Обеспечение (залог) — это нечто даваемое или депонируемое в качестве гарантии того, что ссуженные деньги будут возвращены. Секвестр-фонду могут причитаться долги от железнодорожных или других компаний, в которых штат имеет долю участия, и должны быть предоставлены обеспечения в том, что такие долги будут выплачены.

Литературный фонд был образован в 1810 году за счет продажи публичных земель, часть которых принадлежала Церкви в колониальные времена. Впоследствии фонд пополнялся за счет продажи земель, переданных штату Конгрессом для целей государственных школ, а также за счет штрафов, взысканных за правонарушения против штата, и пожертвований частных лиц. Он называется литературным фондом, поскольку используется в целях образования.

Регистратор Земельного управления.

Избрание. Генеральной Ассамблеей сроком на четыре года с первого марта, следующего за выборами. Жалованье — 1 800 долларов. Он также является Суперинтендантом общественных зданий.

Обязанности. Выдает грамоты всем покупателям бесхозных (пустующих) земель; регистрирует все грамоты и патенты и предоставляет списки клеркам судов округов и корпораций; ведет учет записей, документов и вводов земель Нортерн-Нек, а также земель, пожалованных или подлежащих пожалованию Содружеством; осуществляет надзор за общественными зданиями и всем иным государственным имуществом по месту нахождения органов власти, не переданным в ведение других лиц; контролирует Капитолийскую площадь; испытывает, проверяет и клеймит меры и весы; отчитывается раз в полгода перед Одитором государственных счетов.

Земельное управление — это ведомство, в котором ведутся дела, связанные с продажей или пожалованием государственных земель. Эта деятельность находится под контролем должностного лица, называемого регистратором земельного управления, и под его опекой находятся общественные здания в штате. Он также является суперинтендантом мер и весов. В его офисе хранятся меры и весы, предоставленные штатом, для выдачи округам и корпорациям в качестве эталонов, по которым проверяются меры и весы, используемые в коммерческой деятельности по всему штату. Государственные меры и весы проверяются регистратором раз в десять лет и при подтверждении их правильности помечаются печатью. В каждом округе имеется поверщик мер и весов, который обязан проверять раз в три года меры и весы, используемые по всему округу, чтобы убедиться в их соответствии эталону.

Патент — это правительственный документ, предоставляющий какому-либо лицу или лицам исключительное право на любые земли, привилегии или изобретения.

Нортерн-Нек — так в колониальные времена назывался полуостров, лежащий между реками Раппаханнок и Потомак.

Государственная корпоративная комиссия.

Состоит из трех членов, назначаемых Губернатором при условии утверждения Генеральной Ассамблеей сроком на шесть лет каждый. Жалованье каждого — 4 000 долларов.

По меньшей мере один из Комиссаров должен обладать квалификацией, предписанной для судей Верховного суда апелляций.

Обязанности. Выдает все учредительные грамоты или изменения к ним для местных корпораций и лицензии на ведение деятельности в штате для иностранных корпораций; организует инспекцию, регулирование и контроль всех корпораций, ведущих деятельность в штате; предписывает формы всех отчетов, а также собирает и хранит такие отчеты. Контролирует все транспортные компании; устанавливает размер их налогов; предписывает тарифы, сборы и классификацию перевозок и обеспечивает их соблюдение.

Обладает полномочиями и властью суда записей по приведению к присяге и принуждению явки свидетелей, и все апелляции на решения Комиссии направляются исключительно в Верховный суд апелляций. Составляет годовые отчеты для губернатора.

Термин «корпорация» или «компания» включает в себя все тресты, ассоциации и акционерные общества, обладающие какими-либо полномочиями или привилегиями, которыми не обладают частные лица или неограниченные товарищества. Учредительная грамота (чартер) означает чартер корпорации, в соответствии с которым создается любая такая корпорация.

Транспортная компания — это любая компания или лицо, занимающееся деятельностью общего перевозчика. Компания связи включает в себя любую компанию или лицо, владеющее телефонной или телеграфной линией и эксплуатирующее ее за плату. Корпорации коммунального обслуживания включают в себя транспортные компании и компании связи, предприятия газо-, электроснабжения, тепло- и энергоснабжения, а также всех лиц, уполномоченных использовать или занимать любую улицу или общественное место способом, не разрешенным широкой общественности.

Облигации — это свидетельства о задолженности, выпущенные любой корпорацией и обеспеченные ипотекой или доверительной собственностью (трастом).

Местные (внутренние) корпорации — это те, которые учреждены по законам Виргинии. Иностранные корпорации — это те, которые инкорпорированы по законам какого-либо другого штата или страны.

Генеральная Ассамблея может передать под контроль Корпоративной комиссии отделы или бюро страхования, банковского дела и т. д.

Каждая отечественная и иностранная корпорация, ведущая деятельность в штате, обязана подавать в офис Корпоративной комиссии годовой отчет в порядке, предписанном законом, в котором излагаются различные факты, касающиеся ее деятельности и организации, имена ее должностных лиц, место ее деятельности и такая иная информация, которая может быть потребована законом.

Корпорация может быть создана для совершения любой законной деятельности или для продвижения или осуществления любой легитимной цели или задачи.

Любое число лиц не менее трех может объединяться для инкорпорации колледжа, ассоциации выпускников, литературного общества, кладбищенской компании или ассоциации, братской благотворительной ассоциации, братской ассоциации, общества, ордена или ложи, общества защиты детей или животных от жестокого обращения, благотворительного или филантропического объединения, либо общественного, охотничьего, рыболовного клуба, или любого общества, организации или ассоциации аналогичного характера.

Срок существования корпорации может быть ограничен временем, указанным в ее уставе (чартере). Но если время не ограничено таким образом, оно является бессрочным, с учетом права отмены, зарезервированного за Генеральной Ассамблеей.

Корпорация может предъявлять иски и выступать ответчиком в любом суде права и справедливости (в суде общей юрисдикции и суде справедливости).

В отношении железных дорог, каналов и всех транспортных компаний и компаний связи Государственная корпоративная комиссия обладает всеми полномочиями и властью, ранее принадлежавшими должности комиссара железных дорог; проверяет их состояние, причины аварий и т. д.; требует проведения изменений и улучшений; заключает с ними договоры на перевозку заключенных, умалишенных и т. д.

Каждая железнодорожная компания в Виргинии имеет чартер от штата, в котором указаны определенные условия, на которых в интересах народа они должны вести свою деятельность. В обязанности Комиссии входит периодическая проверка железных дорог с целью убедиться, что они эксплуатируются таким образом, чтобы не было никакой опасности для людей, путешествующих по ним.

Заключать договор — значит осуществлять договоренность или сделку о выполнении какой-либо работы. Комиссия заключает договоры с железнодорожными компаниями о доставке осужденных в тюрьму из места, где они судимы и осуждены, и о доставке умалишенных в лечебницу или больницу, где они должны содержаться.

В отношении внутреннего благоустройства (инфраструктуры), в котором заинтересован штат, Комиссия обладает всеми полномочиями, ранее осуществлявшимися Советом общественных работ; назначает государственных директоров и государственных представителей (прокси) для работ, в которых заинтересован штат; ведет реестр всего имущества, принадлежащего штату; представляет штат в отношении всех корпораций, будь то в качестве акционера, кредитора, залогодателя или иным образом.

Внутреннее благоустройство (инфраструктура) — это общественные работы различного рода для улучшения состояния штата, такие как железные дороги, каналы, шоссе. Денежные средства штата могут инвестироваться в капитал корпораций, осуществляющих внутреннее благоустройство, и в обязанности Корпоративной комиссии входит наблюдение и защита интересов штата в таких начинаниях.

Для этой цели Комиссия назначает директоров и представителей (прокси) для действия в таких компаниях. Прокси — это лицо, назначенное в качестве заместителя другого. Представители назначаются для представления штата и голосования от его имени на собраниях корпораций внутреннего благоустройства, в которых штат владеет акциями.

ДОРОЖНАЯ ПОШЛИНА (толл) — это плата, взимаемая за проход по определенным каналам, мостам и т. д. Комиссия имеет полномочия устанавливать размер пошлины, когда он не указан в чартере канала или мостовой компании.

Суперинтендант Пенитенциарного учреждения.

Назначение. Советом директоров пенитенциарного учреждения сроком на четыре года. Жалованье — 1 600 долларов.

Обязанности. Должен проживать в Пенитенциарном учреждении и быть его главным исполнительным лицом; осуществляет контроль и хранение имущества Пенитенциарного учреждения; нанимает охрану; отчитывается ежеквартально перед Губернатором, а ежемесячно и ежегодно — перед Советом директоров.

ПЕНИТЕНЦИАРНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ — это тюрьма штата в Ричмонде, в которой содержатся лица, осужденные судами штата.

ОХРАНА — это группа людей, нанимаемых в тюрьме суперинтендантом для предотвращения побегов заключенных и подавления возможных бунтов заключенных. Совет директоров — это совет или орган лиц, осуществляющих управление пенитенциарным учреждением. Они также назначаются губернатором.

Суперинтендант государственного книгопечатания.

Избрание. Генеральной Ассамблеей сроком на четыре года. Жалованье — 1 500 долларов.

Обязанности. Должен быть практиком-печатником; осуществляет надзор и управление государственным книгопечатанием и переплетным делом Содружества; отчитывается ежегодно перед Губернатором и раз в два года перед Генеральной Ассамблеей.

Многочисленные государственные департаменты и ведомства штата требуют выполнения большого объема печатных работ. Акты, принятые Генеральной Ассамблеей, отчеты государственных советов и государственных должностных лиц, а также производство и решения некоторых судов должны быть напечатаны и переплетены в книги. В обязанности суперинтенданта государственного книгопечатания входит заключение договоров на такие работы и все другие печатные и переплетные работы, необходимые для нужд штата, а также надлежащий контроль за их выполнением.

Комиссар сельского хозяйства и иммиграции.

Избрание. Народом на всеобщих выборах сроком на четыре года. Жалованье — 2 000 долларов.

Обязанности. Подчиняясь Совету по сельскому хозяйству и иммиграции, является исполнительным лицом Департамента; проверяет и испытывает удобрения, собирает статистику горнодобывающей и обрабатывающей промышленности, создает музей сельскохозяйственной и садоводческой продукции, лесных и минеральных богатств штата; исследует вопросы, относящиеся к сельскому хозяйству, выращиванию сельскохозяйственных культур и предотвращению их повреждения; распространяет семена; распространяет такую информацию о почве, климате, природных ресурсах, рынках и промышленности штата, которая может привлечь капитал и стимулировать иммиграцию.

Делом Совета по сельскому хозяйству и иммиграции является содействие интересам сельского хозяйства по всему штату и поощрение притока капитала и иммигрантов в штат. КОМИССАР СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА является его исполнительным лицом. СТАТИСТИКА — это изложение фактов, обычно сопровождаемое цифрами, показывающими состояние или прогресс стран, народов или отраслей промышленности.

СТАТИСТИКА ГОРНОДОБЫВАЮЩЕЙ И ОБРАБАТЫВАЮЩЕЙ ПРОМЫШЛЕННОСТИ штата показывает, сколько шахт и обрабатывающих предприятий открыто в штате, какой объем работы они выполняют, сколько людей они нанимают, и содержит другую важную информацию о них.

МИНЕРАЛОГИЧЕСКАЯ КОЛЛЕКЦИЯ (кабинет) представляет собой собрание образцов полезных ископаемых, таких как уголь, руды и металлы. Комиссар сельского хозяйства должен хранить в своем офисе коллекцию или собрание образцов минералов Виргинии, и место их хранения должно быть открыто для публики.

Он также должен принять меры для доставки из зарубежных стран таких семян сельскохозяйственных культур, которые он сочтет ценными для жителей штата, и он обязан РАСПРЕДЕЛИТЬ их среди населения аккуратным и разумным образом.

Комиссары Секвестр-фонда (фонда погашения долгов).

Состоят из Казначея, Одитора государственных счетов и Второго одитора.



Пояснение о СЕКВЕСТР-ФОНДЕ и т. д. см. в разделах «Казначей» и «Второй одитор», стр. 34–36.



Совет государственных выборщиков (канвассеров).

Состоит из Губернатора, Секретаря содружества, Одитора государственных счетов, Казначея и Генерального прокурора.

Обязанности. Изучает заверенные выписки (абстракты) голосов, хранящиеся в офисе Секретаря содружества, и составляет ведомость общего числа голосов, поданных на любых всеобщих выборах в штате за определенных должностных лиц исполнительной власти штата, а также за членов Сената и Палаты делегатов, представителей в Конгрессе и выборщиков Президента и Вице-президента Соединенных Штатов, и определяет, какие лица были должным образом избраны.

Порядок голосования на выборах объясняется на стр. 14, а обязанности секретаря содружества в отношении результатов выборов — на стр. 33. Результаты выборов, составляемые по окончании голосования в день выборов, направляются в офис клерка округа или корпорации, в которой проводятся выборы.

Результаты выборов представляют собой книги, содержащие имена кандидатов и количество голосов, поданных за каждого. На второй день после выборов КОМИССАРЫ ПО ВЫБОРАМ собираются в офисе клерка и составляют ВЫПИСКИ (абстракты) результатов голосования и направляют их секретарю содружества.

Выписка (абстракт) представляет собой документ, содержащий имя лица или кандидата, получившего наибольшее число голосов, и количество полученных голосов. Выписки составляются по выборам губернатора и вице-губернатора, генерального прокурора, секретаря, казначея, суперинтенданта общественного просвещения, комиссара сельского хозяйства и иммиграции, сенаторов и делегатов, выборщиков Президента и Вице-президента, членов конгресса, а также должностных лиц округа, района и корпорации, за которых голосуют на выборах. После составления выписки заверяются и подписываются комиссарами и удостоверяются клерком, исполняющим обязанности клерка при комиссарах.

УДОСТОВЕРИТЬ (сертифицировать) — значит заявить или объявить, что что-либо является истинным или правильным. Комиссары удостоверяют выписки в том, что они правильны, и ставят на них свои подписи. После этого они становятся ЗАВЕРЕННЫМИ ВЫПИСКАМИ, и заверенные копии выписок по должностным лицам штата направляются секретарю содружества. Эти выписки проверяются в офисе секретаря содружества Советом государственных выборщиков, который определяет, кто избран.

Секретарь содружества после регистрации решений комиссаров оформляет свидетельства об избрании для сенаторов, делегатов, конгрессменов и избранных должностных лиц штата, за исключением губернатора, вице-губернатора, секретаря, казначея и генерального прокурора. Заверенные выписки голосов за этих должностных лиц передаются спикеру палаты делегатов секретарем содружества, а результаты вскрываются, голоса подсчитываются и объявляются в присутствии обеих палат генеральной ассамблеи в течение одной недели после начала сессии.

Государственный совет по образованию.

Суперинтендант общественного просвещения.

Сведения о Государственном совете по образованию и Государственном суперинтенданте общественного просвещения см. в разделе «Образование», глава XI.



ВОПРОСЫ.

1. Каков срок полномочий секретаря содружества?

2. Каков его оклад?

3. Назовите некоторые из его обязанностей.

4. Дайте определение КОМИССИОННЫХ (сборов).

5. Дайте определение АКТОВ ИСПОЛНИТЕЛЬНОЙ ВЛАСТИ.

6. Что представляют собой печати содружества?

7. Что такое свидетельство об избрании?

8. Каков срок полномочий казначея?

9. Каков его оклад?

10. Каковы его обязанности?

11. Дайте определение ОРДЕРА; ОБЛИГАЦИИ.

12. Что такое секвестр-фонд (фонд погашения долгов)?

13. Каков срок полномочий одитора государственных счетов?

14. Какое жалование он получает?

15. Каковы его обязанности?

16. Каков срок полномочий второго одитора?

17. Что означает РЕГИСТРАЦИЯ ОБЛИГАЦИЙ?

18. Что такое купонные облигации? Именные (зарегистрированные) облигации?

19. Что такое дробные свидетельства?

20. Что означает ПОГАШЕНИЕ облигации?

21. Что такое литературный фонд?

22. Каков срок полномочий регистратора земельного управления?

23. Какие еще должности занимает регистратор земельного управления?

24. Назовите некоторые из обязанностей регистратора земельного управления.

25. В чем заключается деятельность земельного управления?

26. Каковы обязанности суперинтенданта мер и весов?

27. Что такое патент?

28. Каковы обязанности суперинтенданта пенитенциарного учреждения?

29. Что такое пенитенциарное учреждение?

30. Каковы обязанности суперинтенданта государственного книгопечатания?

31. Как избирается комиссар сельского хозяйства и иммиграции и на какой срок?

32. Какое жалование он получает?

33. Каковы обязанности департамента сельского хозяйства и иммиграции?

34. Дайте определение понятию СТАТИСТИКА.

35. О чем рассказывают статистические данные о горнодобывающей промышленности и обрабатывающей промышленности?

36. Сколько членов входят в состав Государственной корпоративной комиссии?

37. Как они избираются?

88. Каковы их квалификационные требования?

39. Каковы их обязанности?

40. Что представляют собой внутренние улучшения?

41. Что такое государственные депозитарии?

42. Каковы обязанности государственных директоров и доверенных лиц?

43. Что такое отечественные корпорации? 44. Дайте определение иностранным корпорациям.

45. Кто является членами комиссии по погашению государственного долга?

46. Каковы обязанности членов комиссии по погашению государственного долга.

47. Какие должностные лица входят в состав Совета государственных подсчетчиков голосов?

48. Каковы обязанности Совета государственных подсчетчиков голосов?

V.

СУДЕБНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ.

Верховный суд апелляций.

Состоит из пяти судей, избираемых совместным голосованием обеих палат Генеральной Ассамблеи. Срок полномочий — двенадцать лет. Жалование: Председатель — 4200 долларов; остальные судьи — по 4000 долларов каждый. Судьи не могут занимать никакую другую должность или общественный пост; не имеют права заниматься адвокатской практикой.

Квалификационные требования к судьям. Должны занимать судебную должность в Соединенных Штатах или заниматься адвокатской практикой в течение пяти лет.



Сессии. Обязаны проводить ежегодные сессии в Ричмонде, Уитвилле и Стонтоне.

Судебный департамент — это та часть правительства, которая управляется СУДЬЯМИ. Все суды штата, в которых судьи заседают, слушают и решают дела, или все судьи штата, рассматриваемые как единый орган, могут называться СУДЕБНОЙ ВЛАСТЬЮ.

Высшим судом штата является Верховный суд апелляций. В нем заседают пять судей, которые избираются Генеральной Ассамблеей и занимают должность в течение двенадцати лет. Пять судей назначают одного из своих членов ПРЕДСЕДАТЕЛЕМ суда и назначают или выбирают другого, который должен проживать по месту нахождения правительства. Пока они занимают должности судей Апелляционного суда, им запрещено ЗАНИМАТЬСЯ АДВОКАТСКОЙ ПРАКТИКОЙ — то есть выступать в качестве поверенного или адвоката (см. в разделе о Генеральном атторнее, стр. 29).

СУДЕБНАЯ ДОЛЖНОСТЬ — это должность, ранг или пост судьи. Лицо не может быть избрано судьей Верховного суда апелляций, если оно ранее не было судьей в Соединенных Штатах или не занималось адвокатской практикой в течение пяти лет.

СЕССИЯ суда — это количество дней заседаний суда для рассмотрения дел в определенном месте и в определенное время.

Юрисдикция. Обладает судом первой инстанции по делам о хабеас корпус, мандамусе и судебном запрещении; обладает апелляционной юрисдикцией по всем делам, касающимся конституционности закона по отношению к Конституции штата или Соединенных Штатов, либо касающимся жизни или свободы человека, а также по другим делам, предписанным законом. Не обладает юрисдикцией по гражданским делам, если сумма спора, за исключением издержек, составляет менее 300 долларов, если только такой спор не касается права собственности или границ земельного участка; либо утверждения завещания; либо назначения или квалификации личного представителя, опекуна, комитета или куратора; либо мельницы, дороги, парома или пристани; либо права штата, округа или муниципального образования взимать пошлины или налоги; либо не затрагивает толкование закона, постановления или разбирательства, вводящего налоги; и, за исключением дел о хабеас корпус, мандамусе или судебном запрещении, конституционности закона или какого-либо иного вопроса, носящего не исключительно имущественный характер.

ЮРИСДИКЦИЯ означает полномочия судьи или суда. АПЕЛЛЯЦИОННАЯ юрисдикция — это полномочие суда рассматривать и разрешать АПЕЛЛЯЦИИ на решения судов низшей инстанции.

Это основная деятельность Верховного суда апелляций. При судебном разбирательстве в судах низшей инстанции часто случается, что судья выносит решение, которое какой-либо адвокат, участвующий в деле, может счесть не соответствующим закону или несправедливым по отношению к своему клиенту. Всякий раз, когда это происходит, адвокат может передать дело в Верховный суд апелляций и просить находящихся там судей отменить решение судьи суда низшей инстанции. В делах по апелляциям суд, в котором было вынесено обжалуемое решение, называется СУДОМ НИЗШЕЙ ИНСТАНЦИИ. Лицо, нанимающее адвоката для ведения какого-либо судебного дела, называется КЛИЕНТОМ.

Верховный суд, заслушав жалобу или апелляцию на решение суда низшей инстанции, рассматривает дело и выносит судебное решение по существу вопроса. Это решение является окончательным — то есть оно завершает дело, — если только в данном вопросе не затрагивается какой-либо аспект, имеющий отношение к Конституции Соединенных Штатов.

Судебный приказ (writ) — это документ, выданный судьей или судом и предписывающий какому-либо лицу или лицам совершить определенные действия или воздержаться от их совершения. Хабеас корпус — это латинская фраза, означающая «пусть у тебя будет тело». Судебный приказ хабеас корпус представляет собой постановление суда, направляемое обычно начальнику или тюремщику тюрьмы и предписывающее ему доставить конкретного заключенного в суд, чтобы можно было решить, имеется ли законное основание для его содержания под стражей.

Мандамус — это постановление вышестоящего суда какому-либо лицу, корпорации или нижестоящему — то есть низшему — суду, требующее от них совершить действия, входящие в их обязанности. Судебный запрет (writ of prohibition) — это постановление вышестоящего суда, запрещающее нижестоящему суду слушать или решать дело на том основании, что он (нижестоящий суд) не обладает юрисдикцией по такому делу.

Если сумма спора между двумя сторонами составляет менее 300 долларов, за исключением издержек — то есть исключая или не учитывая издержки, — дело не может быть обжаловано в Верховном суде. По таким делам этот суд не имеет юрисдикции. Смысл этого закона заключается в том, что обращаться в Верховный суд из-за сумм менее 300 долларов было бы абсурдно, поскольку судебные издержки могут превысить спорную сумму. Но если спор касается права собственности или границ земли либо любого другого вопроса, упомянутого в оставшейся части предложения, дело может быть передано на рассмотрение в Верховный суд апелляций, даже если сумма, указанная в деле, составляет менее 300 долларов.

Право собственности на землю — это право владения, а документ, удостоверяющий, что лицо является владельцем определенного земельного участка, представляет собой правоустанавливающий документ (титульный акт). Утверждение завещания (пробация) — это подтверждение или доказательство подлинности завещания. Завещание — это заявление, как правило в письменной форме, в котором лицо заявляет о своей воле или пожелании относительно того, как оно хочет распорядиться своим имуществом после своей смерти. Завещания должны быть утверждены — то есть доказаны в надлежащем суде, — прежде чем они смогут быть законно приведены в исполнение.

Личный представитель — это лицо, которое исполняет завещание (выполняет содержащиеся в нем указания) или управляет имуществом или наследством умершего лица. Опекун по закону — это лицо, назначенное судом для принятия на себя заботы об имуществе лиц и управления им, если таковые не обладают достаточным возрастом или пониманием для ведения собственных дел. Комитет (опекунский совет) по закону — это лицо, которому доверена забота об умалишенном или душевнобольном. В таком значении это слово произносится как *ком-мит-ти*. Куратор — это лицо, назначенное действовать в качестве опекуна имущества лица, юридически некомпетентного (не обладающего правоспособностью) управлять своим имуществом, либо имущества отсутствующего лица.

Взимать означает собирать. Каждый округ в штате имеет право взимать пошлины и налоги для покрытия расходов на осуществление своего управления. Конституционность закона — это его соответствие Конституции. Верховный суд апелляций обладает юрисдикцией решать при обращении к нему, является ли какой-либо закон конституционным или нет — то есть разрешен ли он Конституцией штата Виргиния.

Окружные суды.

Имеется двадцать четыре судебных округа, по судье на каждый округ. Судья должен проживать в том округе, для которого он избран; не должен занимать никакую другую должность или общественный пост; не должен заниматься адвокатской практикой. Избираются Генеральной Ассамблеей сроком на восемь лет. Жалование — 2500 долларов, за исключением судьи округа, в который входит город Ричмонд, получающего 3500 долларов. Окружные судьи имеют право на компенсацию транспортных расходов.

Сессии. В каждом округе должно проводиться не менее пяти сессий, а в каждом городе — по две сессии в год, за исключением городов второго класса, имеющих собственные суды.

Пояснения относительно судебных округов см. в разделе о Генеральном атторнее, стр. 30.

Сессия суда — это его регулярное заседание или заседание для слушания и рассмотрения дел. Слово «суд» означает не только комнату или зал, в котором судья заседает для рассмотрения дел, но оно означает судью во время заседаний суда или нескольких судей, заседающих в суде вместе. Судебный приказ означает приказ, официально отдаваемый судьей.

Юрисдикция. Обладает судом первой инстанции для рассмотрения всех представлений, обвинительных актов и обвинений в совершении тяжких преступлений (фелоний); всех дел по праву справедливости (в канцлерском суде) и гражданских дел по общему праву, за исключением дел о взыскании личного имущества или денег стоимостью менее 20 долларов; всех дел о взыскании сборов, штрафов и т. д.; вопросов, касающихся действительности постановлений и подзаконных актов корпорации; либо затрагивающих право взимания налогов; и всех дел, гражданских или уголовных, по которым может быть подана апелляция в Верховный суд апелляций. Также всех производств в порядке куо варранто; и может издавать приказы хабеас корпус, мандамус, судебный запрет и сертиорари в отношении всех нижестоящих судебных инстанций; издавать приказы мандамус по всем вопросам, возникающим из действий совета суперинтендантов или относящимся к ним; определяет утверждение завещаний и наследственные дела; может назначать опекунов, кураторов, комиссаров по вопросам права справедливости и т. д.

Апелляционная юрисдикция по всем делам, гражданским и уголовным, по которым указанными судами может быть подана или разрешена апелляция, судебная ошибка или приостановление производства (supersedeas) от или по отношению к решению или разбирательству нижестоящей судебной инстанции. Но ни один окружной суд не обладает юрисдикцией первой инстанции или апелляционной юрисдикцией по уголовным делам, возникающим в пределах территориальных границ любого города, в котором законом учрежден корпоративный или городской суд (hustings court).

Юрисдикция первой инстанции означает юрисдикцию с самого начала дела — то есть полномочие принять его к рассмотрению и судить, когда оно впервые поступает в правовое поле. Верховный суд апелляций не обладает такими полномочиями. Он может иметь дело только с теми делами, которые уже рассматривались в каком-либо другом суде. Но окружные суды могут рассматривать дела при их первом слушании. Это и есть юрисдикция первой инстанции. Они также обладают общей юрисдикцией — то есть они могут рассматривать все дела в целом, в которых нарушается закон или требуется защита закона.

Представление (presentment) — это фиксация большим жюри (большим жюри присяжных) любого правонарушения или преступления, о котором им может стать известно. (О большом жюри см. стр. 70.) Уведомление представляет собой письменное изложение фактов, и это изложение направляется или представляется в суд, в котором может рассматриваться дело.

После вынесения представления прокурор содружества готовит обвинительное заключение (indictment). Это письменное обвинение против обвиняемого со всеми подробностями предполагаемого преступления или правонарушения. Затем большое жюри проводит расследование обвинительного заключения путем допроса свидетелей под присягой, и если они считают, что доказательств достаточно для доказательства вины обвиняемого, они пишут на обвинительном заключении слова «обоснованное обвинение» (a true bill).

Это не означает, что лицо признано виновным, но означает, что большое жюри считает дело против обвиняемого настолько веским, что оно должно быть рассмотрено судьей и присяжными, и поэтому данное лицо предстает перед судом и подвергается судебному разбирательству. Но если большое жюри сочтет, что улик недостаточно для вынесения обвинительного приговора, они отмечают или подтверждают обвинительное заключение словами «необоснованное обвинение» (not a true bill), и тогда судебного разбирательства в суде не происходит.

Информация (information) — это иск или судебное преследование за какое-либо правонарушение против государства, основанное не на обвинительном заключении большого жюри, а на заявлении или жалобе, поданной под присягой компетентным свидетелем.

В суде справедливости (in chancery) означает по справедливости (in equity) — то есть в соответствии с естественным правом. Суд справедливости может вынести решение или приговор на основе ясной, общепринятой справедливости в отношениях между людьми, когда по данному делу может не быть норм статутного права. Это и называется справедливостью (equity). Личное имущество — это движимое имущество, такое как мебель, деньги и т. д. Недвижимое имущество, такое как земля или дома, называется недвижимостью (real estate). Окружные суды не имеют юрисдикции по взысканию личного имущества стоимостью менее 20 долларов, причем очевидная причина этого заключается в том, что стоимость судебного разбирательства в окружном суде по такому делу может оказаться намного больше спорной суммы.

Окружные суды обладают апелляционной юрисдикцией по делам, обжалованным из нижестоящих судебных инстанций, то есть судов низшей инстанции. (О гражданском деле см. в разделе о Генеральной Ассамблее, стр. 21.) Уголовное дело в отличие от гражданского дела — это дело, в котором лицо обвиняется в преступлении или фелонии. Судебная ошибка (writ of error) — это апелляция, назначенная на основании ошибки или упущения в судопроизводстве, касающаяся либо фактических обстоятельств, либо вопросов права. Приостановление (supersedeas) — это судебный приказ или постановление о приостановлении полномочий должностного лица либо о приостановлении — то есть остановке — действий по другому приказу.

Куо варранто (quo warranto) — это латинская фраза, переводимая на английский язык как «на каком основании или по какому полномочию». В праве это означает судебный приказ, подаваемый в суд с целью выяснить, на каком основании лицо или корпорация осуществляет определенные полномочия. Например, если лицо берет на себя обязанности или работу государственной должности, и считается, что оно не имеет законного права на эту должность, против него могут быть начаты судебные процедуры в порядке куо варранто.

Сертиорари (certiorari) — это судебный приказ вышестоящего суда в определенном деле, предписывающий передачу дела из нижестоящего суда в целях скорейшего отправления правосудия или исправления ошибок. (О хартиях инкорпорации см. в разделе о Секретаре Содружества, стр. 33.) Управляющий (receiver) — это лицо, назначенное судом для приема или доверительного управления имуществом, в отношении которого ведутся судебные разбирательства. Комиссары по вопросам права справедливости — это комиссары или должностные лица, назначаемые время от времени судьями окружных судов для изучения и составления отчетов по счетам (отчетам, связанным с денежными средствами), представленным в качестве доказательств при судебном разбирательстве дела.

Наследственные дела — это дела, касающиеся завещаний. Завещание — это письменный документ, в котором лицо заявляет (или свидетельствует), как оно желает распорядиться своим имуществом после своей смерти. Такой документ иногда называют последней волей и завещанием. Судебный запрет (injunction) — это постановление суда, требующее от лица совершения определенных действий или воздержания от них.

Окружной суд города Ричмонда обладает всеми полномочиями других окружных судов, за исключением тех вопросов, юрисдикция по которым была исключительным образом возложена на Канцлерский суд или Городской суд. Он также обладает юрисдикцией по всем таким искам, ходатайствам, судебным преследованиям и вопросам и делам, которые специально подведомственны ему и в которых Содружество, представленное определенными должностными лицами или государственными советами, выступает стороной.

Окружной суд города Ричмонда обладает теми же полномочиями, что и другие окружные суды, за исключением вопросов, юрисдикция по которым ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО принадлежит Городскому суду и Канцлерскому суду города Ричмонда, — то есть принадлежит им и никакому другому суду. (Пояснения по поводу этих вопросов см. в разделах о Городском суде и Канцлерском суде.)

Иск или судебный процесс — это действие или разбирательство в суде с целью восстановления права или достижения справедливости по спорному вопросу. Судебный иск иногда также называют делом (cause). Ходатайство (в праве) — это ведение иска или процесса в суде с целью добиться какого-либо права или наказать лиц, совершивших преступление. Подведомственный (cognizable) означает подлежащий рассмотрению. Вопросы, подведомственные суду, — это дела, которые суд правомочен и должен слушать, рассматривать и разрешать.

Сторона в иске — это одно из двух противоборствующих лиц или сторон, участвующих в нем. В любом судебном процессе есть как минимум две стороны. Сторона или лицо, возбуждающее иск или судебное преследование, называется истцом, поскольку он предъявляет жалобу или обвинение кому-либо; сторона с другой стороны называется ответчиком, поскольку он защищается от предъявленного обвинения.

ВОПРОСЫ.

1. Сколько судей входят в состав Верховного суда апелляций?

2. Каков срок полномочий каждого судьи?

3. Какое жалование они получают?

4. Занимают ли они какие-либо другие должности или занимаются ли адвокатской практикой?

5. Каковы их квалификационные требования?

6. Где проводятся сессии Верховного суда?

7. Дайте определение судебной власти.

8. Дайте определение судебной должности.

9. Что такое сессия суда?

10. Дайте определение юрисдикции.

11. Что такое апелляционная юрисдикция?

12. Какова основная деятельность Верховного суда апелляций?

13. Что такое суд низшей инстанции?

14. Кто такой клиент?

15. Когда и как может быть подана апелляция на решение Верховного суда апелляций?

16. По каким еще делам, помимо апелляций, Верховный суд имеет юрисдикцию?

17. Дайте определение понятиям хабеас корпус, мандамус, запрещение и судебный приказ.

18. По каким делам Верховный суд не имеет юрисдикции?

19. Что такое судебные издержки?

20. Дайте определение праву собственности на землю и правоустанавливающему документу.

21. Что понимается под утверждением (пробацией) завещания?

22. Что такое завещание?

23. Кто такой личный представитель?

24. Кто такой опекун?

25. Что такое комитет (опекунский совет)?

26. Дайте определение куратору и взысканию.

27. Что понимается под конституционностью закона?

28. Сколько существует судебных округов?

29. Где должен проживать судья окружного суда?

30. Разрешено ли судье окружного суда заниматься адвокатской практикой?

31. Каково жалование судей окружных судов?

32. Каковы их квалификационные требования?

33. Каковы сроки сессий окружных судов?

34. Что означает сессия суда?

35. Каково значение слова «суд»?

86. Назовите некоторые виды дел, по которым окружные суды обладают юрисдикцией.

37. Как вы понимаете юрисдикцию первой инстанции и общую юрисдикцию?

38. Дайте определение суду справедливости, личному имуществу и недвижимости.

39. Что такое уголовное дело?

40. Что такое судебная ошибка (writ of error)?

41. Что такое судебный приказ о приостановлении (supersedeas)?

42. Дайте определение куо варранто.

43. Что такое сертиорари?

44. Дайте определение доверительному управляющему и управляющему (receiver).

45. Кто такие комиссары по вопросам права справедливости?

46. Что такое наследственные дела?

47. Дайте определение завещанию.

48. Что такое судебный запрет (injunction)?

49. Каковы полномочия Окружного суда города Ричмонда?

50. Что такое судебный процесс?

51. Что такое дело (cause)?

52. Что такое ходатайство?

53. Дайте определение терминам: подведомственный, сторона в иске, истцы, ответчик.

VI.

СУДЕБНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ (продолжение).

Корпоративные или городские суды (Hustings Courts).

Проводятся в каждом городе первого класса городским судьей. Судья избирается Генеральной Ассамблеей на совместном заседании сроком на восемь лет. Жалование — не менее 12 000 долларов.

Квалификационные требования к судье. Такие же, как у судей Верховного суда апелляций.



Сессии. Проводятся ежемесячно, за исключением того, что сессия в июле или августе может быть пропущена.

Юрисдикция. В пределах территориальных границ города такая же, как у окружных судов в округах. Совместно с окружными судами они обладают юрисдикцией по всем правонарушениям, совершенным в любом округе в пределах одной мили от корпоративных границ города.

Корпоративные суды, или городские суды, — это суды, юрисдикция которых распространяется на корпорации или города, а судьи называются городскими судьями.

Корпоративный суд имеется в каждом городе первого класса, а также во всех городах второго класса, в которых он не был путем специальных выборов или иным образом объединен с окружным судом. Городской суд (Hustings Court) города Ричмонда обладает особой и ограниченной юрисдикцией, которая объясняется далее в этой главе.

Городские судьи занимают должность в течение восьми лет. Их жалование в городах первого класса устанавливается или специально предусматривается законом в размере не менее 2000 долларов, однако любой город может увеличить такое жалование, но такое увеличение выплачивается полностью за счет средств города.

Каждый городской судья обязан проводить сессию или заседание каждый месяц, за исключением июля или августа, в любой из которых судебная сессия может быть пропущена — то есть не проводиться.

Городами первого класса считаются те, которые насчитывают более 10 000 жителей. Все остальные города называются городами второго класса.

Конституция требует поддержания городских или корпоративных судов во всех городах первого класса, но предусматривает прекращение деятельности независимых городских судов во всех городах второго класса всякий раз, когда жители голосуют за их упразднение.

При упразднении корпоративного суда в любом городе второго класса окружные суды того округа, в котором расположен город, организуют проведение регулярных сессий в таком городе так же, как и в городах первого класса.

В пределах своих соответствующих границ — то есть каждый в своем собственном городе — корпоративные суды обладают такой же юрисдикцией, что и окружные суды. Это означает, что они имеют полномочия рассматривать те же виды правонарушений, которые могут рассматриваться в окружных судах.

СУДЫ МИРОВЫХ СУДЕЙ.

Проводятся мировым судьей; в городах — мэром или судьей по делам полиции.

Судья, заседающий в суде мирового судьи, называется мировым судьей, или просто судьей, а иногда полицейским судьей. Суды мирового судьи и полицейские суды — это суды, в которых обычно рассматриваются и разрешаются все правонарушения и дела несерьезного характера. (См. в разделах о мировых судьях и о магистральных округах. О мэре см. в разделе об управлении городов и поселков.)

Юрисдикция. Долг без учета процентов, не превышающий 100 долларов; штрафы, убытки и т. д., не превышающие 20 долларов; обладают юрисдикцией по определенным делам о незаконном проникновении и удержании, детюну (иске о возврате вещи) и обыске; могут разрешать освобождение под залог по определенным делам. Обладают совместной юрисдикцией с окружными и корпоративными судами штата по всем делам о нарушении законов штата о доходах и по правонарушениям, возникающим в соответствии с определенными положениями Свода законов, а также исключительной юрисдикцией первой инстанции по рассмотрению всех других дел о проступках, совершенных в пределах их юрисдикции.

Лицо, обвиняемое в отказе от уплаты долга, может быть доставлено в суд мирового судьи, если долг без учета процентов не превышает 100 долларов, и судья имеет полномочия вынести решение по делу. Он также имеет полномочия рассматривать дела, по которым правонарушители могут быть наказаны выплатой штрафов или убытков на сумму не более 20 долларов.

УБЫТКИ означают деньги, выплачиваемые в качестве компенсации за ущерб или УБЫТКИ, причиненные какому-либо лицу или имуществу какого-либо лица.

НЕЗАКОННОЕ ПРОНИКНОВЕНИЕ — это незаконное вступление на земли, принадлежащие другому лицу, а НЕЗАКОННОЕ УДЕРЖАНИЕ означает незаконное удержание или владение землями или домами, принадлежащими другому лицу.

ДЕТЮН (detinue) — это судебный иск, в котором лицо стремится вернуть свое имущество, незаконно удерживаемое или ЗАДЕРЖИВАЕМОЕ другим лицом. В таких случаях мировой судья может выдать ордер на ОБЫСК в целях обнаружения удерживаемого имущества.

ОРДЕР — это документ или бумага, выданная судьей и дающая право или полномочия полицейскому или другому должностному лицу правоохранительных органов арестовать преступника или правонарушителя с целью привлечения его к суду. Ордер, выдаваемый на право проведения обыска в целях обнаружения похищенного или удерживаемого имущества, называется ОБЫСКОВЫМ ОРДЕРОМ. ЗАЛОГ — это обеспечение, предоставляемое для освобождения лица из тюрьмы. Когда лицо арестовано и обвинено в преступлении, оно может быть, если преступление не является очень серьезным, освобождено из тюрьмы и оставлено на свободе до судебного разбирательства, если кто-то предоставит обеспечение или поручительство за него в том, что он явится в суд в день, назначенный для судебного разбирательства. Если требуемая сумма мала, обеспечение обычно предоставляется в виде денег, но если сумма велика, оно предоставляется в виде обязательства, называемого ЗАЛОГОВЫМ ОБЯЗАТЕЛЬСТВОМ.

Лицо, предоставляющее залоговое обязательство, должно быть владельцем недвижимости на сумму залога, и если лицо, подлежащее суду, не явится на судебное разбирательство в назначенное время, от лица, предоставившего обязательство, может потребоваться внесение этой суммы в суд.

СОВМЕСТНАЯ юрисдикция — это такая же или равная юрисдикция. ДОХОДЫ (revenue) — это поступления или деньги, получаемые штатом или корпорацией в виде налогов. НАЛОГИ — это денежные средства, собираемые штатом, поселками или городами для покрытия расходов на управление. Владельцы определенных видов имущества должны платить налоги пропорционально стоимости своего имущества.

НАРУШЕНИЕ ЗАКОНОВ О ДОХОДАХ — это нарушение любого из законов, принятых для взимания и сбора налогов. Существует налог на продажу определенных товаров, таких как спиртные напитки и табак, и если лицо продает такие товары без уплаты налога, это является нарушением законов о доходах.

СВОД ЗАКОНОВ (code) — это собрание законов штата или страны. Свод законов Виргинии — это книга, содержащая статутные законы Виргинии. ПРОСТУПОК — это любое преступление меньшей тяжести, чем фелония. (О ФЕЛОНИИ см. стр. 13.)





Городской суд города Ричмонда (Hustings Court of the City of Richmond).

Судья избирается Генеральной Ассамблеей сроком на восемь лет. Жалование — 3500 долларов.



Квалификационные требования. Такие же, как у окружного судьи. Сессии. Проводятся ежемесячно, за исключением месяца августа.

ХАСТИНГС (hustings) — это название, данное суду, ранее заседавшему во многих городах Англии, и применяемое специально к суду, заседающему в пределах города Лондона перед лодром-мэром и другими мировыми судьями.

Юрисдикция. Исключительная юрисдикция первой инстанции по всем представлениям, обвинительным заключениям и информации в отношении правонарушений, совершенных в пределах корпоративных границ (за исключением судебных преследований в отношении осужденных в пенитенциарном учреждении); совместная юрисдикция по всем представлениям, обвинительным заключениям и информации в отношении правонарушений, совершенных в пределах пространства в один милю за пределами корпоративных границ на северной стороне реки Джеймс и до уровня отлива на южной стороне реки Джеймс; совместная юрисдикция с Окружным судом города Ричмонда по искам о насильственном или незаконном проникновении и удержании; исключительная юрисдикция по всем апелляциям на решения суда полицейского судьи, всем делам, подлежащим передаче из указанного суда, всем производствам по изъятию земли или имущества для государственного использования, всем ходатайствам об исправлении ошибочных оценок.

КОРПОРАТИВНЫЕ ГРАНИЦЫ — это пределы или границы территории, в отношении которой корпорация имеет юрисдикцию. Здесь эта фраза означает границы города Ричмонда.

СУДЕБНЫЕ ПРЕСЛОВАНИЯ В ОТНОШЕНИИ ОСУЖДЕННЫХ — это судебные преследования осужденных (заключенных) за преступления, совершенные внутри тюрьмы. Все такие преступления рассматриваются в окружном суде города Ричмонда.

ДЕЛА, ПОДЛЕЖАЩИЕ ПЕРЕДАЧЕ ИЗ УКАЗАННОГО СУДА (суда полицейского судьи), — это дела, которые по просьбе заинтересованных сторон могут быть изъяты из этого суда и рассмотрены в другом суде.

ИЗЪЯТИЕ (condemnation) земли или имущества для государственного использования означает принятие соответствующим органом (судом или судьей) решения о том, что определенные земли должны быть предоставлены для такого использования. (См. стр. 12.)

ОЦЕНКА (assessment) — это оценка стоимости имущества в целях установления на него налога. Если какой-либо владелец имущества в Ричмонде считает оценку своего имущества слишком высокой и поэтому налог — слишком высоким, он может оспорить оценку как ОШИБОЧНУЮ и обратиться с ходатайством в Городской суд об ИСПРАВЛЕНИИ оценки.

Канцлерский суд города Ричмонда.

Судья избирается Генеральной Ассамблеей сроком на восемь лет. Жалование — 3500 долларов.



Квалификационные требования. Такие же, как у окружного судьи.

Сессии. Должен проводить четыре сессии каждый год; однако он должен всегда оставаться открытым в качестве Суда по делам о завещаниях и наследствах (суда по пробации).

Пояснения относительно КАНЦЛЕРСКОГО СУДА см. на стр. 50, а относительно УТВЕРЖДЕНИЯ ЗАВЕЩАНИЯ — на стр. 48.

Юрисдикция. Осуществляет в пределах корпоративных границ исключительную юрисдикцию в отношении утверждения и регистрации завещаний, назначения, квалификации и смещения фидуциариев и урегулирования их счетов; внесения судебных решений в реестр (docketing); регистрации актов и таких других документов, регистрация которых разрешена или требуется законом; исключительную юрисдикцию по всем искам и производствам по праву справедливости (в канцлерском суде), подведомственным по закону окружным судам Содружества, за исключением тех, которые специально подведомственны Окружному суду города Ричмонда, а также любым обязанностям, возложенным законом, или любым полномочиям или юрисдикции, предоставленным законом окружным судам, если иное прямо не предусмотрено, за исключением вопросов общего права и уголовной юрисдикции.

РЕГИСТРАЦИЯ завещаний — это их запись в суде, в котором они утверждаются. (Об УТВЕРЖДЕНИИ ЗАВЕЩАНИЙ см. стр. 48.) ФИДУЦИАРИИ — это доверительные собственники или лица, назначенные для удержания имущества в доверительном управлении для других. ВНЕСЕНИЕ СУДЕБНЫХ РЕШЕНИЙ В РЕЕСТР — это составление сводок или кратких изложений судебных решений для целей регистрации. Реестр (docket) — это небольшой лист бумаги, содержащий основные пункты или главные положения любого письменного документа или заявления.

СУДЕБНОЕ РЕШЕНИЕ — это приговор или решение, вынесенное судом или судьей суда по любому делу, рассмотренному в нем. АКТ (deed) — это письменный документ, содержащий условия договора или передачу недвижимости от владельца покупателю. ПЕРЕДАННЫЕ (devolved) означает перешедшие от одного лица к другому.

ОБЩЕЕ ПРАВО — это название, даваемое законам, которые возникли не из какого-либо статута, а черпают свою силу и авторитет из того факта, что они применялись на протяжении многих веков. Общее право Англии, на котором основано общее право Виргинии, включает обычаи народа настолько давние, что суды принимали их во внимание и придавали им силу закона. Общее право — это НЕСПИСАННЫЙ закон; статутное право состоит из законов, принятых и записанных законодательными органами.

Суд права и справедливости города Ричмонда (Law and Equity Court of the City of Richmond).

Судья избирается Генеральной Ассамблеей сроком на восемь лет. Жалование — 3500 долларов.



Квалификационные требования. Такие же, как у окружного судьи. Сессии. Должен проводить четыре сессии каждый год, начиная со второго понедельника февраля, мая, сентября и декабря, продолжающиеся столько, сколько может потребовать деятельность Суда.

Относительно ПРАВА СПРАВЕДЛИВОСТИ (equity) см. в разделе об окружных судах, стр. 50.

Юрисдикция. Осуществляет в пределах корпоративных границ юрисдикцию первой инстанции, совместную с Канцлерским судом (за исключением утверждения и регистрации завещаний; назначения и квалификации фидуциариев; ОДНОСТОРОННЕГО (ex parte) урегулирования их счетов; регистрации актов и других документов, регистрация которых разрешена или требуется законом). Имеет в тех же пределах юрисдикцию первой инстанции, совместную с Окружным судом, за исключением всех таких исков, ходатайств и т. д., которые специально подведомственны указанному Суду; — обладает такими же полномочиями в отношении залога, судебных запретов и т. д., как и Окружной суд, а апелляции на его постановления и решения подаются и допускаются так же, как из окружного суда. Этот Суд не имеет уголовной юрисдикции.

ЭКС ПАРТЕ (ex parte) — это латинская фраза, означающая «от или только с одной стороны». Одностороннее (ex parte) слушание в суде было бы слушанием, проводимым одной стороной или участником в отсутствие другой. ОДНОСТОРОННЕЕ УРЕГУЛИРОВАНИЕ — это урегулирование, производимое по заявлению одной стороны без уведомления другой.

ВОПРОСЫ.

1. Где проводятся корпоративные суды?

2. Каков срок полномочий судьи корпоративного суда и какое жалование он получает?

3. Каковы квалификационные требования к судье корпоративного суда?

4. Как часто проводятся корпоративные суды?

5. Какова юрисдикция этих судов?

6. Как долго городские судьи занимают должность и какое жалование они получают?

7. Что означает выражение «в пределах своих соответствующих границ»?

8. Как называется судья, заседающий в суде мирового судьи?

9. Какова юрисдикция судов мирового судьи?

10. Дайте определение понятию УБЫТКИ.

11. Дайте определение понятию НЕЗАКОННОЕ ПРОНИКНОВЕНИЕ.

12. Что означает незаконное удержание?

13. Дайте определение понятию ДЕТЮН.

14. Дайте определение понятиям ОРДЕР и ОБЫСКОВОЙ ОРДЕР.

15. Что такое залоговое обязательство?

16. Что такое совместная юрисдикция?

17. Что такое доходы?

18. Дайте определение ТАРИФУ.

19. Что такое свод законов (code)?

20. Что такое проступок?

21. Каков срок полномочий судьи Городского суда города Ричмонда и какое жалование он получает?

22. Каковы квалификационные требования к судье Городского суда?

23. Как часто проводятся сессии этого суда?

24. Что такое корпоративные границы?

25. Что вы понимаете под судебными преследованиями в отношении осужденных в пенитенциарном учреждении?

26. Что означает изъятие земли?

27. Что такое оценка (assessment)?

28. Что означает исправление ошибочных оценок?

29. Как долго судья Канцлерского суда города Ричмонда занимает должность и какое жалование он получает?

30. Каковы квалификационные требования к судье этого суда?

31. Как часто заседает суд?

32. Назовите некоторые категории дел, по которым Канцлерский суд обладает юрисдикцией.

33. Что означает регистрация завещаний?

34. Кто такие фидуциарии?

35. Что означает внесение судебных решений в реестр?

36. Дайте определение СУДЕБНОМУ РЕШЕНИЮ.

37. Что такое общее право?

38. Как долго судья Суда права и справедливости города Ричмонда занимает должность и каково его жалование?

39. Каковы квалификационные требования к судье этого суда?

40. Как часто и как долго заседает Суд справедливости?

41. Расскажите о юрисдикции этого суда.

42. Что означает ex parte?

43. Что такое одностороннее урегулирование (ex parte settlement)?

VII.

ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА СУДОВ.

Клерки.

Во всех судах мировых судей мировые судьи обязаны составлять и вести собственные реестры (dockets). Клерк Апелляционного суда назначается судом; клерки окружных и корпоративных судов избираются населением округа или корпорации, в которой заседает суд. Они занимают должность сроком на восемь лет. Жалование состоит из сборов и специальных надбавок.

Обязанности. Должны регистрировать производство по делам в своих соответствующих судах и выдавать судебные приказы от их имени; быть хранителями всех документов, законно возвращенных в канцелярию клерка или поданных в нее; выполнять другие обязанности, возложенные на них законом.

Судебный пристав (tipstaff) и судебный глашатай (crier) являются исполнительными должностными лицами Апелляционного суда.



О значении термина «РЕЕСТР» (docket) см. в разделе о Канцлерском суде города Ричмонда. Реестры здесь означают записи в книге, содержащие списки имен лиц, связанных с рассматриваемыми делами, и сведения о разбирательстве по каждому делу. В судах мировых судей такие реестры составляются и ведутся самим мировым судьей.

Клерки упомянутых судов не получают окладов. Им платят сборами и специальными надбавками. Например, когда судебный клерк оформляет судебный приказ, поручительство или копию любого судебного документа, он получает за это сбор. (См. в разделе о Секретаре Содружества, стр. 32.) Специальная надбавка — это пособие (или денежное выделение), предоставляемое судом за выполненную особую работу.

СУДЕБНЫЙ ПРИСТАВ и СУДЕБНЫЙ ГЛАШАТАЙ являются исполнительными должностными лицами Апелляционного суда — то есть они исполняют или приводят в исполнение определенные распоряжения суда. В некоторых местах шерифского офицера называют типстаффом (tipstaff), причем это название происходит от обычая таких должностных лиц носить ЖЕЗЛ (staff), НАКОНЕЧНИК КОТОРОГО выполнен из металла.

Судебные глашатаи иногда назначаются и в другие суды помимо Апелляционного суда. Это название происходит от практики провозглашения или ВЫКРИКИВАНИЯ в суде команд или распоряжений судьи.

Шериф.

Шериф является исполнительным должностным лицом Окружного суда, а также окружного и канцлерского судов города Ричмонда; городской сержант является исполнительным должностным лицом корпоративных судов и окружных судов, проводимых для городов, и Городского суда города Ричмонда; констебль является исполнительным должностным лицом суда мирового судьи.

Хотя шериф является должностным лицом судов, он в большей степени является окружным должностным лицом. Поэтому его основные обязанности изложены и пояснены в разделе «Должностные лица округа» (см. стр. 74). Городской сержант также является судебным должностным лицом, но его обязанности ограничиваются городами. Они изложены и пояснены в разделе об управлении городов и поселков. Обязанности констебля, который является должностным лицом магистрального округа, поясняются в разделе об организации округа.

Прокурор содружества.

Избирается народом на всеобщих выборах в ноябре сроком на четыре года; должен проживать в округе или корпорации, для которой он избран; не должен занимать никакую другую выборную должность. Жалование, надбавка от Совета суперинтендантов и сборы.

Обязанности. Предоставляет юридические консультации должностным лицам округа и округов, а также осуществляет уголовное преследование преступников в окружных и корпоративных судах.

О Совете суперинтендантов см. стр. 82.

ЮРИДИЧЕСКАЯ КОНСУЛЬТАЦИЯ — это консультация по правовым вопросам. Прокурор содружества осуществляет уголовное преследование преступников — то есть он присутствует в суде, предъявляет обвинение или излагает дело и допрашивает свидетелей против лиц, обвиняемых в преступлении.

СВИДЕТЕЛЬ — это лицо, которое под присягой, в ответ на вопросы, рассказывает то, что ему известно о преступлении, в котором обвиняется подсудимый, или о фактах в гражданском деле или процессе. (См. о гражданском процессе и лжесвидетельстве, стр. 21.)

Адвокат (Attorney-at-Law).

Должен иметь лицензию, выданную любыми тремя или более судьями Верховного суда апелляций, действующими совместно в соответствии с такими правилами и положениями и на основе такого экзамена как по знаниям, так и по характеру, которые могут быть предписаны указанным Судом; должен быть гражданином мужского пола старше двадцати одного года; должен проживать в штате в течение шести месяцев, предшествующих подаче заявления на получение лицензии; и должен пройти квалификационную процедуру перед Судом, в котором он намерен практиковать.

АДВОКАТ (attorney-at-law) — это лицо, обладающее надлежащей квалификацией и лицензией на осуществление адвокатской деятельности. Лицо, не являющееся юристом, может называться поверенным (attorney), если оно назначено для ведения каких-либо дел от имени другого лица, но чтобы быть адвокатом (attorney-at-law), лицо должно обладать квалификацией, указанной в тексте. (См. в разделе о Генеральном атторнее, стр. 29.) ЛИЦЕНЗИЯ — это разрешение на совершение определенных действий. Оно обычно выдается в письменной форме лицами, обладающими на то законными полномочиями.

Адвокат должен ПРОЙТИ КВАЛИФИКАЦИОННУЮ ПРОЦЕДУРУ перед судом, в котором он желает практиковать. Это означает, что он должен представить доказательства наличия у него законной лицензии, принести присягу в том, что он будет добросовестно выполнять свои обязанности в качестве адвоката, а также принести присягу в том, что он будет предан Содружеству Виргиния.

Кто может заниматься адвокатской практикой в Виргинии.

Любое лицо, должным образом уполномоченное и практикующее в качестве адвоката или поверенного в суде в любом штате или территории Соединенных

Штатов или в округе Колумбия; однако, если оно проживает в Виргинии, оно должно уплатить установленный лицензионный сбор.



ДОЛЖНЫМ ОБРАЗОМ УПОЛНОМОЧЕННЫЙ означает получение надлежащей лицензии и прохождение квалификации. УСТАНОВЛЕННЫЙ ЛИЦЕНЗИОННЫЙ СБОР — это определенная плата или сбор за выдачу лицензии на право практики в Виргинии.

Присяжные.

Определяются жребием из списка лиц, обладающих надлежащей квалификацией для выполнения обязанностей присяжных, предоставленного судьей окружного суда или суда корпорации. Список должен содержать не менее ста и не более трехсот имен.

Все граждане мужского пола старше двадцати одного года, являющиеся резидентами штата в течение двух лет и округа, города или поселка, в котором они проживают, в течение одного года, непосредственно предшествующего их вызову для выполнения таких обязанностей, и компетентные в иных отношениях, ОБЛАДАЮТ НАДЛЕЖАЩЕЙ КВАЛИФИКАЦИЕЙ ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАННОСТЕЙ присяжных в пределах штата. Однако определенные лица дисквалифицируются как некомпетентные, такие как умалишенные, душевнобольные и лица, осужденные за взяточничество, лжесвидетельство, растрату государственных средств, государственную измену, фелонию или мелкую кражу.

Определенные должностные лица и лица, принадлежащие к определенным профессиям, освобождаются от обязанностей присяжных. Губернатор, вице-губернатор, почтмейстеры, практикующие врачи (доктора) и многие другие освобождаются от обязанности нести службу в качестве присяжных.

Присяжные по гражданским делам и делам о мисдиминорах выбираются по жребию. Раз в год судья каждого окружного суда и суда корпорации составляет список, содержащий имена не менее чем ста и не более чем трехсот лиц, проживающих в округе или корпорации и обладающих надлежащей квалификацией для выполнения обязанностей присяжных. Эти имена записываются на полосках бумаги или бюллетенях (каждое имя на отдельном бюллетене), и бюллетени, после того как их сложат так, чтобы имена не были видны, помещаются в ящик, хранящийся для этой цели секретарем суда.

За десять дней до любой сессии суда, на которой может потребоваться жюри присяжных, секретарь извлекает из ящика шестнадцать бюллетеней, не заглядывая в имена до тех пор, пока они все не будут извлечены. Лица, чьи имена таким образом извлечены, вызываются для явки на сессию суда. Если потребуется более шестнадцати человек, вызываются дополнительные лица, и в день их явки в суд их имена записываются на бюллетенях и помещаются в ящик, и из них жюри для рассмотрения дел выбираются способом, указанным ранее. Это называется выбором или отбором ПО ЖРЕБИЮ, причем слово «жребий» означает случайность. Это считается наиболее справедливым способом формирования жюри.

Если бы присяжные назначались, а не отбирались по жребию, лица, питающие предубеждение или неприязнь к одной из сторон по делу, могли бы быть включены в состав жюри, и вердикт, вынесенный таким жюри, мог бы оказаться весьма несправедливым. Но когда отбор производится по жребию, никто не знает, кто в него войдет, и поэтому это одинаково справедливо для обеих сторон.

Число лиц в жюри обычно составляет двенадцать, но по гражданскому делу, если обе стороны дают согласие, жюри может состоять всего из семи человек; либо дело может быть рассмотрено и решено жюри из трех человек, по одному от каждой из двух сторон спора, а третий избирается двумя другими; либо судьей без жюри.

Для формирования жюри по делам о фелониях имена двадцати лиц, проживающих на некотором расстоянии от места, где, как утверждается, было совершено преступление или правонарушение, берутся из списка, предоставленного окружным судом или судом корпорации. Эти двадцать человек вызываются в суд, и из них отбирается коллегия присяжных в составе шестнадцати человек. Обвиняемый может без объяснения каких-либо причин заявить возражение против любых четырех из шестнадцати или вычеркнуть их, а оставшиеся двенадцать составят жюри для рассмотрения дела.

Если обвиняемый никого не вычеркивает или вычеркивает менее четырех человек, жюри из двенадцати человек отбирается из коллегии по жребию. Адвокат Содружества — то есть адвокат, который осуществляет судебное преследование обвиняемого — может ЗАЯВИТЬ ОТВОД — то есть возразить против — присяжного, но он должен привести причину для своего возражения, и если судья выносит решение в пользу его возражения, лицо, против которого заявлен отвод, не включается в состав жюри. Коллегия присяжных (panel) представляет собой список лиц, вызванных для выполнения обязанностей присяжных.

ВЫЗВАТЬ В СУД (TO SUMMON) — это значит позвать или уведомить лицо или лиц о необходимости явиться в суд. Лицо, вызванное для исполнения обязанностей присяжного и не сделавшее этого или уклонившееся от этого без уважительной причины, может быть наказано штрафом в размере не менее пяти и не более двадцати долларов.

Лица, вызванные в качестве присяжных, имеют право на получение одного доллара в день за службу в жюри и компенсацию транспортных расходов из расчета четыре цента за милю пути при поездке в суд и обратно. (Дальнейшие пояснения относительно обязанностей присяжных можно найти в разделе «Малые присяжные», стр. 71.)

Большое жюри.

Состоит из не менее чем девяти и не более чем двенадцати лиц, взятых из списка сорока восьми человек, отобранных судьей окружного суда или суда корпорации из числа квалифицированных присяжных округа или города, в котором заседает его суд. Специальное большое жюри должно состоять из не менее чем шести и не более чем девяти лиц.

Основные обязанности БОЛЬШОГО ЖЮРИ указаны в разделе «Окружные суды», стр. 55. Закон требует, чтобы «большое жюри расследовало и представляло все фелонии, мисдиминоры и нарушения уголовных законов, совершенных в пределах юрисдикции соответствующих судов, в которых они приводятся к присяге».

ПРЕДСТАВИТЬ — значит сделать заявление или представление (presentment) суду, как поясняется на стр. 55. Каждое большое жюри имеет председателя или спикера, который назначается судом и называется СТАРШИНОЙ (FOREMAN). Старшина обязан принести присягу или поклясться, что он «не представит ни одного человека из-за предвзятости или неприязни и не оставит никого непредставленным из-за страха или пристрастия», а во всех представлениях «представит правду, всю правду и ничего, кроме правды».

Таким образом, старшина ПРИВОДИТСЯ К ПРИСЯГЕ, а остальные члены большого жюри должны поклясться, что они «будут соблюдать и хранить» ту же присягу, которую принял старшина. Присяга — это торжественное заявление или декларация с апелляцией к Богу или призывом Бога в свидетели того, что сказанное является правдой или что лицо скажет правду.

Свидетели перед дачей показаний в суде при рассмотрении дела должны принести присягу или поклясться «говорить правду, всю правду и ничего, кроме правды». Пока свидетель повторяет слова присяги, он держит в руке Библию или Завет и целует ее, когда повторяет слова.

Существует два вида больших жюри — регулярные и специальные. Регулярное большое жюри заседает на двух сессиях каждого года окружного суда, суда корпорации или суда хастингов. Однако большое жюри может быть назначено окружным судом, судом корпорации или судом хастингов в любое время, когда в этом возникнет особая или неотложная необходимость, и такое большое жюри называется СПЕЦИАЛЬНЫМ большим жюри.

Члены большого жюри имеют право на такую же компенсацию и транспортные расходы, как и члены малого жюри (см. следующий раздел).

Малое жюри.

Состоит из двенадцати членов.

Обязанности. Выслушивание доказательств перед судом по гражданским и уголовным делам и вынесение вердикта в соответствии с законом и доказательствами.

МАЛОЕ ЖЮРИ — это жюри, внесенное в списки — то есть включенное в коллегию или список — для рассмотрения дел в суде. О том, как формируется такое жюри, говорится в разделе «Присяжные» (см. стр. 68). Малые присяжные, как и члены большого жюри, должны принести присягу честно выполнять свои обязанности. (Слово «жюри» происходит от латинского слова jurare, что означает клясться.)

В обязанности малого жюри входит выслушивание доказательств по рассматриваемому делу и вынесение вердикта в соответствии с этими доказательствами. Если доказательства, представленные суду, доказывают виновность обвиняемого, жюри должно вынести вердикт «виновен»; если доказательств недостаточно для подтверждения его вины, они должны вынести вердикт «не виновен». (О вердикте см. стр. 11.)

Вердикт жюри также должен быть СООТВЕТСТВУЮЩИМ ЗАКОНУ. Это означает, что жюри должно принимать во внимание закон по делу, как он разъяснен судьей. Могут быть представлены доказательства, которые не являются законными. В обязанности судьи входит решение вопроса о том, являются ли доказательства законными или нет, и если он решает, что какие-либо доказательства являются незаконными или неправомерными, то жюри не должно принимать их во внимание при рассмотрении своего вердикта.

ВОПРОСЫ.

1. Кем назначаются или избираются секретари судов и как долго они занимают свою должность?

2. Как оплачиваются секретари судов? 8. Каковы обязанности секретарей судов?

4. Что такое списки дел (dockets)?

5. Кто такие судебный пристав и глашатай и каковы их обязанности?

6. Как избирается адвокат Содружества и на какой срок?

7. Где должен проживать адвокат Содружества и как он оплачивается?

8. Каковы его обязанности?

9. Что такое ЮРИДИЧЕСКАЯ КОНСУЛЬТАЦИЯ?

10. Что означает судебное преследование преступников?

11. Кто такой СВИДЕТЕЛЬ?

12. Каковы квалификационные требования к адвокату?

13. Дайте определение понятиям ЛИЦЕНЗИЯ и КВАЛИФИКАЦИЯ.

14. Кто может заниматься адвокатской практикой в Виргинии?

15. Дайте определение понятиям ДОЛЖНЫМ ОБРАЗОМ УПОЛНОМОЧЕННЫЙ и УСТАНОВЛЕННЫЙ ЛИЦЕНЗИОННЫЙ СБОР.

16. Каковы квалификационные требования к присяжным?

17. Какие категории лиц освобождаются от обязанностей присяжных?

18. Как выбираются присяжные по гражданским делам и делам о мисдиминорах?

19. Опишите систему выбора или отбора по жребию.

20. Сколько человек составляют жюри?

21. Как выбираются присяжные по делам о фелониях?

22. Как вы понимаете ОТВОД (CHALLENGING) присяжного?

23. Что означает слово ВЫЗВАТЬ В СУД (SUMMON)?

24. Из кого состоит большое жюри?

25. Что такое специальное большое жюри?

26. Каковы обязанности членов большого жюри?

27. Что означает ПРЕДСТАВИТЬ (PRESENT)?

28. Каковы обязанности старшины большого жюри?

29. Что такое присяга?

30. Сколько видов больших жюри существует?

31. Какова компенсация членов большого жюри?

32. Из кого состоит МАЛОЕ ЖЮРИ?

33. Каковы обязанности малого жюри?

34. Как вы понимаете вынесение вердикта в соответствии с законом и доказательствами?

VIII.

ОРГАНИЗАЦИЯ ОКРУГОВ.

Округа.

Организуются Генеральной Ассамблеей в соответствии с положениями Конституции.



Цели. Удобство отправления правосудия и ведения местных дел.

Каждый округ должен содержать в административном центре суда здание суда, канцелярию секретаря и тюрьму.

Округа организуются — то есть формируются и наделяются властными полномочиями — Генеральной Ассамблеей. Ассамблея может образовывать новые округа из других округов или частей других округов, однако Конституция Виргинии предписывает, что «никакой новый округ не должен быть образован площадью менее шестисот квадратных миль» и что округ или округа, из которых образуется новый, не должны сокращаться до площади менее шестисот квадратных миль.

Удобство деления штата на округа легко заметить. Если бы округов не было, большинству людей пришлось бы преодолевать большие расстояния до столицы штата, чтобы решить важные дела. Организация округов приближает преимущества правления и отправления правосудия к домам всех жителей.

АДМИНИСТРАТИВНЫЙ ЦЕНТР ОКРУГА (COUNTY SEAT) — это главный город округа, где в основном решаются государственные дела округа. Здание суда — это здание, в котором судьи заседают для рассмотрения дел. Тюрьма округа — это пенитенциарное учреждение, в котором лица, осужденные за незначительные (мелкие) правонарушения, содержатся для отбывания наказания, и в котором лица, обвиняемые в серьезных преступлениях, содержатся под стражей до суда. После суда и осуждения за серьезные преступления лица направляются в пенитенциарное учреждение (исправительную колонию).

ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА ОКРУГА.

Они являются исполнительными должностными лицами на основании законов штата.

Шериф.

Избирается народом сроком на четыре года. Зарплата, пособие от Совета суперинтендантов и сборы.



Обязанности. Назначает своих заместителей; производит аресты; вручает судебные извещения; собирает штрафы; призывает войска в случае опасности; исполняет любой приказ, ордер или процессуальный документ, законно направленный ему в пределах его собственного округа или на любом прилегающем заливе, реке или ручье; налагает взыскание на имущество и продает его для исполнения постановления суда; присутствует на заседаниях окружных судов; присутствует на заседаниях Совета суперинтендантов и выполняет обязанности, необходимые для надлежащего ведения дел; не должен заниматься адвокатской практикой ни в одном суде, должностным лицом которого он является; не может занимать никакую другую выборную должность; должен сообщать о нарушениях уголовных законов.

Зарплата или пособие для шерифов неодинаковы во всех округах, а варьируются в зависимости от численности населения. Они выплачиваются Советом суперинтендантов. (О Совете суперинтендантов см. стр. 82.)

Шериф может назначать заместителей или помощников для помощи в выполнении его обязанностей, которые многочисленны и важны. Он является главным исполнительным должностным лицом округа. В его обязанности входит исполнение судебных решений. Если лицо приговорено к смертной казни, именно шериф должен принять и направить организационные меры для приведения приговора в исполнение.

ПРИГОВОР (в праве) — это решение или декларация о наказании, вынесенная судьей преступнику после установления его вины. Шериф обязан арестовать и доставить в тюрьму любое лицо или лиц, совершивших преступление. Он должен вручать юридические уведомления, такие как уведомления о декретах или решениях, выносимых против сторон в делах о взыскании долга. Он должен собирать штрафы, которые не уплачены в суде.

Важной обязанностью шерифа является подавление беспорядков или общественных волнений, и если он обнаружит, что он и его сотрудники не в состоянии сделать это, он может обратиться к губернатору с просьбой о предоставлении войск (солдат) для помощи ему. В таком случае губернатор может направить ополчение штата для подавления беспорядков. Шериф заведует или управляет окружной тюрьмой и содержащимися в ней заключенными, и он должен защищать тюрьму и заключенных от насилия или нападения со стороны толпы.

Шериф должен выполнять любой приказ, ордер или процессуальный документ судов. ПРОЦЕССУАЛЬНЫЙ ДОКУМЕНТ (PROCESS) — это вызов в суд или уведомление, требующее от лица явиться в суд в определенный день для ответа на предъявленное ему обвинение. Если суд выносит решение против лица в связи с неуплатой долга, штрафа или налогов, шериф НАЛАГАЕТ ВЗЫСКАНИЕ (LEVIES) на имущество этого лица — то есть забирает или конфискует его — и продает его для удовлетворения или исполнения судебного постановления.

В обязанности шерифа также входит уведомление адвоката Содружества о любом преступлении (нарушении уголовных законов), о котором ему может стать известно. Шериф не может занимать никакую другую выборную должность — то есть должность, на которую лицо избирается — и он не может выступать в качестве юриста в суде, в котором он выполняет обязанности шерифа.

Адвокат Содружества.

См. в разделе «Должностные лица судов».

Секретарь округа.

Также секретарь окружного суда, избираемый народом на срок восемь лет.

Обязанности. См. в разделе «Должностные лица судов».

Секретарь округа или секретарь суда — это должностное лицо, которое занимается различного рода письмом, например ведением записей о государственных делах, записей о судебных разбирательствах, составлением судебных приказов, поручительств или копий судебных бумаг или документов. Многие обязанности секретарей округов и судов упоминаются в предыдущих разделах.

Казначей.

Избирается народом сроком на четыре года. Зарплата, комиссионные.

Обязанности. Получает доходы штата и окружные (или городские) сборы, отчитывается по ним и выплачивает их в порядке, предусмотренном законом; содержит свою канцелярию в административном центре округа; принимает налоги с 1 июля по 1 декабря; после этого добавляет пять процентов и производит сбор; производит расчеты с Аудитором государственных счетов к 15 декабря, окончательный расчет — 15 июня; может быть обязан производить ежемесячные расчеты; в городах Ричмонд, Линчбург и Питерсберг производит еженедельные расчеты; может производить опись имущества в обеспечение налогов (distrain); вывешивает список неплательщиков; должен проживать в округе; не должен занимать никакую другую выборную должность; не должен владеть каким-либо требованием (warrant) против округа или города; не должен давать в долг государственные деньги или использовать их для каких-либо целей, кроме тех, которые предусмотрены законом; должен сообщать о нарушениях налогового законодательства. Должен проживать в округе или городе, для которого он избран.

ДОХОДЫ ШТАТА — это налоги, получаемые для штата; ОКРУЖНЫЕ СБОРЫ — это налоги, взимаемые — то есть собираемые или взыскиваемые — для нужд округа. Эти деньги казначей штата должен выплачивать так, как предусматривает — то есть предписывает — закон. Деньги, собранные для округа, он должен выплачивать на различные общественные цели, относящиеся к округе, но перед осуществлением таких выплат у него должно быть предписание (письменное разрешение на выплату) от Совета суперинтендантов. Деньги, которые он получает для штата, он должен выплатить аудитору государственных счетов.

Время приема налогов — с 1 июля по 1 декабря каждого года. К налогам, не уплаченным к последней дате, добавляется пять процентов. Казначей должен РАССЧИТАТЬСЯ (SETTLE) с аудитором к 15 декабря — то есть к этому времени он должен выплатить ему все деньги, полученные для штата. К 15 июня он должен произвести окончательный расчет. Это означает, что он должен рассчитаться по всем налогам, уплаченным ему с 15 декабря, и предоставить списки тех, кто не смог заплатить. Помимо казначеев округов существуют городские казначеи. (См. также раздел «Управление городов и поселков»)

Если какое-либо лицо не уплачивает или отказывается уплатить налоги, наложенные на него, казначей может НАЛОЖИТЬ ВЗЫСКАНИЕ НА ИМУЩЕСТВО (DISTRAIN) такого лица для взыскания суммы. Наложить взыскание — значит изъять имущество в счет причитающегося долга. (ОЦЕНИТЬ (TO ASSESS) — значит установить или назвать определенную сумму в качестве налога на имущество либо оценить имущество с целью установления на него налога.) Лицо, которое не уплачивает, пренебрегает или отказывается платить свои налоги, называется НЕЛПЛАТЕЛЬЩИКОМ (DELINQUENT) — словом, которое означает лицо, не исполняющее свой долг.

СПИСОК НЕЛПЛАТЕЛЬЩИКОВ (DELINQUENT LIST) — это список или документ, содержащий имена лиц, которые не уплатили налоги, и уведомление о том, что в определенное время определенное имущество таких лиц будет продано, если налоги не будут уплачены заранее. Копия списка неплательщиков должна быть вывешена в общественных местах в пределах города или округа, в котором расположено продаваемое имущество. Казначею округа самому не разрешается покупать или владеть каким-либо требованием (warrant) или претензией к окружной казне. (Под требованием здесь понимается распоряжение о выплате денег.)

НАЛОГОВОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО (REVENUE LAWS) — это законы, касающиеся начисления, уплаты и сбора налогов. Сокрытие имущества с целью уклонения от налогообложения или ведение определенных видов бизнеса без уплаты лицензии или налога на такой бизнес является нарушением налогового законодательства. Казначей обязан сообщать о всех нарушениях налогового законодательства, о которых ему может стать известно.

Зарплата казначея выплачивается в виде комиссионных — то есть надбавок — в виде процентов от сумм, которые он получает. Комиссионные варьируются от двух процентов (два доллара за каждые сто долларов) с крупных сумм до трех и пяти процентов с небольших поступлений.

Комиссар по налогам.

Избирается народом сроком на четыре года; должен проживать в округе, для которого он избран. Зарплата, комиссионные и сборы.

Обязанности. Выявляет и оценивает, если они не оценены иным образом, все имущество, движимое и недвижимое, не освобожденное от налогообложения, в своем округе, районе или городе, и лицо, на которое таковое облагается налогами, все объекты налогообложения, а также всех лиц мужского пола совершеннолетия и в здравом уме, проживающих там; выдает лицензии; регистрирует рождения и смерти; сообщает о нарушениях налогового и уголовного законодательства.

ВЫЯВИТЬ (TO ASCERTAIN) все имущество, недвижимое и движимое, и лицо, на которое оно облагается налогами, означает выяснить, где находится имущество, в чем оно заключается и кто является владельцем, чтобы можно было правильно начислить и взыскать налог. (О значении НЕДВИЖИМОГО И ДВИЖИМОГО (REAL and PERSONAL) имущества см. в разделе «Окружные суды», стр. 50.)

ОБЪЕКТЫ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ (SUBJECTS OF TAXATION) означают имущество, на которое могут начисляться или взыскиваться налоги. Определенные виды имущества освобождаются — то есть свободны — от налогообложения в Виргинии. Вся недвижимость или здания, принадлежащие религиозным организациям и используемые в качестве церквей для богослужений, освобождаются от налогообложения. Общественные кладбища (захоронения), недвижимость, принадлежащая округам, городам или поселкам, недвижимость, принадлежащая Виргинскому университету и другим учебным заведениям, недвижимость, принадлежащая различным благотворительным организациям, таким как приюты для умалишенных и приюты для сирот, и в целом вся недвижимость, предназначенная для религиозных, благотворительных или образовательных целей и не используемая для извлечения прибыли частными лицами, освобождается от налогообложения.

ЛИЦЕНЗИЯ — это разрешение или полномочие на ведение определенных видов бизнеса или определенных профессий. Адвокаты, врачи, стоматологи, лица, производящие или продающие спиртные напитки, владельцы театров и публичных зрелищ, а также люди, занимающиеся многими другими видами бизнеса, должны иметь лицензии.

Лицензии выдаются комиссарами по налогам, и за каждую должна быть уплачена определенная сумма, причем полученные деньги являются частью государственных доходов для оплаты расходов правительства. Лицензии выдаются на определенное время. Многие выдаются на год, а некоторые — всего на несколько месяцев, недель или дней. По истечении срока, указанного в лицензии (которая представляет собой письменный или печатный документ), необходимо получить новую лицензию и произвести очередную выплату.

В обязанности комиссара по налогам входит регистрация (запись) рождений и смертей в его районе. В то время как он выявляет подлежащее налогообложению движимое имущество в своем районе, он должен выяснить рождения и смерти, произошедшие за прошедший год, и внести или записать подробности в книги, которые он ведет для этой цели. Он должен записать имя и дату рождения каждого ребенка, а также имя, адрес и профессию отца; и он должен внести имя, место рождения и имена родителей каждого умершего лица.

В обязанности комиссара по налогам также входит сообщение адвокату Содружества о любых нарушениях налогового или уголовного законодательства, о которых ему может стать известно.

Количество комиссаров по налогам неодинаково во всех округах. Во многих округах их по четыре, а в некоторых — меньше. В округах, где их больше одного, каждый комиссар имеет свой собственный район.

Суперинтендант по делам бедных.

Назначается окружным судьей по рекомендации Совета суперинтендантов сроком на четыре года; должен проживать в округе или городе, для которого он избран. Зарплата, не превышающая 400 долларов.

Обязанности. Заведует богадельней (Poor-house), принимает нищих, направляемых к нему оверсирами бедных, и заботится о них; получает и расходует под руководством Совета суперинтендантов сбор на нужды бедных; представляет ежегодный отчет Совету суперинтендантов.

В каждом округе имеется БОГАДЕЛЬНЯ (POOR-HOUSE), при которой обычно имеется ферма, и в ней принимаются нищие и за ними ухаживают за государственный счет. НИЩИЙ (PAUPER) — это бедный человек, не имеющий средств к существованию и содержащийся в государственном или благотворительном учреждении. (Об ОВРСИРЕ БЕДНЫХ (OVERSEER OF THE POOR) см. в разделе «Организация районов».)

СБОР НА НУЖДЫ БЕДНЫХ (POOR LEVY) — это налог, ежегодно взимаемый на содержание богадельни. Этот сбор устанавливается Советом суперинтендантов (см. выше), а собранная сумма получается и РАСХОДУЕТСЯ — то есть тратится — суперинтендантом по делам бедных на те цели, для которых она предназначена.

Суперинтендант должен ежегодно отчитываться перед Советом суперинтендантов. Это означает, что он должен предоставлять отчет совету раз в год, указывая количество нищих, обеспеченных в течение года, приводя имя каждого из них и продолжительность их содержания, а также общую сумму израсходованных денег, работу, выполненную на ферме, выращенный урожай и другую информацию и подробности, касающиеся управления учреждением.

Зарплата суперинтендантов по делам бедных неодинакова во всех округах. Она варьируется в зависимости от численности населения.

Окружной землемер.

Назначается окружным судом по рекомендации Совета суперинтендантов сроком на четыре года; должен проживать в округе, для которого он назначен. Зарплата, сборы и компенсация за проезд.

Обязанности. Оперативно производит измерения земли по предписанию судов и возвращает верный план (plat) и свидетельство о нем; устанавливает меридианную линию; определяет земельные сертификаты (land warrants).

ЗЕМЛЕМЕР (SURVEYOR) — это лицо, которое измеряет участки земли для определения их площади либо определяет или устанавливает границы, форму, протяженность и положение какого-либо района или территории.

ОКРУЖНОЙ ЗЕМЛЕМЕР должен проводить измерение земель по распоряжению суда и составлять и заверять ВЕРНЫЙ ПЛАН (TRUE PLAT) таких земель. ПЛАН (PLAT) — это чертеж, карта или диаграмма.

МЕРИДИАННАЯ ЛИНИЯ (MERIDIAN LINE), как это подразумевается в тексте, представляет собой линию, расположенную в каком-либо центральном и легкодоступном месте округа, идущую строго на север и юг на протяжении не менее чем трехсот ярдов и отмеченную на каждом конце этого расстояния на массивном камне, укрепленном в земле. Эта линия необходима для различных целей землеустройства и картосоставления. Меридианная линия должна быть отмечена в каждом округе, и при образовании нового округа в обязанности землемера входит установление меридианной линии.

ОПРЕДЕЛИТЬ МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ ЗЕМЕЛЬНЫХ СЕРТИФИКАТОВ (LOCATE LAND WARRANTS) означает выделить (разметить) и измерить участки бесхозных земель, принадлежащих штату, для лиц, которые приобрели такие земли. Сертификаты или распоряжения на землю выдаются регистратором земельного управления по получении покупной суммы (см. стр. 37).

Суперинтендант государственных школ. См. раздел «Образование».

Окружной совет школьных комиссаров.

См. раздел «Образование».

Избирательная комиссия (Electoral Board). Назначается окружным судом или судом корпорации на срок три года; состоит из трех квалифицированных избирателей, являющихся резидентами округа или города. Зарплата — 2 доллара за каждый день фактической службы, но не более 10 долларов в год.

Обязанности. Назначает для каждого избирательного округа округа или города регистратора, который должен быть благоразумным гражданином и резидентом этого избирательного округа и который служит в течение двух лет; обеспечивает проведение новой регистрации при необходимости; ежегодно назначает трех компетентных граждан, являющихся квалифицированными избирателями и умеющих читать и писать, членами избирательной комиссии для всех выборов в их соответствующих избирательных округах; назначает пять членов избирательной комиссии для выполнения функций комиссаров, которые должны собираться в канцелярии секретаря, вскрывать избирательные бюллетени (returns) и определять по ним избранных лиц.

Для каждого округа и города существует Избирательная комиссия. Поскольку обязанности комиссии могут выполняться в течение нескольких дней в году, общая зарплата каждого члена ограничена 10 долларами в год.

ИЗБИРАТЕЛЬНЫЙ ОКРУГ (ELECTION DISTRICT) образуется из магистрального округа в составе округа и УЧАСТКА (WARD) в городе. О первом см. в разделе «Магистральные округа». Относительно УЧАСТКА см. в разделе «Управление городов и поселков».





РЕГИСТРАТОР — это должностное лицо, которое регистрирует или вносит в книги, ведущиеся для этой цели, имена всех лиц в своем районе, имеющих право голоса. Он должен находиться на своем избирательном участке во второй вторник каждого года для регистрации всех квалифицированных избирателей, обратившихся с заявлением о регистрации, а за десять дней до ноябрьских выборов он должен заседать один день для внесения поправок и исправления списка в случае необходимости, а также для регистрации квалифицированных избирателей, не зарегистрированных ранее.

ЧЛЕНЫ ИЗБИРАТЕЛЬНОЙ КОМИССИИ (JUDGES OF ELECTION) уже упоминались, и некоторые их обязанности разъяснены. (См. стр. 14, а также в разделе «Секретарь Содружества», стр. 32, и в разделе «Совет государственных составителей списков избирателей (Board of State Canvassers)», стр. 43, относительно порядка приема и работы с избирательными бюллетенями)

Совет суперинтендантов (Board of Supervisors).

Состоит из суперинтендантов нескольких магистральных округов округа. Зарплата — 3 доллара в день и компенсация дорожных расходов. Секретарь округа является секретарем Совета.

Обязанности. Проверяет отчетность (audit) счетов округа и выдает распоряжения на выплату претензий; производит расчеты с должностными лицами округа и предпринимает необходимые шаги для обеспечения удовлетворительного представления и урегулирования дел округа; проверяет книги комиссара по налогам; устанавливает и предписывает окружные сборы и подушный налог; привлекает деньги на расходы округа; представляет округ; осуществляет заботу об имуществе округа и управление делами округа во всех случаях, не предусмотренных иным образом.

О СУПЕРИНТЕНДАНТАХ МАГИСТРАЛЬНЫХ ОКРУГОВ см. в разделе «Организация районов».



СЧЕТА ОКРУГА представляют собой отчеты о государственных средствах, полученных и израсходованных должностными лицами округа. Все такие отчеты должны проверяться Советом суперинтендантов. ПОДТВЕРЖДАЮЩИЙ ДОКУМЕНТ (EXHIBIT) — это бумага, показывающая или доказывающая правильность денежных счетов, такая как платежный документ (voucher) или квитанция. ПОДУШНЫЙ НАЛОГ (CAPITATION tax) — это налог на физических лиц (от латинского caput — голова). Подушный налог взимается со всех лиц мужского пола старше двадцати одного года. Совет суперинтендантов представляет округ во всех общественных вопросах, например в любом судебном разбирательстве, начатом в пользу или против округа, а также в целом осуществляет заботу и контроль над государственным имуществом и руководство делами общественного бизнеса округа.

Оценщики.

Назначаются сроком на четыре года; количество равно количеству комиссаров по налогам; должен быть резидентом района, для которого он назначен. Зарплата — 2 доллара за каждый день фактической занятости.

Обязанности. Изучают сразу после назначения все земли и участки с находящимися на них улучшениями в пределах своих соответствующих округов, районов и корпораций и выявляют и оценивают их денежную стоимость.

Земли в пределах районов оцениваются оценщиками с целью определения налога, подлежащего взиманию с каждого объекта недвижимости. Когда оценщик района завершил свои оценки и составил их учет, он должен отправить копию отчета аудитору государственных счетов, другую — комиссару по налогам данного района, а еще одна должна быть сдана на хранение в канцелярию секретаря округа.

Коронер.

Назначается губернатором по рекомендации окружного суда. Мировой судья может выступать в роли коронера. Зарплата, сборы.



Обязанности. Проводить следствие (inquest) над телами умерших, предположительно убитых в результате насилия; может действовать в качестве шерифа в определенных случаях.

Каждый округ должен иметь по крайней мере одного КОРОНЕРА, но в округе может быть больше одного, если окружной суд сочтет это необходимым. В таком случае суд рекомендует назначение второго коронера и выдвигает двух кандидатов на эту должность. Губернатор назначает одного из них.

Делом КОРОНЕРА является проведение СЛЕДСТВИЯ (INQUEST) или расследования по каждому случаю смерти, предположительно вызванной насилием. Следствие коронера проводится во многом по аналогии с судебным разбирательством с участием присяжных. Имеет место жюри из шести человек, вызванных шерифом, сержантом или констеблем и приведенных к присяге «усердно расследовать и сделать верное представление о том, когда, как и какими средствами данное лицо ушло из жизни».

После допроса свидетелей и тщательного расследования всего дела жюри выносит свой вердикт. Если жюри установит, что в отношении умершего было совершено убийство или нападение, и предъявит кому-либо обвинение в преступлении, коронер выдает ордер на арест этого лица, и если оно будет найдено, оно арестовывается и содержится в тюрьме до суда судьи и присяжных.

ВОПРОСЫ.

1. Кем организуются округа?

2. В чем преимущество деления штата на округа?

3. Какие учреждения должен содержать каждый округ?

4. Что такое АДМИНИСТРАТИВНЫЙ ЦЕНТР ОКРУГА (COUNTY SEAT)?

5. Кто такие должностные лица округа?

6. На какой срок избирается шериф и как он оплачивается?

7. Назовите некоторые обязанности шерифа.

8. Что такое ПРИГОВОР (SENTENCE)?

9. Дайте определения понятиям ПРОЦЕССУАЛЬНЫЙ ДОКУМЕНТ (PROCESS) и ВЗЫСКАНИЕ НА ИМУЩЕСТВО (LEVIES).

10. Каковы обязанности секретаря округа?

11. Каков срок полномочий казначея и как он оплачивается?

12. Назовите некоторые обязанности казначея.

13. Что такое ДОХОДЫ ШТАТА (STATE REVENUES)?

14. Как казначей распоряжается полученными им деньгами?

15. Как вы понимаете СПИСОК НЕЛПЛАТЕЛЬЩИКОВ (DELINQUENT LIST)?

16. Что такое налоговое законодательство (revenue laws)?

17. На какой срок избирается комиссар по налогам?

18. Как он оплачивается?

19. Как вы понимаете ВЫЯВЛЕНИЕ (ASCERTAINING) всего имущества, движимого и недвижимого?

20. Что означает ОБЪЕКТЫ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ (SUBJECTS OF TAXATION)?

21. Что такое лицензия?

22. Каковы обязанности комиссара по налогам в отношении рождений и смертей?

23 Кем назначается суперинтендант по делам бедных?

24. Каков срок его полномочий?

25. Каковы обязанности суперинтенданта по делам бедных?

26 Где принимаются бедные и где о них заботятся?

27. Дайте определения понятиям НИЩИЙ (PAUPER), СБОР НА НУЖДЫ БЕДНЫХ (POOR LEVY) и РАСХОДОВАНИЕ (DISBURSED).

28. О чем рассказывает ежегодный отчет суперинтенданта по делам бедных?

29. Как назначается окружной землемер и как он оплачивается?

30. Назовите некоторые обязанности окружного землемера.

31. Дайте определение понятию ЗЕМЛЕМЕР (SURVEYOR).

32. Что такое план (plat)?

33. Что такое меридианная линия?

34. Как вы понимаете ОПРЕДЕЛЕНИЕ МЕСТОПОЛОЖЕНИЯ ЗЕМЕЛЬНЫХ СЕРТИФИКАТОВ (LOCATING LAND WARRANTS)?

35. Кем и на какой срок избирается Избирательная комиссия?

36. Из кого состоит комиссия и какое вознаграждение получают ее члены?

37. Каковы обязанности Избирательной комиссии?

38. Что такое избирательный округ?

39. Кто такой регистратор и каковы его обязанности?

40. Из кого состоит Совет суперинтендантов?

41. Какую зарплату получают члены этого совета?

42. Кто является секретарем совета?

43. Каковы обязанности Совета суперинтендантов?

44. Что представляют собой счета округа?

45. Что такое подтверждающий документ (exhibit)?

46. Что такое подушный налог?

47. Кем назначаются оценщики?

48. Сколько имеется оценщиков и какую зарплату они получают?

49. Каковы обязанности оценщиков?

50. Кем назначается коронер и как он оплачивается?

51. Каковы обязанности коронера?

52 Как вы понимаете следствие (inquest)?

53. Расскажите, как проводится следствие.

IX.

ОРГАНИЗАЦИЯ РАЙОНОВ.

Магистральные округа.

Каждый округ должен быть разделен на необходимое количество компактно расположенных магистральных округов, но не менее трех.

В каждом округе должно быть не менее трех и не более одиннадцати магистральных округов, и в каждом районе должен быть один суперинтендант, три мировых судьи, один констебль и один оверсир бедных.

Суперинтендант (Supervisor).

Избирается народом сроком на четыре года; должен быть резидентом данного района.

Обязанности. Член Совета суперинтендантов; должен инспектировать дороги и мосты в своем районе.

Общие обязанности Совета суперинтендантов уже были разъяснены, но каждый суперинтендант имеет специальные обязанности в своем собственном районе. Он должен дважды в год инспектировать общественные дороги и мосты в своем районе, чтобы убедиться в поддержании их в исправном состоянии, и он должен раз в год представлять в Совет суперинтендантов письменный отчет об их состоянии.

За время, в течение которого он фактически занят на такой службе, каждый суперинтендант получает два доллара в день, выплачиваемые из общественных средств его собственного района, но за такую службу ему не разрешается выплачивать более тридцати долларов в любой отдельный год.

Мировые судьи.

Трое в каждом районе; избираются народом сроком на четыре года; должны проживать в районе. Зарплата, сборы.

Обязанности. Является хранителем мира (conservator of the peace); должен следить за соблюдением законов; может выдавать ордера, постановления об аресте (attachments) и т. д.; может проводить судебные заседания для рассмотрения дел. (См. суды мировых судей.)

Юрисдикция мировых судей подробно описана в разделе «Суды мировых судей». Мировые судьи не получают окладов, но им разрешается взимание сборов за выдачу и удостоверение различного рода юридических документов.

ХРАНИТЕЛЬ мира (CONSERVATOR of the peace) является блюстителем мира. Блюдение мира — одна из главных обязанностей мирового судьи, откуда и происходит название его должности. Если у него есть веские основания полагать, что какое-либо лицо намеревается совершить правонарушение против другого, обязанностью мирового судьи является выдача ордера на арест такого лица и требование от него предоставления поручительства или обеспечения своего надлежащего поведения.

В целом в обязанности мирового судьи входит выполнение всего необходимого для предотвращения, а также наказания нарушений уголовного закона в его районе.

ПРИКАЗ ОБ АРЕСТЕ / ПРИВОД (ATTACHMENT) — это судебный приказ, предписывающий должностному лицу закона арестовать и доставить в суд лицо, которое было вызвано для явки в качестве свидетеля или присяжного, но не явилось в надлежащее время.

Констебль.

Избирается народом сроком на четыре года; должен проживать в районе. Зарплата, сборы.



Обязанности. Производить аресты; вручать извещения; исполнять любой приказ, ордер или процессуальный документ, законно направленный ему; присутствовать на заседаниях судов мировых судей; исполнять его решения, налагать взыскания по ордерам (levy attachments), собирать штрафы, сообщать о нарушениях уголовных законов; может действовать в качестве шерифа в определенных случаях.

Констебль выполняет в своем районе в целом те же обязанности, что и шериф для округа.

Оверсир бедных.

Избирается народом сроком на четыре года; должен проживать в районе. Зарплата — 2 доллара за каждый день фактической занятости, но не более 20 долларов в год.

Обязанности. Должен заботиться о лицах, неспособных содержать себя самостоятельно и имеющих законное место жительства в его округе, и оказывать им помощь; должен выдворять тех, кто не имеет законного места жительства; должен пресекать бродяжничество; может владеть определенным имуществом, пожертвованным на благотворительные цели, и управлять им; может помещать в приют или отдавать в ученики по контракту любого несовершеннолетнего, замеченного в побивании милостыни или способного оказаться на иждивении округа.

ЗАКОННОЕ МЕСТО ЖИТЕЛЬСТВА в случае нищего означает проживание в течение одного года в округе и трех лет в Содружестве. Нищие, не имеющие законного места жительства, могут быть выдворены в то место, где они в последний раз имели законное место жительства, однако ордер на выдворение должен быть получен от мирового судьи округа или района.

НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИЙ — это мальчик или девочка в возрасте до двадцати одного года.

Блюстители порядка.

Каждый судья на территории Содружества; каждый мировой судья, уполномоченный по делам в суде справедливости и нотариус в пределах своего округа или корпорации; кондукторы железнодорожных поездов в своих поездах; агенты депо в местах ведения ими дел; капитаны всех пароходов, плавающих по водам Содружества, на своих судах.

НОТАРИУС, или нотариус общественного характера, — это должностное лицо, которое удостоверяет или заверяет акты и другие документы под своей официальной печатью. Письменные заявления, требующие заверения в деловых или юридических целях, обычно приносят нотариусу для подписания им после того, как сторона принесла присягу в том, что заявления соответствуют действительности.

Кондукторы железнодорожных поездов могут арестовывать любых лиц, нарушающих порядок в их поездах, и содержать таких лиц под стражей до тех пор, пока они не смогут быть переданы надлежащим властям для судебного разбирательства. Агенты железнодорожных депо могут поступать так же на своих депо, а капитаны или шкиперы пароходов — на своих судах во время плавания в водах Содружества. Именно это имеется в виду под БЛЮСТИТЕЛЯМИ порядка. Судьи обладают такими же полномочиями на всей территории Содружества, а мировые судьи, уполномоченные по делам в суде справедливости и нотариусы — в пределах своих округов.

ШКОЛЬНЫЕ ОКРУГА.

Каждый магистральный округ также является школьным округом, сведения о котором см. в разделе «Образование», стр. 99.

ШКОЛЬНЫЕ ПОПЕЧИТЕЛИ.

Один школьный попечитель назначается ежегодно для каждого школьного округа; см. стр. 99.

 ОКРУЖНОЙ СОВЕТ ШКОЛЬНЫХ ПОПЕЧИТЕЛЕЙ.

Этот совет состоит из трех попечителей округа; о его обязанностях см. стр. 99.

ВОПРОСЫ.

1. На сколько магистральных округов делится округ?

2. На какой срок избирается суперинтендант?

3 Каковы обязанности суперинтенданта?

4. Сколько мировых судей избирается от округа?

5 Каковы обязанности мирового судьи?

6. Кто такой блюститель порядка?

7. Что такое арест имущества (принудительное обеспечение иска)?

8. На какой срок избирается констебль?

9. Каковы обязанности констебля?

10. На какой срок избирается надзиратель за неимущими?

11. Какое вознаграждение он получает?

12. Назовите некоторые из его обязанностей.

13. Что такое законное место жительства?

14. Кто такой несовершеннолетний?

15. Кто является блюстителями порядка?

16. Кто такой нотариус?

17. Какие положения, касающиеся школ, упоминаются как созданные в магистральных округах?

X.

УПРАВЛЕНИЕ ГОРОДОВ И СЕЛОК.

Город — это инкорпорированное сообщество, насчитывающее в пределах четко очерченных границ пять тысяч или более жителей.

Село — это инкорпорированное сообщество с населением менее пяти тысяч жителей.

Совет включает в себя любой орган или органы, уполномоченные издавать постановления для управления городом или селом.

Инкорпорированное село или город — это сообщество, получившее хартию в качестве корпорации, объяснение чего см. на стр. 14.

Постановления — это законы, издаваемые советом города или села для управления общественными делами города или села.

СОВЕТ.

В селах он состоит из мэра и шести членов совета, избираемых каждые два года жителями села во второй вторник июня. Мэр и каждый член совета обладают силой и полномочиями мирового судьи по гражданским делам в пределах границ корпорации и по уголовным делам в пределах этих границ и на один милю за их пределами; могут издавать судебные приказы и могут рассматривать и разрешать дела о судебном преследовании и т. д. В городах члены совета от каждого прихода избираются жителями такого прихода. Совет городов с населением более десяти тысяч человек состоит из двух ветвей: Совета олдерменов и Общего совета, все члены которых избираются на четыре года, причем половина переизбирается каждые два года. Эти положения могут быть изменены городским уставом. Члены Общего совета не должны занимать никаких других должностей в городах; ни одно должностное лицо города не может занимать место в Генеральной Ассамблее.

Целью Конституции является то, чтобы, насколько это возможно, все города были организованы на основе общих законов.

Городская хартия — это закон, в соответствии с которым управляется город. Она принимается Генеральной Ассамблеей и превращает город в корпорацию. В ней указано, какие полномочия может осуществлять корпорация и каких должностных лиц она может назначать или избирать для осуществления своего управления.

Хартия для города — это то же самое, что конституция для штата. Она предписывает систему, в соответствии с которой должен управляться город.

Полномочия мэра и членов совета как мировых судей изменяются — то есть регулируются — городской хартией, так что они могут не быть абсолютно одинаковыми во всех городах.

Города делятся на округа, называемые приходами, и каждый приход избирает определенное число членов совета.

ПОЛНОМОЧИЯ. Вводить налоги; создавать корпоративный долг; облагать налогом на лицензии; принимать постановления и предписывать штрафы или иное наказание за их нарушение; назначать сборщика налогов и других должностных лиц; расходовать все деньги, собранные или полученные для корпорации; прокладывать и содержать в порядке улицы и общественные земли; обеспечивать необходимые здания, пожарную часть, водопровод, кладбища и т. д.; пресекать вредные воздействия; создавать избирательные округа; изменять и переустраивать приходы; обеспечивать взвешивание предметов торговли; судить об избрании, квалификации и возвратах членов собственного совета; защищать имущество города и поддерживать в нем мир и надлежащий порядок.

Создать корпоративный долг означает занять деньги для реализации целей городского самоуправления. Уставы городов дают право занимать деньги для таких целей.

Вредное воздействие — это все, что досаждает, оскорбляет или представляет опасность для здоровья граждан.

Совет может устанавливать в различных частях города общественные весы для взвешивания предметов торговли, приобретаемых гражданами, которые могут пожелать убедиться в том, что они получили честный вес.

Защита имущества города и поддержание мира и порядка являются важнейшей задачей совета. Для этой цели он имеет право организовывать и содержать полицию.

Мэр города.

Избирается жителями города сроком на четыре года; председательствует в Совете; его полномочия и обязанности могут изменяться городской хартией.

Обязанности. Высшее должностное лицо города; должен следить за тем, чтобы обязанности различных должностных лиц города выполнялись добросовестно; может по уважительной причине отстранять от должности всех должностных лиц села или города.

Отстранить должностное лицо означает временно освободить его от должности до тех пор, пока любое предъявленное ему обвинение в неисполнении обязанностей не будет расследовано и по нему не будет принято решение.

Городской сержант.

Избирается населением на четыре года.

Обязанности. Должен выполнять обязанности и т. д., предписанные городской хартией; а также в пределах юрисдикции судов своего города осуществлять те же полномочия, выполнять те же обязанности и нести ту же ответственность, что и шериф округа; в селах он должен обладать теми же полномочиями и исполнять те же обязанности, что и констебли, в пределах границ корпорации и на одну милю за их пределами; является исполнительным должностным лицом Суда корпорации.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ означает подотчетность. Шерифы несут ответственность или отвечают за исполнение своих обязанностей, и если они не выполняют их, они могут быть оштрафованы или заключены в тюрьму. Городские сержанты несут такую же ответственность.

ГОРОДСКОЙ СЕКРЕТАРЬ.

Избирается населением на восемь лет. См. в разделе «Судебные должностные лица».



НАЛОГОВЫЙ КОМИССАР.

Избирается населением на четыре года. См. раздел «Организация округа».

ПРОКУРОР СОДРУЖЕСТВА.

Избирается населением на четыре года. См. раздел «Организация округа».

КАЗНАЧЕЙ.

Избирается населением на четыре года. См. раздел «Организация округа».

ШЕРИФ ГОРОДА РИЧМОНДА.

Избирается населением на четыре года.

Обязанности. Должен посещать Окружной суд и Суд справедливости и выступать в качестве их исполнительного должностного лица; должен осуществлять те же полномочия, выполнять те же обязанности, иметь те же сборы и компенсацию за них и подлежать тем же взысканиям в отношении всех судебных приказов, выданных указанными судами, или их секретарями, или иным образом законно направленных ему, которые шериф округа осуществляет, выполняет и на которые имеет право или которым подлежит в своем округе.

ГОРОДСКИЕ СУПЕРИНТЕНДАНТЫ ШКОЛ.

Суперинтенданты школ городов назначаются Государственным советом образования. См. в разделе «Образование», стр.



ВОПРОСЫ.

1. Дайте определение города, села, совета.

3. Что такое постановления?

8. Из кого состоит совет?

4. Каков срок полномочий члена совета?

5. Каковы полномочия совета?

6. Как избираются члены совета в городах?

7. В городах с населением более десяти тысяч человек из чего состоит Совет?

8. Из кого состоит Общий совет?

9. Разрешено ли членам этого органа занимать какие-либо другие должности?

10. Что такое городская хартия?

11. Как вы понимаете изменение полномочий мэра и членов совета как мировых судей?

12. Что такое приходы?

13. Назовите некоторые из полномочий совета.

14. Что означает создание корпоративного долга?

15. Что такое вредное воздействие?

16. Какова важнейшая задача совета?

17. Как избирается мэр города и каков срок его полномочий?

18. Каковы обязанности мэра?

19. Что означает отстранение должностного лица?

20. Как выбирается городской сержант и каков срок его полномочий?

21. Назовите некоторые из его обязанностей.

22. Что означает ответственность?

23. Каков срок полномочий налогового комиссара, прокурора Содружества и казначея?

24. Как долго шериф города Ричмонда занимает свою должность?

25. Назовите некоторые из его обязанностей.

26. Кто назначает суперинтендантов школ для городов?

XI.

ОБРАЗОВАНИЕ.

СОДРУЖЕСТВО.—ГОСУДАРСТВЕННЫЙ СОВЕТ ОБРАЗОВАНИЯ.

Состоит из Губернатора, Суперинтенданта народного просвещения, Генерального атторнея, трех опытных педагогов, избранных из профессорско-преподавательского состава определенных государственных учреждений, одного городского суперинтенданта школ и одного окружного суперинтенданта школ. Эти восемь человек составляют Государственный совет образования, и их различные полномочия и обязанности в качестве членов Совета идентичны, за исключением того, что два суперинтенданта отделений не участвуют в назначении каких-либо должностных лиц государственных школ.

Этот Совет осуществляет управление школьными фондами и их инвестирование; издает подзаконные акты для собственного управления и для реализации школьных законов; проверяет и утверждает иски, подлежащие выплате из средств Содружества; организует летние нормальные школы для учителей для обучения методам организации школьного дела, дисциплины и управления; выбирает учебники и учебные пособия для использования в государственных школах Содружества; назначает (и смещает), при условии утверждения Сенатом, всех окружных и городских суперинтендантов и регулирует все вопросы, возникающие в практическом управлении школьной системой, которые не урегулированы иным образом.

Три должностных лица Содружества являются членами Совета по должности. Три опытных педагога избираются Сенатом раз в четыре года из числа лиц, имеющих право быть избранными, состоящих из по одному представителю от каждого профессорско-преподавательского состава и выдвигаемых соответствующими советами попечителей или попечительскими советами Виргинского университета, Виргинского военного института, Виргинского политехнического института, Государственного женского нормального училища в Данвилле, Школы для глухих и слепых, а также Колледжа Вильгельма и Марии до тех пор, пока Содружество продолжает свои ежегодные ассигнования последнему из названных учреждений. Городские и окружные суперинтенданты выбираются остальными шестью членами сроком на два года каждый.

Школьные фонды — это денежные средства, выделенные или предоставленные для поддержки школ. В Виргинии школьные фонды предоставляются Содружеством, округами и районами (см. в разделе «Школьные фонды»).

Подзаконные акты — это законы или правила, издаваемые любой ассоциацией для управления своими делами. Совет образования издает подзаконные акты для собственного управления и для администрирования законов, касающихся школ.

Иски, подлежащие выплате из средств Содружества, — это иски, которые по закону должны оплачиваться из средств Содружества. Такие иски должны проверяться и утверждаться Советом образования. Зарплаты и расходы должностных лиц образования Содружества выплачиваются из фонда Содружества, а части этого фонда распределяются между округами и городами для поддержки школ.

Организуя встречи учителей для обучения методам организации школьного дела, дисциплины и обучения, Государственный совет образования делает многое для улучшения школ Содружества, и крупные ежегодные институты имеют высочайшую ценность для школ.

Одна из важнейших обязанностей Государственного совета связана с выбором учебников и утверждением учебных пособий для оснащения школ.

Общие обязанности Государственного совета образования состоят в регулировании всех вопросов, возникающих в практическом управлении школьной системой, которые не урегулированы иным образом. Единообразие практики в школах Содружества имеет важнейшее значение, и Государственный совет мудро обеспечивает это, поддерживая постоянную переписку с должностными лицами и учителями по всей системе.

Государственный совет образования выбирает своего собственного секретаря, которому поручено выполнение многих важных обязанностей по претворению в жизнь планов и работы совета.

Поскольку все суперинтенданты отделений назначаются Государственным советом, в Конституции предусмотрено, что те двое из них, которые являются членами Государственного совета, не участвуют в выборах школьных должностных лиц.

СУПЕРИНТЕНДАНТ НАРОДНОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ.

Избирается населением Содружества на четыре года; оклад составляет 2000 долларов и необходимые расходы на проезд; должен иметь свой офис в столице; является главным исполнительным лицом общественной системы бесплатных школ; определяет истинный смысл и значение школьных законов; получает отчеты от школьных должностных лиц; инспектирует школы и рассматривает апелляции на решения окружных суперинтендантов; распределяет средства Содружества между округами и городами Содружества.

Общественная система бесплатных школ — это система, при которой, в соответствии с законом Виргинии, государственные школы являются бесплатными для всех лиц в возрасте от пяти до двадцати одного года, проживающих в пределах школьных округов.

Суперинтендант народного просвещения является главным исполнительным лицом системы, и когда между школьными должностными лицами возникает какой-либо спор относительно значения или применения школьных законов, в его обязанности входит определить — то есть решить — этот вопрос.

Суперинтендант народного просвещения также в значительной степени является судебным должностным лицом, и его решения относительно истинного смысла и значения школьных законов имеют почти такую же силу, как и решения судов.

Отчеты, получаемые от школьных должностных лиц Государственным суперинтендантом, воплощаются в его отчете, составляемом каждые два года для губернатора и передаваемом последним в Генеральную Ассамблею.

Этот отчет, помимо информации, полученной от окружных и городских суперинтендантов, содержит большое количество статистических данных и отчетов о частных школах, колледжах и других заведениях, которые в той или иной степени находятся под опекой Содружества и подлежат его контролю.

ОКРУГ.—ОКРУЖНЫЕ И ГОРОДСКИЕ СУПЕРИНТЕНДАНТЫ.

Срок полномочий — четыре года, начиная с 1 июля после назначения; должен проживать в округе или городе, от которого он избран, и не должен занимать никакой выборной должности; должен разъяснять школьную систему, экзаменовать учителей и выдавать свидетельства, содействовать повышению квалификации и эффективности работы учителей, консультировать попечителей и учителей и давать им советы, посещать и проверять школы, находящиеся под его опекой, и расследовать все, что касается их полезности и совершенства; разрешать апелляции и жалобы; принимать присягу и заслушивать показания; распределять школьные фонды между районами.

Окружные и городские суперинтенданты обязаны проводить экзамены в определенное время в своих округах или городах для проверки лиц, желающих стать учителями, и если после экзамена такие лица признаются квалифицированными, они получают свидетельства учителей.

В любом случае апелляции или жалобы на любое лицо, связанное со школами в их районах, окружные или городские суперинтенданты обязаны провести расследование по этому вопросу и вынести по нему решение. Проводя такое расследование, они могут вызывать свидетелей и приводить таких свидетелей к присяге перед заслушиванием их показаний.

В обязанности суперинтендантов также входит ежегодная подготовка схемы или плана распределения школьных фондов Содружества и округа между школьными районами, находящимися под их надзором.

ЭЛЕКТОРАЛЬНЫЙ СОВЕТ ШКОЛЬНЫХ ПОПЕЧИТЕЛЕЙ.

Состоит из Окружного суперинтенданта школ, Прокурора Содружества и проживающего в данной местности избирателя, обладающего правом голоса, не являющегося окружным или государственным должностным лицом, назначаемого Судьей Окружного суда; должен заполнять все вакансии в районных советах школьных попечителей. В городах и селах школьные попечители назначаются муниципальными советами.

Вакансия возникает каждый год в каждом районном совете. Районный совет при своем первоначальном формировании состоял из трех членов: один должен был служить три года, один — два года, а остальные — один год, причем все последующие назначения должны были осуществляться сроком на три года каждое. Таким образом, в совете ежегодно образуется одна вакансия, и в обязанности Электорального совета школьных попечителей входит назначение нового попечителя для замещения вакансии.

Окружной школьный совет.

Состоит из Окружного суперинтенданта (который является президентом по должности) и Районных школьных попечителей округа — «юридического лица»; должен принимать необходимые подзаконные акты и правила, проводить регулярное ежегодное заседание в период с 1 по 15 августа; должен подготовить и направить суперинтенданту до 15 июля смету суммы денег, которая потребуется для целей государственных школ в округе на следующий год, а также аналогичный список для каждого школьного округа на основе сметы Районного совета, каковые списки суперинтендант должен представить Совету суперинтендантов; должен производить расчеты с казначеями и школьными должностными лицами; должен управлять определенным имуществом, предназначенным для школьных целей.

Ex officio — это латинская фраза, означающая «в силу должности». Окружной суперинтендант является президентом Окружного школьного совета не в результате выборов или назначения, а в силу своей должности окружного суперинтенданта.

Юридическое лицо — это корпорация, значение этого термина объясняется на стр. 14.

Имущество любого рода, будь то государственные средства или пожертвования от частных лиц, выделенное или предназначенное для школьных целей в округе, находится в управлении Окружного школьного совета — то есть управляется и используется советом для поддержки школ в округе.

Район.—Школьные округа.

Каждый округ должен быть разделен на компактно расположенные школьные округа, которые должны соответствовать магистральным округам, если не произведено специальное разделение; за исключением того, что село с населением пятьсот и более жителей может образовать отдельный школьный округ.

Школьные попечители.

Один назначается ежегодно для каждого округа сроком на три года; должен уметь читать и писать.

Школьные попечители назначаются ежегодно Электоральным советом школьных попечителей, как объяснено выше.



Районный совет школьных попечителей.

«Юридическое лицо», состоящее из трех попечителей округа; должно владеть и управлять школьным имуществом округа; обеспечивать подходящие школьные здания и т. д.; обеспечивать исполнение школьных законов; нанимать и увольнять учителей; отстранять и исключать учащихся; следить за тем, чтобы каждые пять лет проводилась перепись детей школьного возраста (от 5 до 21 года); ежегодно представлять Окружному школьному совету смету суммы денег, необходимой для целей государственных школ в округе на следующий учебный год.

В городах Совет состоит из всех попечителей города, и его обязанности и полномочия изменены и расширены.

Перепись детей — это нумерация или подсчет детей, проживающих в районе.

Учебный год — это часть года, в течение которой школы открыты.

Районный совет школьных попечителей осуществляет полную заботу и управление школами, находящимися в его ведении, и тем самым является важнейшим местным органом в гражданском управлении Содружества.

Школьные фонды.

1. Фонды Содружества. Проценты с литературного фонда, подушный налог и налог на имущество в размере одного милля на доллар.

2. Окружные фонды. Налог, который Совет суперинтендантов может взимать для целей окружных школ; штрафы и пени, налагаемые на суперинтенданта; пожертвования или доход, получаемый от них.

3. Районные фонды. Налог, который Совет суперинтендантов может взимать для целей школьного района; штрафы и пени, налагаемые на районных школьных должностных лиц и учителей; пожертвования или доход, получаемый от них.

Окружной или городской казначей получает и выплачивает все школьные фонды.

Объяснение литературного фонда см. на стр. 37, а подушного налога — на стр. 82. Налог в один милль на доллар означает налог в один милль на каждый доллар оценочной стоимости имущества.

Определенные штрафы и другие денежные взыскания могут налагаться Советом образования, судами или окружными суперинтендантами за невыполнение или отказ от выполнения определенных обязанностей. Такие штрафы и взыскания добавляются к школьному фонду округа.

Когда районные школьные должностные лица или учителя подвергаются штрафу за неисполнение служебных обязанностей, деньги идут в районный фонд. Пожертвования — это взносы или дары от частных лиц. Если такие дары представляют собой недвижимое имущество, доход, получаемый от него, представляет собой арендную плату за такое недвижимое имущество или проценты на сумму, вырученную от его продажи.

Учителя.

Должны иметь действующее свидетельство о квалификации, выданное или утвержденное Суперинтендантом школ округа или города, в котором они намереваются преподавать.

Закон требует, чтобы учитель был не моложе восемнадцати лет. Если у учителя есть необходимое образование для сдачи требуемого экзамена, определенная зрелость необходима для обеспечения хорошего суждения в управлении школой и поддержании дисциплины.

Ценность и успех любого управления в значительной степени зависят от характера и способностей тех, кто находится у власти, и это особенно верно в отношении управления школой.

О свидетельствах учителей о квалификации см. выше в разделе «Окружные и городские суперинтенданты».



ВОПРОСЫ.

1. Кто входит в состав Совета образования?

2. Назовите некоторые из обязанностей этого совета.

3. Что означает утверждение Сенатом кандидатуры при ее выдвижении?

4. Что такое школьные фонды?

5. Что такое подзаконные акты?

6. Что такое иски, подлежащие выплате из средств Содружества?

7. Какая важная работа проводится на встречах учителей, организуемых Государственным советом образования?

8. Какую очень важную обязанность должен выполнять Государственный совет в отношении книг?

9. Каковы общие обязанности совета?

10. Как избирается суперинтендант народного просвещения?

11. Каков его оклад?

12. Каковы его обязанности?

13. Что такое общественная система бесплатных школ?

14. Каков объем полномочий суперинтенданта народного просвещения?

15. Как часто суперинтендант отчитывается перед Генеральной Ассамблеей и какую информацию содержит его отчет?

16. Кто назначает окружных и городских суперинтендантов и каков срок их полномочий?

17. Назовите некоторые из обязанностей этих должностных лиц.

18. Кто входит в состав Электорального совета школьных попечителей?

19. Каковы их обязанности?

20. Кто входит в состав Окружного школьного совета?

21. Назовите некоторые из обязанностей этого совета.

22. Как размечаются школьные округа?

23. Как выбираются школьные попечители и каков срок их полномочий?

24. Из кого состоит Районный совет школьных попечителей?

25. Назовите некоторые из полномочий этого совета.

26. Из кого состоит Городской совет попечителей?

27. Что такое перепись детей?

28. Что такое учебный год?

29. Расскажите, что представляют собой фонды Содружества, окружные фонды и районные фонды.

30. Кто получает и выплачивает все школьные фонды?

31. Что означает налог в один милль на доллар?

32. Из каких источников, помимо налога на имущество, получаются школьные фонды?

33. Каковы квалификационные требования к учителям?

ОБЗОР КОЛОНИАЛЬНОЙ И ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИСТОРИИ.

1497. Джон Кабот открыл Лабрадор, что стало основой прав Англии на Виргинию.

1585. Виргиния была названа так королевой Елизаветой в честь своего незамужнего состояния.

1606. Хартия дарована Лондонской компании.

1607. Поселение в Джеймстауне.

Джон Смит, «Отец колонии», спасен от смерти Покахонтас, дочерью Похатана, короля индейцев памунки.




1608. Джон Смит — президент колонии.

1609. Лондонская компания получает свою вторую хартию.

1610. «Голодное время».

1612. Начато выращивание табака.

1613. Покахонтас выходит замуж за Джона Рольфа.

1617. Смерть Покахонтас в Грейвзенде, Англия.

1618. «Великая хартия Виргинии» дарована Лондонской компанией.

1619. Высадка рабов с голландского корабля.

Первая колониальная Ассамблея собирается в Джеймстауне 30 июля.

1621. Официальное дарование свободного управления посредством письменной хартии.

Учреждены Государственный совет и Генеральная Ассамблея — модель каждой последующей провинциальной формы правления.

1622. Резня поселенцев индейцами под предводительством Опечанканоу.

1624. Падение Лондонской компании.

Виргиния становится королевской провинцией.

1644. Вторая индейская резня. Опечанканоу захвачен в плен и убит.

1652–1660. Виргиния под управлением Содружества.

1660. Названа «Старым Доминионом».

Британское правительство приводит в действие Акты о навигации.

1673. Дарование Карлом II огромных имений лордам Калпеперу и Арлингтону.

1676. Восстание Бэкона. 1693. Колледжу Вильгельма и Марии выдана хартия.

Принята почтовая система.

1698. Резиденция правительства перенесена в Уильямсбург.

1699. Гугеноты селятся в Виргинии.

1700. Первый выпускной день в Колледже Вильгельма и Марии.

1732. Шотландцы-ирландцы и немцы селятся в долине Шенандоа.

Джордж Вашингтон родился 22 февраля.

1733. Основание Ричмонда у водопадов Джеймса.

1736. Первая виргинская газета — «Вирджиния газетт».

Норфолк инкорпорирован.

1737. Ричмонд распланирован полковником Уильямом Бердом.

1742. Ричмонд инкорпорирован.

1743. Томас Джефферсон родился 2 апреля.

1754. Началась франко-индейская война. Битва при Грейт-Медоуз.

Французы разбиты колонистами под предводительством Джорджа Вашингтона.

1755. Брэддок потерпел поражение в нападении на форт Дюкейн.

1758. Форт Дюкейн захвачен английскими и виргинскими войсками.

1763. «Дело пасторов». Знаменитая речь Патрика Генри.

Окончание франко-индейской войны.

1764. Битва при Пойнт-Плезант (ныне в Западной Виргинии).

Резолюции Палаты бюргеров против налогообложения без представительства.

1765. Британский парламент принимает Закон о гербовом сборе.

1766. Закон о гербовом сборе отменен парламентом.

1767. Парламент вводит налог на чай и другие товары.

1769. Виргинские резолюции приняты Палатой бюргеров 16 мая.

1774. Первый Континентальный конгресс заседал в Филадельфии 9 сентября.

1775. Конвент в Ричмонде «для организации провинциальной формы правления и плана обороны для Колонии».

Конец королевского правления в Виргинии. Назначен Комитет безопасности.

1776. Приняты Конституция и Билль о правах.

Декларация независимости, написанная Томасом Джефферсоном, подписана в Филадельфии 4 июля.



1779. Резиденция правительства перенесена в Ричмонд.

Завоевание Северо-Западной территории полковником Джорджем Роджерсом Кларком.

1780. Виргинские войска разбили британцев у Кингс-Маунтин 7 октября.

1781. Ричмонд захвачен британцами под предводительством Бенедикта Арнольда в январе.

Корнуоллис капитулировал в Йорктауне 19 октября.

Уступка Северо-Западной территории федеральному правительству.

1785. Акт о религиозной свободе.

1787. Конституция Соединенных Штатов принята на конвенте, президентом которого был Джордж Вашингтон.

1788. Ратифицирует Конституцию Соединенных Штатов.

1789. Вашингтон инаугурирован первым Президентом Соединенных Штатов 30 апреля.

1799. Джордж Вашингтон скончался 14 декабря.

1807. Роберт Ли родился 19 января.

1819. Учрежден Виргинский университет.

1826. Томас Джефферсон скончался 1 июля.

1830. В Конституцию Содружества внесены поправки.

1852. В Конституцию Содружества снова внесены поправки.

1859. Нападение Джона Брауна на Харперс-Ферри.

1861. Ордонанс о сецессии принят Конвентом.

Ричмонд — столица Южной конфедерации.

Конгресс Конфедерации собрался в Ричмонде 20 июля.

Первое сражение при Манассасе 21 июля.

1861–1865. Виргиния — главный театр военных действий «Войны между штатами».

1862. Бой между «Виргинией» и «Монитором» 9 марта.

1863. Образована Западная Виргиния и принята в Союз.

1865. В Виргинии учреждено Временное правительство, 9 мая.

1869. Конституция изменена.

Виргиния вновь принята в Союз.

1870. Содружество принимает либеральную систему народного образования.

Роберт Ли скончался 12 октября.

1881. Столетняя годовщина капитуляции Корнуоллиса в Йорктауне.

1902. Новая Конституция вступила в силу 10 июля.

КОЛОНИАЛЬНЫЕ ГУБЕРНАТОРЫ.

1607. Капитан Эдвард Мария Уингфилд, Президент Совета по первой хартии Лондонской компании.

Капитан Джон Рэтклифф, Президент Совета.

1608. Капитан Джон Смит, Президент Совета.

1609. Сэр Джордж Перси, исполняющий обязанности Президента Совета.

1610. Лрд Делавэр, первый Губернатор по новой хартии 1609 года. Сэр Томас Гейтс, лейтенант-губернатор при лорде Делавэре.

1611. Сэр Томас Дейл, верховный маршал при лорде Делавэре.

1616. Сэр Джордж Йердли, лейтенант-губернатор при лорде Делавэре.

1617. Сэмюэл Аргалл, лейтенант-губернатор при лорде Делавэре.

1619. Сэр Джордж Йердли, первый Губернатор по «Великой хартии Виргинии», дарованной Лондонской компанией.

1621. Сэр Фрэнсис Уятт, второй Губернатор по «Великой хартии». Ввел в действие новую конституцию.

1626. Сэр Джордж Йердли, третий Губернатор по «Великой хартии».

1627. Фрэнсис Уэст, четвертый Губернатор по «Великой хартии».

1629. Джон Поттс, пятый Губернатор по «Великой хартии».

Сэр Джон Харви, первый Королевский губернатор, назначенный королем Карлом I.



1635. Джон Уэст, исполняющий обязанности Губернатора вместо Харви, смещенного народом.

1636. Сэр Джон Харви, восстановлен в должности Королем.

1639. Сэр Фрэнсис Уятт, Королевский губернатор.

1642. Сэр Уильям Беркли, Королевский губернатор. Смещен Содружеством в 1652 году.

1652. Ричард Беннетт, первый Губернатор при Содружестве.

1655. Эдвард Диггз, второй Губернатор при Содружестве.

1656. Сэмюэл Мэтьюз, третий Губернатор при Содружестве.

1660. Сэр Уильям Беркли избран Палатой бюргеров и повторно назначен Карлом II после Реставрации.

1661. Полковник Фрэнсис Морисон, исполняющий обязанности Губернатора.

1663. Сэр Уильям Беркли повторно назначен и продолжал исполнять обязанности Губернатора до 1677 года.

1675. Лорд Калпепер назначен Королевским губернатором пожизненно Карлом II, но не исполнял эти обязанности до 1680 года.

1677. Сэр Герберт Джеффрис, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора в отсутствие лорда Калпепера.

1678. Сэр Генри Чикли, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора в отсутствие лорда Калпепера.

1684. Лорд Говард Эффингемский назначен Губернатором на смену лорду Калпеперу, смещенному в 1683 году.

1688. Натаниэль Бэкон, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора.

1690. Фрэнсис Николсон, первый Королевский губернатор, назначенный после Революции 1688 года.

1692. Сэр Эдмунд Андрос, Королевский губернатор. Основал Колледж Вильгельма и Марии.

1698. Фрэнсис Николсон, Королевский губернатор. Перенес столицу в Уильямсбург.

1704. Джордж Гамильтон Дуглас, граф Оркнейский, Королевский губернатор.

1705. Эдвард Скотт, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора.

1706. Эдмунд Дженнингс, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора.

1710. Роберт Хантер, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора.

Александр Спотсвуд, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора.

1722. Хью Драйсдейл, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности Губернатора.

1726. Роберт Картер, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

1727. Уильям Гуч, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

1737. Уильям А. Кеппел, граф Албемарл, королевский губернатор.

1749. Джон Робинсон, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

1750. Томас Ли, лейтенант-губернатор. Скончался сразу после назначения.

Луис Беруэлл, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

1752. Роберт Динуидди, лейтенант-губернатор. Впервые исследовал долину.

1756. Джон Кэмпбелл, граф Лаудун, королевский губернатор.

Роберт Динуидди, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

1758. Джон Блэр, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

Фрэнсис Фокьер, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

1763. Джеффри Амхерст, лорд Амхерст, королевский губернатор.

1768. Джон Блэр, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

Норборн Беркли, лорд Ботетор т, королевский губернатор.

1770. Уильям Нельсон, лейтенант-губернатор и исполняющий обязанности губернатора.

1772. Лорд Данмор, королевский губернатор до революции.

1775. Эдмунд Пендлтон, председатель Комитета безопасности.

ГУБЕРНАТОРЫ ШТАТА.

1776–1779. Патрик Генри.

1779–1781. Томас Джефферсон.

1781. Томас Нельсон.

1781–1784. Бенджамин Харрисон.

1784–1786. Патрик Генри.

1786–1788. Эдмунд Рэндольф.

1788–1791. Беверли Рэндольф.

1791–1794. Генри Ли.

1794–1796. Роберт Брукс.

1796–1799. Джеймс Вуд.

1799–1802. Джеймс Монро.

1802–1805. Джон Пейдж

1805–1808. Уильям Х. Кабелл.

1808–1811. Джон Тайлер.

1811. Джеймс Монро.

1811–1812. Джордж Уильям Смит, лейтенант-губернатор.

1812–1814. Джеймс Барбур.

1814–1816. Уилсон Кэри Николс.

1816–1819. Джеймс П. Престон.

1819–1822. Томас М. Рэндольф.

1822–1825. Джеймс Плезантс.

1825–1827. Джон Тайлер.

1827–1830. Уильям Б. Джайлз.

1830–1834. Джон Флойд.

1834–1836. Литлтон Уоллер Тазевелл.

1836–1837. Уиндем Робертсон, лейтенант-губернатор.

1837–1840. Дэвид Кэмпбелл.

1840–1841. Томас Уокер Гилмер.

1841. Джон М. Паттон.

1841–1842. Джон Резерфорд, лейтенант-губернатор.

1842–1843. Джон М. Грегори.

1843–1846. Джеймс Макдауэлл.

1846–1849. Уильям Смит.

1849–1852. Джон Б. Флойд.

1852–1856. Джозеф Джонсон.

1856–1860. Генри Александер Уайз.

1860–1864. Джон Летчер.

1864–1865. Уильям Смит.

1865–1868. Фрэнсис Х. Пирпонт.

1868–1869. Генри Х. Уэллс.

1869–1873. Гилберт К. Уокер.

1873–1877. Джеймс Л. Кемпер.

1877–1881. Фредерик В. М. Холлидей.

1881–1885. Уильям Э. Кэмерон.

1885–1889. Фитцхью Ли.

1889–1893. Филип В. Маккинни.

1893–1897. Чарльз Т. О’Феррелл.

1897. Дж. Ходж Тайлер.

1901. А. Дж. Монтегю.

КОНСТИТУЦИЯ ВИРИГИНИИ.

Поскольку на основании акта Генеральной Ассамблеи Виргинии, утвержденного 5 марта 1900 года от Рождества Христова, вопрос «должен ли быть созван конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок?» выносился на рассмотрение избирателей штата Виргиния, имеющих право голосовать за членов Генеральной Ассамблеи, на выборах, проведенных по всему штату в четвертый четверг мая 1900 года, каковых выборах большинство поименованных избирателей, голосовавших на указанных выборах, высказалось в пользу конвента для такой цели; и

Поскольку Генеральная Ассамблея на своей следующей сессии предусмотрела в законодательном порядке выборы делегатов на такой конвент, во исполнение чего члены настоящего Конвента были избраны добрым народом Виргинии для заседания в конвенте с указанной целью.

Мы, следовательно, народ Виргинии, собравшийся в Конвенте через своих представителей, с благодарностью к Богу за Его прошлые благодеяния и призывая Его благословение на результат наших дебатов, постановляем и учреждаем следующую пересмотренную и измененную Конституцию для управления Содружеством:

СТАТЬЯ I.

БИЛЛЬ О ПРАВАХ.

ДЕКЛАРАЦИЯ ПРАВ, принятая представителями доброго народа Виргинии, собравшегося в полном и свободном Конвенте; каковые права принадлежат им и их потомкам в качестве базиса и основы правительства.

РАЗДЕЛ 1. Что все люди по природе равным образом свободны и независимы и обладают определенными неотъемлемыми правами, которых, при вступлении в состояние общества, они не могут никаким договором лишить или отрешить своих потомков, а именно: пользование жизнью и свободой со средствами приобретения и владения собственностью, а также стремления к достижению и получения счастья и безопасности.

РАЗДЕЛ 2. Что вся власть принадлежит народу и, следовательно, проистекает из него; что должностные лица являются его доверенными лицами и слугами и во все времена подотчетны ему.

РАЗДЕЛ 3. Что правительство учреждено или должно быть учреждено для общей пользы, защиты и безопасности народа, нации или общины; из всех различных способов и форм правления наилучшей является та, которая способна производить наибольшую степень счастья и безопасности и наиболее эффективно защищена от опасности ненадлежащего управления; и во всякое время, когда какое-либо правительство окажется неадекватным или противоречащим данным целям, большинство общины имеет несомненное, неотчуждаемое и не подлежащее отмене право реформировать, изменить или упразднить его таким образом, который будет признан наиболее способствующим общественному благополучию.

РАЗДЕЛ 4. Что никакой человек или группа людей не имеют права на эксклюзивные или особые вознаграждения или привилегии со стороны общины, кроме как за общественные заслуги, которые не передаются по наследству; равно и должности должностного лица, законодателя или судьи не должны быть наследственными.

РАЗДЕЛ 5. Что законодательная, исполнительная и судебная ветви власти штата должны быть разделены и обособлены, и во избежание угнетения их членов посредством ощущения и разделения тягот народа они должны по истечении определенных периодов возвращаться в частное состояние, возвращаться в то тело, из которого они были первоначально отобраны, а вакансии должны замещаться регулярными выборами, на которых все или любая часть прежних членов снова будут иметь или не иметь право быть избранными, как того потребуют законы.

РАЗДЕЛ 6. Что все выборы должны быть свободными, и что все люди, имеющие достаточное свидетельство постоянного общего интереса к общине и привязанности к ней, имеют право избирать и не могут быть обложены налогом либо лишены своей собственности для общественных нужд, или ущемлены в ней без их собственного согласия либо согласия их должным образом избранных представителей, равно как и не могут быть связаны каким-либо законом, на который они подобным же образом не дали согласия ради общественного блага.

РАЗДЕЛ 7. Что всякая власть приостановления законов или исполнения законов какой бы то ни было властью без согласия представителей народа наносит ущерб его правам и не должна осуществляться.

РАЗДЕЛ 8. Что никакой человек не может быть лишен жизни или свободы иначе как по закону страны или по приговору равных ему граждан, равно как никакой человек не может быть принужден в любом уголовном процессе давать показания против самого себя или подвергаться вторично судебному преследованию за то же правонарушение, однако Содружеству может быть разрешена апелляция во всех судебных преследованиях за нарушение закона, касающегося государственных доходов.

Что во всех уголовных преследованиях человек имеет право требовать основания и характера своего обвинения, очной ставки с обвинителями и свидетелями, вызова свидетелей в свою пользу и на скорейший суд беспристрастным жюри своей округи, без единогласного согласия которого он не может быть признан виновным, при условии, однако, что в любом уголовном деле при заявлении о признании вины, лично поданном обвиняемым, и с согласия адвоката Содружества, занесенного в протокол, суд должен, а в преследовании за правонарушение, не наказуемое смертной казнью или заключением в пенитенциарном учреждении, при заявлении о невиновности с согласия обвиняемого, данного лично, и адвоката Содружества, причем оба занесены в протокол, суд по своему усмотрению может заслушать и разрешить дело без участия присяжных, и что Генеральная Ассамблея может предусмотреть рассмотрение правонарушений, не наказуемых смертной казнью или заключением в пенитенциарном учреждении, мировым судьей без суда присяжных, сохраняя во всех таких случаях право обвиняемого на апелляцию в окружной суд или суд корпорации и суд присяжных, а также может предусмотреть жюри в составе менее двенадцати, но не менее пяти присяжных для рассмотрения правонарушений, не наказуемых смертной казнью или заключением в пенитенциарном учреждении, и может классифицировать такие дела и предписывать количество присяжных для каждой категории.

РАЗДЕЛ 9. Что не следует требовать чрезмерного залога, налагать чрезмерные штрафы или подвергать жестоким и необычным наказаниям.

РАЗДЕЛ 10. Что общие ордера, посредством которых должностному лицу или курьеру может быть предписано обыскивать подозрительные места без доказательства совершенного факта либо задерживать любое лицо или лиц, не названных по имени или чье правонарушение не описано особо и не подтверждено доказательствами, являются обременительными и деспотичными и не должны выдаваться.

РАЗДЕЛ 11. Что ни одно лицо не может быть лишено своей собственности без надлежащей правовой процедуры, и в имущественных спорах, а также в исках между частными лицами суд присяжных предпочтительнее любого другого и должен почитаться священным, однако Генеральная Ассамблея может ограничить число присяжных по гражданским делам в окружных судах и судах корпораций до не менее пяти в делах, подведомственных в настоящее время мировым судьям, или до не менее семи в делах, не подведомственных таковым.

РАЗДЕЛ 12. Что свобода печати является одним из великих оплотов свободы и никогда не может быть ограничена иначе как деспотическими правительствами, и любой гражданин может свободно говорить, писать и публиковать свои взгляды по всем вопросам, неся ответственность за злоупотребление этим правом.

РАЗДЕЛ 13. Что хорошо организованное ополчение, состоящее из массы народа, обученного обращению с оружием, является надлежащей, естественной и безопасной защитой свободного государства, что постоянные армии в мирное время следует избегать как опасных для свободы и что во всех случаях военные силы должны находиться в строгом подчинении у гражданской власти и управляться ею.

РАЗДЕЛ 14. Что народ имеет право на единообразное правительство и поэтому никакое правительство, отдельное от правительства Виргинии или независимое от него, не должно воздвигаться или устанавливаться в пределах его границ.

РАЗДЕЛ 15. Что никакое свободное правительство или благословение свободы не могут быть сохранены для какого-либо народа иначе как посредством твердой приверженности справедливости, умеренности, сдержанности, бережливости и добродетели, а также посредством частого возвращения к фундаментальным принципам.

РАЗДЕЛ 16. Что религия, или долг, который мы должны исполнять перед нашим Создателем, и способ его отправления могут определяться только разумом и убеждением, а не силой или насилием, и поэтому все люди имеют равное право на свободное отправление религии в соответствии с велениями совести, и что общей обязанностью всех является соблюдение христианской терпимости, любви и милосердия по отношению друг к другу.

РАЗДЕЛ 17. Права, перечисленные в настоящем Билле о правах, не должны толковаться как ограничивающие другие права народа, в нем не выраженные.

СТАТЬЯ II

ИЗБИРАТЕЛЬНОЕ ПРАВО И КВАЛИФИКАЦИОННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ДОЛЖНОСТЯМ

РАЗДЕЛ 18. Каждый гражданин Соединенных Штатов мужского пола, достигший двадцати одного года, проживающий в штате два года, в округе, городе или поселке один год и на избирательном участке, на котором он намерен голосовать, тридцать дней, предшествующих выборам, на которых он намерен голосовать, прошедший регистрацию и уплативший свои государственные подушные налоги, как того требует настоящее Положение ниже, имеет право голосовать за членов Генеральной Ассамблеи и всех должностных лиц, избираемых народом; однако переезд с одного избирательного участка на другой в пределах одного и того же округа, города или поселка не лишает какое-либо лицо права голоса на избирательном участке, с которого оно переехало, до истечения тридцати дней после такого переезда.

РАЗДЕЛ 19. В округах, городах и поселках штата в течение девятсот второго и девятсот третьего годов проводятся общие регистрации в такое время и в таком порядке, которые могут быть предписаны постановлением настоящего Конвента. На таких регистрациях каждый гражданин Соединенных Штатов мужского пола, обладающий цензами возраста и проживания, требуемыми в статье Восемнадцатой, имеет право на регистрацию, если он является:

Первое. Лицом, которое до принятия настоящей Конституции служило во время войны в армии или на флоте Соединенных Штатов, Конфедеративных Штатов или любого штата Соединенных Штатов или Конфедеративных Штатов; или

Второе. Сыном любого такого лица; или

Третье. Лицом, владеющим имуществом, за которое за год, предшествующий тому, в котором оно намерено зарегистрироваться, были уплачены государственные налоги в совокупном размере не менее одного доллара; или

Четвертое. Лицом, способным прочитать любой раздел настоящей Конституции, предложенный ему регистрационными должностными лицами, и дать разумное объяснение оного; либо, если оно не способно прочитать такой раздел, способным понять и дать разумное объяснение оного, когда он зачитывается ему должностными лицами.

Списки, содержащие имена всех лиц, зарегистрированных таким образом, заверенные присягой и удостоверенные регистрационными должностными лицами, сдаются на хранение и для учета в канцелярию окружного суда округа либо в канцелярию суда корпорации города, в зависимости от обстоятельств. Лица, внесенные в такие списки, не обязаны регистрироваться повторно, если только они не перестали быть резидентами штата или не утратили право голоса согласно статье Двадцать третьей. Любое лицо, которому отказано в регистрации по настоящему разделу, имеет право на апелляцию в окружной суд своего округа, в суд корпорации своего города либо к судье такового во время судебных каникул.

РАЗДЕЛ 20. После первого дня января девятсот четвертого года каждый гражданин Соединенных Штатов мужского пола, обладающий цензами возраста и проживания, требуемыми в статье Восемнадцатой, имеет право на регистрацию при условии:

Первое. Что он лично уплатил надлежащему должностному лицу все государственные подушные налоги, начисленные или подлежащие начислению в отношении него по настоящей или прежней Конституции за три года, предшествующие тому, в котором он намерен зарегистрироваться; либо, если он достиг совершеннолетия в такое время, что в отношении него не мог начисляться подушный налог за год, предшествующий году, в котором он намерен зарегистрироваться, уплатил один доллар пятьдесят центов в погашение подушного налога за первый год, подлежащего начислению в отношении него; и

Второе. Что он, если физически не способен к иному, подает заявление о регистрации собственноручно, без посторонней помощи, подсказок или памяток, в присутствии регистрационных должностных лиц, указав в нем свое имя, возраст, дату и место рождения, место жительства и род занятий на текущий момент и за предшествующие два года, а также голосовал ли он ранее, и если да, то в каких штате, округе и на каком избирательном участке он голосовал в последний раз; и

Третье. Что он под присягой отвечает на любые вопросы, затрагивающие его квалификацию в качестве избирателя и задаваемые ему регистрационными должностными лицами, каковые вопросы и его ответы на них заносятся в письменном виде, удостоверяются упомянутыми должностными лицами и сохраняются как часть их официальной документации.

РАЗДЕЛ 21. Любое лицо, зарегистрированное по любому из двух предыдущих разделов, имеет право голосовать за членов Генеральной Ассамблеи и всех должностных лиц, избираемых народом, при соблюдении следующих условий:

Что оно, если не освобождено от этого статьей Двадцать второй, в качестве обязательного предварительного условия для получения права голоса после первого дня января девятсот четвертого года лично уплачивает не позднее чем за шесть месяцев до выборов все государственные подушные налоги, начисленные или подлежащие начислению в отношении него по настоящей Конституции в течение трех лет, предшествующих тому, в котором оно намерено голосовать; при условии, что если оно регистрируется после первого дня января девятсот четвертого года, оно, если физически не способно к иному, подготавливает и опускает свой бюллетень без посторонней помощи на таком печатном бланке, какой может быть предписан законом; однако любому избирателю, зарегистрированному до этой даты, может быть оказана помощь в подготовке бюллетеня таким должностным лицом по выборам, какое он сам укажет.

РАЗДЕЛ 22. Ни с одного лица, которое во время недавней войны между штатами служило в армии или на флоте Соединенных Штатов, Конфедеративных Штатов или любого штата Соединенных Штатов или Конфедеративных Штатов, никогда не может потребоваться уплата подушного налога в качестве обязательного предварительного условия для получения права на регистрацию или голосование. Взыскание государственного подушного налога, начисленного с любого лица, не подлежит принудительному исполнению в судебном порядке до тех пор, пока просрочка по нему не составит три года.

РАЗДЕЛ 23. Следующие лица подлежат исключению из числа регистрирующихся и голосующих: умалишенные, душевнобольные и нищие; лица, которые до принятия настоящей Конституции были лишены избирательных прав вследствие осуждения за преступление, как в пределах этого штата, так и за его пределами, и чья недееспособность не была снята; лица, осужденные после принятия настоящей Конституции как в пределах этого штата, так и за его пределами за государственную измену или любое тяжкое преступление (фелонию), взяточничество, мелкую кражу, получение денег или имущества путем обмана, растрату, подлог или лжесвидетельство; лица, которые, будучи гражданами этого штата, после принятия настоящей Конституции участвовали в дуэли с применением смертоносного оружия либо послали или приняли вызов на такую дуэль как в пределах этого штата, так и за его пределами, либо заведомо передали вызов или оказали любую помощь или содействие в проведении такой дуэли.

РАЗДЕЛ 24. Никакой офицер, солдат, матрос или рядовой армии или флота Соединенных Штатов не должен считаться приобретшим место жительства в отношении права избирать в штате либо в каком-либо округе, городе или поселке оного на том основании, что он расквартирован в них; равно как и постоялец какого-либо благотворительного учреждения или учащийся какого-либо учебного заведения не должен рассматриваться как приобретший или утративший место жительства в отношении права избирать на том основании, что он находится или проживает в таком учреждении.

РАЗДЕЛ 25. Генеральная Ассамблея обеспечивает ежегодную регистрацию избирателей в соответствии со статьей Двадцатой, апелляцию любого лица, которому отказано в регистрации, исправление незаконной или мошеннической регистрации на основании таковой, а также надлежащий перенос всех избирателей, зарегистрированных по настоящей Конституции.

РАЗДЕЛ 26. Любое лицо, которое по возрасту или месту жительства имело бы право голосовать на следующих выборах, допускается к регистрации, несмотря на то, что в момент таковой оно не обладает такой квалификацией, и имеет право голосовать на указанных выборах, если к тому моменту оно отвечает требованиям положений настоящей Конституции.

РАЗДЕЛ 27. Все выборы народом проводятся посредством бюллетеней; все выборы любым представительным органом проводятся устно (viva voce), и голоса заносятся в протокол такового.

Избирательная урна должна находиться на виду у публики во время всех выборов и не должна открываться, а бюллетени не должны подвергаться просмотру или подсчету тайно.

В той мере, в какой это совместимо с положениями настоящей Конституции, должна соблюдаться абсолютная тайна голосования.

РАЗДЕЛ 28. Генеральная Ассамблея обеспечивает использование бюллетеней без каких-либо отличительных знаков или символов во всех государственных, окружных, городских и прочих выборах народом, и форма таковых должна быть одинаковой во всех местах, где проводятся любые подобные выборы. Все бюллетени должны содержать имена кандидатов и замещаемые должности, напечатанные четким шрифтом в надлежащей и упорядоченной последовательности; однако любой избиратель может вычеркнуть любое имя и вписать другое.

РАЗДЕЛ 29. Ни один избиратель во время проведения любых выборов, на которых он имеет право голоса, не может принуждаться к несению военной службы, за исключением военного времени или общественной опасности; к посещению какого-либо суда в качестве истца, присяжного или свидетеля; и никакой избиратель не подлежит аресту по какому-либо гражданскому процессу во время своего присутствия на выборах, а также по дороге туда или обратно.

РАЗДЕЛ 30. Генеральная Ассамблея может установить имущественный ценз, не превышающий двухсот пятидесяти долларов, для избирателей в любом округе или его подразделении, либо городе или поселке в качестве обязательного предварительного условия для голосования на любых выборах должностных лиц, за исключением членов Генеральной Ассамблеи, подлежащих избранию исключительно избирателями такого округа или его подразделения, либо города или поселка; таковое действие, если оно предпринимается, совершается по инициативе представителя в Генеральной Ассамблее от затрагиваемых округа, города или поселка; при условии, что Генеральная Ассамблея по своему усмотрению может установить такие изъятия из применения указанного имущественного ценза, которые не будут противоречить Конституции Соединенных Штатов.

РАЗДЕЛ 31. В каждом округе и городе имеется избирательная комиссия, состоящая из трех членов, назначаемых окружным судом округа — судом корпорации города либо судьей суда во время судебных каникул. Из числа впервые назначенных один назначается сроком на один год, один — сроком на два года и один — сроком на три года; в дальнейшем их преемники назначаются на полный срок в три года. Любая вакансия, возникающая в какой-либо комиссии, заполняется тем же органом на оставшийся срок.

Каждая избирательная комиссия назначает судей, секретарей и регистраторов выборов для своего округа или города; причем при назначении судей выборов представительство по возможности должно предоставляться каждой из двух политических партий, которые на всеобщих выборах, предшествовавших их назначению, получили наибольшее и следующее за наибольшим число голосов. Никакое лицо, а также заместитель любого лица, занимающего какую-либо должность или пост с получением прибыли или вознаграждения при Правительстве Соединенных Штатов либо состоящего на службе у такого правительства, либо занимающего любую выборную должность с получением прибыли или по доверенности в штате или в любом округе, городе или поселке оного, не может быть назначено членом избирательной комиссии, регистратором или судьей выборов.

РАЗДЕЛ 32. Каждый избиратель имеет право занимать любую должность в штате или в любом округе, городе, поселке или другом подразделении штата, в котором он проживает, за исключением случаев, предусмотренных в настоящей Конституции, и за исключением того, что данное положение в отношении места жительства не применяется к любой должности, избираемой народом, если закон предусматривает иное. Мужчины и женщины, достигшие восемнадцати лет, имеют право занимать должность нотариуса и право оформлять требующиеся от них в этом качестве поручительства.

РАЗДЕЛ 33. Сроки полномочий всех должностных лиц, избранных по настоящей Конституции, начинаются первого февраля, следующего за их избранием, если в настоящей Конституции не предусмотрено иное. Все должностные лица, избранные или назначенные, продолжают исполнять обязанности своих должностей после истечения сроков их службы до тех пор, пока их преемники не вступят в должность.

РАЗДЕЛ 34. Члены Генеральной Ассамблеи и все должностные лица, исполнительные и судебные, избранные или назначенные после вступления в силу настоящей Конституции, до того как приступить к исполнению своих общественных обязанстей, по отдельности принимают и подписывают следующую присягу или торжественное заявление:

«Я торжественно клянусь (или заявляю), что буду поддерживать Конституцию Соединенных Штатов и Конституцию штата Виргиния, принятую Конвентом, собравшимся в городе Ричмонде двенадцатого июня девятсот первого года, и что я буду добросовестно и беспристрастно исполнять и выполнять все обязанности, возложенные на меня как на , по мере моих способностей; да поможет мне Бог».

РАЗДЕЛ 35. Ни одно лицо не может голосовать на любых узаконенных первичных выборах для выдвижения любого кандидата на должность, если оно в данный момент не зарегистрировано и не имеет права голосовать на следующих за ними выборах.

РАЗДЕЛ 36. Генеральная Ассамблея принимает такие законы, которые необходимы и надлежат для обеспечения регулярности и чистоты всеобщих, местных и первичных выборов, а также для предотвращения и наказания любых коррупционных практик в связи с таковыми; и имеет право в дополнение к другим наказаниям и взысканиям, установленным или устанавливаемым в дальнейшем законом за такие правонарушения, предусмотреть, что лица, осужденные за них, впоследствии лишаются права голоса или права занимать должности.

РАЗДЕЛ 37. Генеральная Ассамблея может предусмотреть использование по всему штату или в любом одном или нескольких округах, городах или поселках на любых выборах машин для приема, регистрации и подсчета поданных на них голосов: при условии, что тайна голосования при этом не нарушается.

РАЗДЕЛ 38. После первого дня января девятсот четвертого года казначей каждого округа и города по меньшей мере за пять месяцев до каждых регулярных выборов сдает на хранение в канцелярию окружного суда своего округа или суда корпорации своего города список всех лиц в своем округе или городе, которые уплатили не позднее чем за шесть месяцев до таких выборов государственные подушные налоги, требуемые настоящей Конституцией в течение трех лет, предшествующих тому, в котором проводятся такие выборы; каковой список располагается в алфавитном порядке по магистральным округам или избирательным участкам, указывает белых и цветных лиц раздельно и заверяется присягой казначея. Секретарь в течение десяти дней с момента получения списка составляет и удостоверяет достаточное количество копий оного и доставляет по одной копии для каждого места голосования в своем округе или городе шерифу округа или приставу города, в чьи обязанности входит незамедлительное вывешивание по одной копии в каждом из мест голосования и составление в течение десяти дней с момента получения отчета под присягой секретарю о местах и датах, в которые соответствующие копии были вывешены; каковой отчет секретарю надлежит записать в книгу, хранящуюся в его канцелярии для этой цели; и он хранит в своей канцелярии для всеобщего обозрения в течение по меньшей мере шестидесяти дней после получения списка не менее десяти заверенных копий оного, а также обеспечивает публикацию списка иным образом, который может быть предписан законом; первоначальный список, возвращенный казначеем, подшивается и сохраняется секретарем среди публичных архивов его канцелярии в течение по меньшей мере пяти лет после его получения. В течение тридцати дней после того, как список был вывешен указанным образом, любое лицо, уплатившее свой подушный налог, но чье имя пропущено в заверенном списке, может после пяти дней письменного уведомления казначея обратиться в окружной суд своего округа или суд корпорации своего города либо к судье такового во время судебных каникул с заявлением об исправлении оного и внесении своего имени в список, каковое заявление суд или судья безотлагательно рассматривает и разрешает.

Секретарь доставляет или обеспечивает доставку вместе с книгами учета голосов в разумное время до каждых выборов одному из судей выборов на каждом избирательном участке своего округа или города аналогичной заверенной копии списка, которая служит неопровержимым доказательством изложенных в ней фактов для целей голосования. Секретарь также в течение шестидесяти дней после предоставления списка казначеем пересылает заверенную копию оного со всеми исправлениями, которые могли быть внесены по распоряжению суда или судьи, Одитору государственных счетов, который относит сумму указанных в нем подушных налогов на счет такого казначея, если ранее по ним не была представлена отчетность.

Законом могут быть предписаны дополнительные доказательства предварительной уплаты подушных налогов, требуемых настоящей Конституцией в качестве обязательного предварительного условия для получения права на регистрацию и голосование.

СТАТЬЯ III.

РАЗДЕЛЕНИЕ ВЛАСТЕЙ.

РАЗДЕЛ 39. За исключением случаев, предусмотренных ниже, законодательная, исполнительная и судебная ветви власти должны быть разделены и обособлены, так чтобы ни одна из них не осуществляла полномочия, надлежащим образом принадлежащие любой из остальных, и чтобы никакое лицо не осуществляло полномочия более чем одной из них одновременно.

СТАТЬЯ IV.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНАЯ ВЛАСТЬ.

РАЗДЕЛ 40. Законодательная власть штата возлагается на Генеральную Ассамблею, которая состоит из Сената и Палаты делегатов.




РАЗДЕЛ 41. Сенат состоит не более чем из сорока и не менее чем из тридцати трех членов, избираемых раз в четыре года избирателями различных сенатских округов во вторник, следующий за первым понедельником ноября.

РАЗДЕЛ 42. Палата делегатов состоит не более чем из ста и не менее чем из девяноста членов, избираемых раз в два года избирателями различных округов палаты во вторник, следующий за первым понедельником ноября.

РАЗДЕЛ 43. Настоящим принимается разделение штата на сенатские округа и округа палаты, произведенное актами Генеральной Ассамблеи, утвержденными 2 апреля 1902 года; однако перераспределение может быть произведено в 1906 году и должно быть произведено в 1912 году и каждые десять лет после этого.

РАЗДЕЛ 44. Сенатором может быть избран любой человек, который на момент выборов фактически является резидентом сенатского округа и имеет право голосовать за членов Генеральной Ассамблеи; и членом Палаты делегатов может быть избран любой человек, который на момент выборов фактически является резидентом округа палаты и имеет право голосовать за членов Генеральной Ассамблеи. Но никакое лицо, занимающее оплачиваемую должность при правительстве штата, и никакой судья какого-либо суда, адвокат Содружества, шериф, пристав, казначей, оценщик налогов, комиссар по доходам, сборщик налогов или секретарь какого-либо суда не может быть членом любой из палат Генеральной Ассамблеи в течение срока пребывания в должности, и избрание любого такого лица в любую палату Генеральной Ассамблеи и его вступление в должность члена таковой освобождают любую занимаемую им такую должность; и никакое лицо, занимающее какую-либо должность или пост с получением прибыли или вознаграждения при Правительстве Соединенных Штатов либо состоящее на службе у такого правительства, не имеет права быть избранным в любую палату. Переезд сенатора или делегата из округа, от которого он избран, влечет освобождение его должности.

РАЗДЕЛ 45. Члены Генеральной Ассамблеи получают за свои услуги жалование, устанавливаемое законом и выплачиваемое из государственной казны; однако никакой акт, увеличивающий такое жалование, не вступает в силу до окончания срока, на который были избраны голосовавшие за него члены; и никакой член в течение срока, на который он был избран, не может быть назначен или избран на какую-либо гражданскую должность с получением прибыли в штате, за исключением должностей, замещаемых выборами народом.

РАЗДЕЛ 46. Генеральная Ассамблея собирается раз в два года во вторую среду января, следующую за избранием членов Палаты делегатов, и не чаще, если она не созвана в порядке, предписанном настоящей Конституцией. Ни одна сессия Генеральной Ассамблеи после первой по настоящей Конституции не длится дольше шестидесяти дней; но с согласия трех пятых членов, избранных в каждую палату, сессия может быть продлена на период, не превышающий тридцати дней. За исключением первой сессии, проводимой по настоящей Конституции, членам выплачивается жалование не более чем за шестьдесят дней на любой регулярной сессии и не более чем за тридцать дней на любой внеочередной сессии. Ни одна палата без согласия другой не может откладывать заседание в другом месте или более чем на три дня. Большинство членов, избранных в каждую палату, составляет кворум для ведения дел, но меньшее число может откладывать заседания изо дня в день и имеет право принуждать к явке членов в таком порядке и под такими взысканиями, какие каждая палата может предписать.

РАЗДЕЛ 47. Палата делегатов избирает своего спикера; и в отсутствие лейтенант-губернатора или когда он исполняет обязанности губернатора, Сенат избирает из своего состава временного председателя (president pro tempore). Каждая палата выбирает своих должностных лиц, устанавливает свои правила процедуры и направляет предписания о проведении выборов для замещения вакансий, которые могут возникнуть во время сессии Генеральной Ассамблеи; однако, если вакансии возникают во время перерыва, такие предписания могут издаваться губернатором в соответствии с правилами, которые могут быть предписаны законом. Каждая палата является судьей в отношении выборов, квалификации и результатов голосования своих членов; может наказывать их за недостойное поведение и двумя третями голосов исключить члена.

РАЗДЕЛ 48. Члены Генеральной Ассамблеи во всех случаях, за исключением государственной измены, тяжкого преступления или нарушения общественного порядка, пользуются иммунитетом от ареста во время сессий соответствующих палат; и за любые речи или дебаты в любой палате к ним не могут предъявляться претензии в каком-либо другом месте. Они не подлежат аресту по какому-либо гражданскому процессу во время сессий Генеральной Ассамблеи или в течение пятнадцати дней непосредственно перед началом или после окончания любой сессии.

РАЗДЕЛ 49. Каждая палата ведет протокол своих заседаний, который периодически публикуется, и голоса «за» и «против» членов любой палаты по любому вопросу по требованию одной пятой присутствующих заносятся в протокол.

РАЗДЕЛ 50. Ни один закон не принимается иначе как в форме законопроекта. Законопроект может быть внесен в любую палату для утверждения или отклонения другой либо может быть изменен любой из них с согласия другой.

Ни один законопроект не становится законом, если до его принятия он не был:

(a) Передан в комитет каждой палаты, рассмотрен таким комитетом на заседании и доложен;

(b) Напечатан палатой, в которой он был внесен, до его принятия в ней;

(c) Зачитан полностью в течение трех различных календарных дней в каждой палате; и если не

(d) Голосование «за» и «против» не было проведено в каждой палате при его окончательном принятии, имена голосовавших «за» и «против» не были занесены в протокол, а большинство проголосовавших, которое должно включать по меньшей мере две пятых членов, избранных в каждую палату, не было зафиксировано как подавшее голоса за.

И только в порядке, требуемом в подпункте (d) настоящего раздела, может быть выражено согласие одной палаты с поправкой к законопроекту, сделанной другой, либо принят отчет согласительной комиссии любой палатой, либо любая палата может освободить комитет от рассмотрения законопроекта и рассмотреть таковой так, как если бы по нему был представлен доклад; при условии, что печать и чтение или любое из них, требуемые в подпунктах (b) и (c) настоящего раздела, могут не производиться в законопроекте о кодификации законов штата, а также в любом случае чрезвычайного положения голосованием четырех пятых членов, проголосовавших в каждой палате, проведенным поименно с занесением имен проголосовавших «за» и «против» в протокол; и при условии далее, что никакой законопроект, который создает или учреждает новую должность, либо создает, продолжает или возобновляет долг или обременение, либо производит, продолжает или возобновляет любое ассигнование государственных или трастовых денег либо имущества, либо освобождает, аннулирует или заменяет любое требование или претензию штата, либо вводит, продолжает или возобновляет налог, не принимается иначе как большинством голосов всех членов, избранных в каждую палату, поданным «за», причем голосование проводится поименно, а имена проголосовавших «за» и «против» заносятся в протокол. Каждый закон, вводящий, продолжающий или возобновляющий налог, должен конкретно указывать такой налог, и никакой закон не должен толковаться как указывающий такой налог, если для этого требуется ссылка на какой-либо другой закон или какой-либо другой налог. Председательствующий каждой палаты в присутствии палаты, над которой он председательствует, подписывает каждый законопроект, принятый обеими палатами и надлежащим образом оформленный. Непосредственно перед этим, при приостановлении всех прочих дел, название законопроекта зачитывается публично. Факт подписания заносится в протокол.

РАЗДЕЛ 51. Имеется совместный комитет Генеральной Ассамблеи, состоящий из семи членов, назначенных Палатой делегатов, и пяти членов, назначенных Сенатом, который является постоянным комитетом по специальному, частному и местному законодательству. До передачи в комитет, как предусмотрено статьей Пятидесятой, любой специальный, частный или местный законопроект, внесенный в любую палату, передается в такой совместный комитет и рассматривается им, после чего возвращается в палату, в которой он был внесен, с письменным заявлением о том, может ли цель законопроекта быть достигнута в соответствии с общим законом или путем судебного разбирательства; после чего законопроект вместе с прилагаемым заявлением следует процедуре, предусмотренной статьей Пятидесятой. Совместный комитет может быть освобожден от рассмотрения законопроекта палатой, в которой он был внесен, в порядке, предусмотренном в статье Пятидесятой для освобождения других комитетов.

РАЗДЕЛ 52. Ни один закон не может охватывать более одного предмета, который должен быть выражен в его названии; равно как ни один закон не может быть возобновлен или изменен посредством ссылки на его название, но возобновленный акт или измененный раздел должны быть приняты заново и опубликованы полностью.

РАЗДЕЛ 53. Ни один закон, за исключением закона об общих ассигнованиях, не вступает в силу ранее чем через девяносто дней после закрытия сессии Генеральной Ассамблеи, на которой он принят, если в случае чрезвычайного положения (каковое чрезвычайное положение должно быть выражено в тексте законопроекта) Генеральная Ассамблея не распорядится иначе голосованьем четырех пятых членов, проголосовавших в каждой палате, каковое голосование проводится поименно, а имена проголосовавших «за» и «против» заносятся в протокол.

РАЗДЕЛ 54. Губернатор, лейтенант-губернатор, генеральный прокурор, судьи, члены Государственной корпоративной комиссии и должностные лица исполнительной власти в месте нахождения правительства, а также все должностные лица, назначенные губернатором или избранные Генеральной Ассамблеей, совершившие должностное преступление против штата путем злоупотребления служебным положением, коррупции, неисполнения служебных обязанностей или иного тяжкого преступления или проступка, могут быть подвергнуты импичменту Палатой делегатов и привлечены к суду Сената, который обладает исключительным правом рассматривать импичмент. При заседании для этой цели сенаторы дают присягу или торжественное заявление, и ни одно лицо не может быть признано виновным без согласия двух третей присутствующих сенаторов. Решение в случае импичмента не может простираться далее смещения с должности и лишения права занимать и иметь любую должность чести, доверия или прибыли в штате; однако осужденное лицо тем не менее подлежит преданию суду, судебному разбирательству, вынесению приговора и наказанию по закону. Сенат может заседать во время перерыва Генеральной Ассамблеи для рассмотрения дел об импичменте.

РАЗДЕЛ 55. Генеральная Ассамблея в законодательном порядке делит штат на округа, соответствующие числу представителей, на которое он может иметь право в Палате представителей Конгресса Соединенных Штатов; каковые округа должны состоять из прилегающих друг к другу и компактных территорий, содержащих, насколько это практически возможно, равное число жителей.

РАЗДЕЛ 56. Порядок проведения выборов и подведения их итогов, разрешения споров на выборах и замещения вакансий на должностях в случаях, прямо не предусмотренных настоящей Конституцией, предписывается законом, и Генеральная Ассамблея может объявить случаи, в которых любая должность должна считаться вакантной, если для этой цели не предусмотрено никаких положений в настоящей Конституции.

РАЗД. 57. Генеральная Ассамблея имеет право большинством в две трети голосов снимать ограничения, наложенные согласно разделу двадцать три статьи второй настоящей Конституции в отношении дуэлей.

РАЗД. 58. Привилегия судебного приказа о хабеас корпус не подлежито приостановлению, за исключением случаев вторжения или мятежа, когда этого может требовать общественная безопасность. Генеральная Ассамблея не должна принимать никаких биллей об опале, никаких законов, имеющих обратную силу, никаких законов, ущемляющих обязательства по договорам, или любых законов, ограничивающих свободу слова или печати. Она не должна принимать никаких законов, в соответствии с которыми частная собственность изымается или повреждается для общественных нужд без справедливой компенсации. Ни один человек не может быть принужден к посещению какого-либо богослужения, места или отправлению религиозного культа любого рода либо к их поддержке, равно как не может подвергаться принуждению, стеснению, притеснению или обременению в отношении своего тела или имущества либо нести иные лишения по причине своих религиозных взглядов или убеждений; но все люди должны быть свободны исповедовать свои взгляды в религиозных вопросах и отстаивать их путем аргументации, и это никоим образом не должно уменьшать, расширять или затрагивать их гражданские способности. Генеральная Ассамблея не должна предписывать никаких религиозных цензов или предоставлять какие-либо особые привилегии или преимущества какой-либо секте или деноминации, а также принимать какие-либо законы, требующие или уполномочивающие какое-либо религиозное общество либо жителей какого-либо округа в пределах этого Штата взимать с самих себя или с других какой-либо налог на возведение или ремонт какого-либо здания для общественного богослужения или на поддержку какой-либо церкви или духовенства; напротив, каждому человеку должна быть предоставлена свобода выбора своего религиозного наставника и заключения с ним такого частного договора о его содержании, какое он сочтет нужным.

РАЗД. 59. Генеральная Ассамблея не должна предоставлять хартию об инкорпорации какой-либо церкви или религиозной деноминации, но может закреплять право собственности на церковное имущество в пределах, ограничиваемых законом.

РАЗД. 60. Впредь ни одна лотерея не должна санкционироваться законом; покупка, продажа или передача билетов либо шансов в любой лотерее запрещается.

РАЗД. 61. Ни один новый округ не должен быть образован с площадью менее шестисот квадратных миль; округ или округа, из которых он образуется, также не должны уменьшаться ниже этой площади; никакой округ не должен уменьшаться по численности населения менее чем до восьми тысяч человек. Однако любой округ, длина которого в три раза превышает его среднюю ширину или длина которого превышает пятьдесят миль, может быть разделен по усмотрению Генеральной Ассамблеи.

РАЗД. 62. Генеральная Ассамблея имеет всю полноту полномочий принимать законы о местном опционе или о диспансерах, либо любые другие законы, контролирующие, регулирующие или запрещающие производство либо продажу спиртных напитков.

РАЗД. 63. Генеральная Ассамблея наделяет суды полномочиями предоставлять разводы, изменять имена лиц и предписывать продажу имущества, принадлежащего несовершеннолетним и другим лицам с ограниченной дееспособностью, и не должна посредством специального законодательства предоставлять облегчения в этих или иных случаях, юрисдикция по которым может принадлежать судам или другим трибуналам. Генеральная Ассамблея может регулировать осуществление судами права на наказание за неуважение к суду. Генеральная Ассамблея не должна принимать никаких местных, специальных или частных законов в следующих случаях:—

1. О наказании за преступления.

2. О предоставлении изменения подсудности в гражданских или уголовных делах.

3. О регулировании практики, юрисдикции или изменении правил доказывания в любых судебных разбирательствах или следственных действиях в судах или других трибуналах, либо о предоставлении или изменении способов взыскания долгов или приведения в исполнение судебных решений, либо об установлении последствий судебных продаж недвижимого имущества.

4. Об изменении или определении местонахождения окружных центров.

5. Об оценке и взыскании налогов, за исключением животных, которых Генеральная Ассамблея может счесть опасными для интересов сельского хозяйства.

6. О продлении срока оценки или взыскания налогов.

7. Об освобождении имущества от налогообложения.

8. О сложении, освобождении, отсрочке или уменьшении любого обязательства или ответственности какого-либо лица, корпорации или ассоциации перед Штатом либо любым его политическим подразделением.

9. О возврате денег, законно уплаченных в казну Штата или казну любого его политического подразделения.

10. О предоставлении из казны Штата либо предоставлении или санкционировании предоставления из казны любого его политического подразделения какой-либо дополнительной компенсации любому государственному должностному лицу, служащему, агенту или подрядчику.

11. О проведении выборов или определении мест для голосования.

12. О регулировании труда, торговли, горного дела или производства, либо процентной ставки по денежным средствам.

13. О предоставлении какой-либо пенсии или пенсий.

14. О создании, увеличении или уменьшении либо о санкционировании создания, увеличения или уменьшения окладов, гонораров, процентных начислений или надбавок государственных должностных лиц в течение срока, на который они избраны или назначены.

15. Об объявлении рек судоходными или о санкционировании строительства в них заградительных бонов или плотин, либо удаления из них препятствий.

16. О затрагивании или регулировании устройства изгородей, границ земельных участков или свободного выгула скота.

17. О создании частных корпораций либо внесении изменений, возобновлении или продлении их хартий.

18. О предоставлении какой-либо частной корпорации, ассоциации или отдельному лицу какого-либо специального или исключительного права, привилегии или иммунитета.

19. О присвоении имени или изменении имени какой-либо частной корпорации или ассоциации.

20. Об аннулировании конфискации хартии любой частной корпорации, иначе как на условии, что такая корпорация в дальнейшем будет владеть своей хартией подчиняясь положениям настоящей Конституции и принятым в соответствии с ней законам.

РАЗД. 64. Во всех случаях, перечисленных в предыдущем разделе, и во всех других случаях, которые, по ее мнению, могут регулироваться общими законами, Генеральная Ассамблея должна принимать общие законы. Любой общий закон подлежит изменению или отмене, однако изменение или частичная отмена не должны прямо или косвенно приводить к принятию специального, частного или местного закона и не должны иметь эффекта принятия такового.

Никакой общий или специальный закон не должен отменять или приостанавливать право и полномочие Штата либо любого его политического подразделения облагать налогом корпорации или корпоративное имущество, за исключением случаев, разрешенных Статьей Тринадцать. Никакая частная корпорация, ассоциация или частное лицо не должны специально освобождаться от действия какого-либо общего закона, равно как его действие не должно приостанавливаться в пользу какой-либо частной корпорации, ассоциации или частного лица.

РАЗД. 65. Генеральная Ассамблея может посредством общих законов наделять советы суперинтендантов округов, а также советы городов и местечков такими полномочиями по местному и специальному законодательству, какие она сочтет время от времени целесообразными, если они не противоречат ограничениям, содержащимся в настоящей Конституции.

РАЗД. 66. Клерк Палаты делегатов является хранителем Сводов законов Штата, но не получает от Штата никакого вознаграждения за свои услуги в этом качестве.

Генеральная Ассамблея посредством общего закона определяет количество сотрудников Сената и Палаты делегатов, включая их клерков, и устанавливает их вознаграждение из расчета суточной ставки за время, фактически затраченное на исполнение их обязанностей.

РАЗД. 67. Генеральная Ассамблея не должна производить никаких ассигнований государственных средств, личного имущества или какого-либо недвижимого имущества в пользу какой-либо церкви, сектантского общества, ассоциации или учреждения любого рода, которые полностью или частично, прямо или косвенно контролируются какой-либо церковью или сектантским обществом; Генеральная Ассамблея также не должна производить подобных ассигнований в пользу какого-либо благотворительного учреждения, которое не находится в собственности или под контролем Штата; за исключением того, что она может по своему усмотрению производить ассигнования несектантским учреждениям по исправлению несовершеннолетних преступников; однако ничто из содержащегося в настоящем документе не запрещает Генеральной Ассамблеи уполномочивать округа, города или местечки производить такие ассигнации в пользу любого благотворительного учреждения или ассоциации.

РАЗД. 68. Генеральная Ассамблея на каждой регулярной сессии назначает постоянный комитет в составе двух членов Сената и трех членов Палаты делегатов, который именуется Ревизионным комитетом (Auditing Committee). Такой комитет ежегодно или чаще по своему усмотрению изучает книги и счета Первого аудитора, Государственного казначея, Секретаря Содружества и других исполнительных должностных лиц в месте нахождения правительства, чьи обязанности связаны с ревизией или учетом государственных доходов, сообщает о результатах своих проверок Губернатору и обеспечивает их публикацию в двух газетах общего тиража в Штате. Губернатор в начале каждой сессии представляет указанные отчеты Генеральной Ассамблее для принятия соответствующих мер. Комитет может заседать во время перерыва в работе Генеральной Ассамблеи, получать вознаграждение, предписанное законом, и нанимать одного или нескольких бухгалтеров для помощи в своих проверках.

СТАТЬЯ V.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ.

РАЗД. 69. Высшая исполнительная власть Штата возлагается на Губернатора. Он занимает должность в течение четырех лет, начиная с первого дня февраля, следующего за его выборами, и не имеет права быть избранным на ту же должность на срок, следующий за тем, на который он был избран, а также на любую другую должность во время срока своей службы.

РАЗД. 70. Губернатор избирается квалифицированными избирателями Штата в месте и во время избрания членов Генеральной Ассамблеи. Избирательные бюллетени (результаты выборов) в запечатанном виде пересылаются надлежащими должностными лицами Секретарю Содружества, который передает их Спикеру Палаты делегатов в первый день следующей сессии Генеральной Ассамблеи. Спикер Палаты делегатов в течение одной недели после этого в присутствии большинства членов Сената и Палаты делегатов вскрывает бюллетени, после чего голоса подсчитываются. Лицо, набравшее наибольшее число голосов, объявляется избранным; однако если два или более лица наберут наибольшее и равное число голосов, одно из них выбирается Губернатором совместным голосованием обеих палат Генеральной Ассамблеи. Оспариваемые выборы Губернатора разрешаются аналогичным голосованием, а порядок производства по таким делам предписывается законом.

РАЗД. 71. Ни одно лицо, кроме гражданина Соединенных Штатов, не имеет права занимать должность Губернатора; и если такое лицо иностранного происхождения, оно должно быть гражданином Соединенных Штатов в течение десяти лет, непосредственно предшествующих его выборам; никакое лицо также не имеет права занимать эту должность, если оно не достигло возраста тридцати лет и не проживало в Штате в течение пяти лет, непосредственно предшествующих его выборам.

РАЗД. 72. Губернатор проживает в месте нахождения правительства; получает пять тысяч долларов за каждый год своей службы и во время пребывания в должности не получает никаких иных вознаграждений от этого или любого другого правительства.

РАЗД. 73. Губернатор заботится о том, чтобы законы добросовестно исполнялись; сообщает Генеральной Ассамблее на каждой сессии о состоянии Штата; рекомендует ее вниманию такие меры, которые сочтет целесообразными, и созывает Генеральную Ассамблею по заявлению двух третей членов обеих ее палат или когда, по его мнению, этого требуют интересы Штата. Он является главнокомандующим сухопутными и военно-морскими силами Штата; имеет полномочия мобилизовать ополчение для отражения вторжения, подавления восстания и обеспечения исполнения законов; ведет, лично или в порядке, предписанном законом, все сношения с другими и иностранными государствами; и в период перерыва в работе Генеральной Ассамблеи имеет полномочия отстранять от должности за ненадлежащее поведение, недееспособность, пренебрежение официальными обязанностями или действия, совершенные без надлежащих полномочий закона, всех исполнительных должностных лиц в месте нахождения правительства, за исключением Вице-губернатора; однако в любом случае, когда такие полномочия применяются, Губернатор сообщает Генеральной Ассамблее в начале ее следующей сессии о факте такого отстранения и о его причине, после чего Генеральная Ассамблея определяет, должно ли такое должностное лицо быть восстановлено в должности или окончательно смещено; и Губернатор имеет полномочия в период перерыва в работе Генеральной Ассамблеи назначать временно (pro tempore) преемников всех отстраненных таким образом должностных лиц и замещать временно вакансии во всех должностях Штата, для замещения которых Конституция и законы не предусматривают иного; однако его назначения на такие вакансии оформляются комиссиями со сроком истечения через тридцать дней после начала следующей сессии Генеральной Ассамблеи. Он имеет полномочия уменьшать штрафы и пени в таких случаях и в соответствии с такими правилами и регламентами, которые предписаны законом, и, за исключением случаев, когда преследование осуществлялось Палатой делегатов, предоставлять отсрочки исполнения приговора и помилования после осуждения; снимать политические ограничения, являющиеся следствием осуждения за правонарушения, совершенные до или после принятия настоящей Конституции, и заменять смертную казнь более мягким наказанием; но он сообщает Генеральной Ассамблее на каждой сессии подробности каждого случая уменьшения штрафа или пени, предоставленной отсрочки или помилования, а также смягчения наказания с указанием своих причин для уменьшения, предоставления или смягчения таковых.

РАЗД. 74. Губернатор может запрашивать информацию в письменной форме под присягой у должностных лиц исполнительного департамента и руководителей государственных учреждений по любому вопросу, касающемуся обязанностей их соответствующих должностей и учреждений; и он может в любое время инспектировать их официальные книги, счета и ваучеры, а также выяснять состояние находящихся в их ведении государственных средств, и в связи с этим может нанимать бухгалтеров. Он может запрашивать письменное заключение Генерального атторнея по любому вопросу права, затрагивающему официальные обязанности Губернатора.

РАЗД. 75. Комиссии и гранты издаются от имени Содружества Виргинии и заверяются Губернатором с приложением печати Содружества.

РАЗД. 76. Каждый билл, принятый Сенатом и Палатой делегатов, до того как стать законом, представляется Губернатору. Если он одобряет его, то подписывает; если нет, то может вернуть его со своими возражениями в палату, в которой он возник, которая заносит возражения полностью в свой журнал и приступает к их повторному рассмотрению. Если после такого рассмотрения две трети присутствующих членов, каковые две трети должны включать большинство членов, избранных в эту палату, согласны принять билл, он направляется вместе с возражениями в другую палату, в которой он также подлежит повторному рассмотрению, и если будет одобрен двумя третями всех присутствующих членов, каковые две трети должны включать большинство членов, избранных в эту палату, он становится законом вопреки возражениям. Губернатор имеет право наложить вето на любой отдельный пункт или пункты законопроекта об ассигнованиях, но вето не распространяется на пункт или пункты, против которых он не возражает. Пункт или пункты, против которых выдвинуты возражения, не вступают в силу иначе как в порядке, ранее предусмотренном в этом разделе в отношении биллей, возвращенных Генеральной Ассамблее без его одобрения. Если он одобряет общую цель какого-либо билля, но не одобряет какую-либо его часть или части, он может вернуть его с рекомендациями по его изменению в палату, в которой он возник, после чего в обеих палатах проводятся те же процедуры в отношении билля и его рекомендаций относительно его изменения, какие предусмотрены выше в отношении билля, возвращенного им без его одобрения и с его возражениями против него: при условии, что если после такого повторного рассмотрения обе палаты голосованием большинства присутствующих в каждой членов согласятся изменить билль в соответствии с его рекомендациями относительно него, либо любая из палат таким голосованием не сможет или откажется изменить его таким образом, то в любом случае билль снова направляется ему, и он может действовать в отношении него так, как если бы он находился перед ним впервые. Но во всех вышеуказанных случаях голосование обеих палат определяется поименно (за и против), а имена членов, голосовавших за и против билля или пункта (пунктов) законопроекта об ассигнованиях, заносятся в журнал каждой палаты. Если какой-либо билль не возвращен Губернатором в течение пяти дней (за исключением воскресений) после его представления ему, он становится законом таким же образом, как если бы Губернатор подписал его, если только Генеральная Ассамблея своим окончательным закрытием сессии не воспрепятствует такому возврату; в этом случае он становится законом, если будет одобрен Губернатором в порядке и в степени, предусмотренных выше, в течение десяти дней после такого закрытия сессии, но не иначе.

РАЗД. 77. Вице-губернатор избирается одновременно и на тот же срок, что и Губернатор, а его квалификационные требования, порядок и определение результатов его выборов во всех отношениях должны быть такими же.

РАЗД. 78. В случае смещения Губернатора с должности, его смерти, неспособности вступить в должность, отставки, выбытия из Штата либо неспособности выполнять полномочия и обязанности по должности, указанная должность вместе с ее содержанием переходит к Вице-губернатору; а Генеральная Ассамблея предусматривает законом порядок исполнения исполнительных функций в других необходимых случаях.

РАЗД. 79. Вице-губернатор является председателем Сената, но не имеет права голоса, за исключением случаев разделения голосов поровну; и исполняя обязанности в качестве такового, он получает вознаграждение, равное вознаграждению, положенному Спикеру Палаты делегатов.

РАЗД. 80. Секретарь Содружества избирается квалифицированными избирателями Штата одновременно и на тот же срок, что и Губернатор; а факт его выборов определяется так же, как и в случае с Губернатором. Он ведет ежедневный учет официальных актов Губернатора, которые подписываются Губернатором и заверяются Секретарем, и по требованию представляет их, а также любые бумаги, протоколы и ваучеры, относящиеся к его должности, в любую из палат Генеральной Ассамблеи. Он выполняет иные обязанности, предписанные законом. Все сборы, получаемые Секретарем Содружества, ежемесячно вносятся в казну.

РАЗД. 81. Государственный казначей избирается квалифицированными избирателями Штата одновременно и на тот же срок, что и Губернатор; а факт его выборов определяется в том же порядке. Его полномочия и обязанности предписываются законом.

РАЗД. 82. Аудитор государственных счетов избирается совместным голосованием обеих палат Генеральной Ассамблеи сроком на четыре года. Его полномочия и обязанности предписываются законом.

РАЗД. 83. Оклад каждого должностного лица Исполнительного департамента, за исключением тех случаев, когда оклад определяется настоящей Конституцией, устанавливается законом; и оклад ни одного такого должностного лица не может быть увеличен или уменьшен в течение срока, на который оно было избрано или назначено.

РАЗД. 84. Генеральная Ассамблея предусматривает законом создание и поддержание эффективной системы сдержек и противовесов между должностными лицами в месте нахождения правительства, которым поручены сбор, получение, хранение или расходование доходов Штата.

РАЗД. 85. Все должностные лица Штата, а также их заместители, ассистенты или служащие, на которых возложены сбор, хранение, обращение с государственными средствами или их расходование, обязаны предоставить поручительство (бонд) в добросовестном исполнении таких обязанностей; сумма такого поручительства в каждом случае и порядок предоставления обеспечения должны определяться и регулироваться законом.

РАЗД. 86. Генеральная Ассамблея имеет полномочия создавать и содержать Бюро труда и статистики в соответствии с положениями, предписанными законом.

СТАТЬЯ VI.

СУДЕБНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ.

РАЗД. 87. Судебный департамент состоит из Верховного суда апелляций, окружных судов, городских судов и таких других судов, которые санкционируются ниже. Юрисдикция этих трибуналов и их судьей, за исключением случаев, предоставленных настоящей Конституцией, регулируется законом.

РАЗД. 88. Верховный суд апелляций состоит из пяти судей, любые три из которых могут проводить судебные заседания. Он обладает первоначальной юрисдикцией по делам хабеас корпус, мандамус и запретительным судебным приказам; но во всех остальных случаях, в которых он обладает юрисдикцией, он обладает исключительно апелляционной юрисдикцией.

С учетом таких разумных правил, которые могут быть предписаны законом в отношении порядка подачи апелляции, временных ограничений, требуемого обеспечения (если таковое требуется), предоставления или отказа в предоставлении апелляции и судопроизводства по ней, он в силу настоящей Конституции обладает апелляционной юрисдикцией во всех делах, затрагивающих конституционность закона как противоречащего Конституции этого Штата или Соединенных Штатов, либо затрагивающих жизнь или свободу любого лица; он также обладает апелляционной юрисдикцией по таким другим делам в пределах, определенных ниже, которые могут быть предписаны законом; однако никакая апелляция не допускается для Содружества ни по какому делу, затрагивающему жизнь или свободу лица, за исключением того, что апелляция со стороны Содружества может быть разрешена законом по любому делу, связанному с нарушением закона, касающегося государственных доходов. Никакое поручительство не требуется от какого-либо обвиняемого лица в качестве условия для подачи апелляции, но обеспечительное обязательство (supersedeas bond) может потребоваться в случаях, когда единственным наказанием, назначенным судом низшей инстанции, является штраф.

Суд не обладает юрисдикцией по гражданским делам, когда предмет спора, за исключением издержек и начисленных после решения суда низшей инстанции процентов, меньше по стоимости или сумме трехсот долларов, за исключением споров, касающихся правоустанавливающих документов на землю или ее границ, конфискации имущества, утверждения завещания, назначения или квалификации личного представителя, опекуна, комитета или попечителя, либо касающихся мельницы, дороги, паромной переправы или пристани, либо права Штата, округа или муниципального образования взимать пошлины или налоги, либо затрагивающих толкование какого-либо статута, постановления или окружного производства, устанавливающего налоги; за исключением дел о хабеас корпус, мандамус и запретительных судебных приказов, конституционности закона или иных вопросов, носящих не исключительно имущественный характер. После тысяча девятьсот десятого года Генеральная Ассамблея может изменять юрисдикцию суда по вопросам исключительно имущественного характера. Для принятия судом решения о том, что какой-либо закон противоречит или не противоречит Конституции этого Штата или Соединенных Штатов, требуется согласие по меньшей мере трех судей; и если в деле, затрагивающем конституционность какого-либо такого закона, не более двух заседающих судей сходятся во мнении по затрагиваемому конституционному вопросу, и дело не может быть решено без рассмотрения такого вопроса, никакое решение по нему не выносится, но дело подлежит повторному слушанию полным составом суда; и ни в коем случае, когда юрисдикция суда зависит исключительно от того факта, что затрагивается конституционность закона, суд не должен решать дело по существу, если утверждение апеллянта по конституционному вопросу не поддержано. Всякий раз, когда требуемое большинство заседающих судей не может прийти к согласию по решению, дело подлежит повторному слушанию полным составом судей, а любая вакансия, вызванная тем, что один или несколько судей не могут, не хотят или дисквалифицированы для участия в заседании, временно замещается в порядке, предписанном законом.

РАЗД. 89. Генеральная Ассамблея может время от времени учреждать Специальный суд апелляций для рассмотрения любых дел в расписании Верховного суда апелляций, в отношении которых большинство судей находится в таком положении, при котором их участие в заседании является ненадлежащим; а также для рассмотрения любых дел в указанном расписании, которые не могут быть разрешены с надлежащей оперативностью. Упомянутый специальный суд должен состоять не менее чем из трех и не более чем из пяти судей окружных судов и городских судов записей в городах первого класса, либо из судей любого из указанных судов, либо из любых судей указанных судов вместе с одним или несколькими судьями Верховного суда апелляций.

РАЗД. 90. Когда судебное решение или постановление отменяется или утверждается Верховным судом апелляций, причины этого излагаются в письменной форме и сохраняются вместе с материалами дела.

РАЗД. 91. Судьи Верховного суда апелляций избираются совместным голосованием обеих палат Генеральной Ассамблеи. По своем избрании они должны занимать судебную должность в Соединенных Штатах либо заниматься юридической практикой в этом или каком-либо другом штате в течение пяти лет. На первых выборах в соответствии с настоящей Конституцией Генеральная Ассамблея избирает судей на сроки в четыре, шесть, восемь, десять и двенадцать лет соответственно; в дальнейшем они избираются сроком на двенадцать лет.

РАЗД. 92. Должностные лица Верховного суда апелляций назначаются судом или судьями во время судебных каникул. Их обязанности, вознаграждение и срок пребывания в должности предписываются законом.

РАЗД. 93. Верховный суд апелляций проводит свои сессии в двух или более местах в Штате, устанавливаемых законом.

РАЗД. 94. Штат делится на двадцать четыре судебных округа следующим образом:

Округа Норфолк, Принцесс-Анн и город Портсмут составляют первый округ.



Округа Нансемонд, Саутгемптон, Айл-оф-Вайт и город Норфолк составляют второй округ.

Округа Принс-Джордж, Сарри, Сассекс, Гринсвилл и Брансуик составляют третий округ.



Округа Честерфилд, Поухатан, Динwидди, Ноттоуэй и Амелия, а также город Питерсберг составляют четвертый округ.

Округа Принс-Эдвард, Камберленд, Бакингем, Аппоматтокс и Шарлотт составляют пятый округ.

Округа Луненбург, Мекленбург, Галифакс, Кэмпбелл и город Линчбург составляют шестой округ.

Округа Питтсильвания, Франклин, Генри и Патрик, а также город Данвилл составляют седьмой округ.

Округа Амхерст, Нельсон, Албемарл, Флаванна и Гучленд составляют восьмой округ.



Округа Раппаханнок, Калпепер, Мэдисон, Грин, Орандж и Луиза составляют девятый округ.

Округ Энрико и город Ричмонд составляют десятый округ.

Округа Аккомак, Нортгемптон, Элизабет-Сити и город Ньюпорт-Ньюс составляют одиннадцатый округ.

Округа Ричмонд, Нортумберленд, Уэстморленд, Ланкастер и Эссекс составляют двенадцатый округ.

Округа Глостер, Мэтьюс, Кинг-энд-Куин, Кинг-Уильям и Мидлсекс составляют тринадцатый округ.

Округа Нью-Кент, Чарльз-Сити, Йорк, Уорик, Джеймс-Сити и город Уильямсберг составляют четырнадцатый округ.

Округа Кинг-Джордж, Стаффорд, Спотсильвания, Кэролайн и Гановер составляют пятнадцатый округ.



Округа Фокир, Лаудун, Принс-Уильям, Фэрфакс и Александрия, а также город Александрия составляют шестнадцатый округ.

Округа Фредерик, Кларк, Уоррен, Шенандоа и Пейдж составляют семнадцатый округ.

Округа Рокингем, Огаста и Рокбридж составляют восемнадцатый округ.

Округа Хайленд, Бат, Аллегейни, Крейг и Ботекот составляют девятнадцатый округ.

Округа Бедфорд, Роанок, Монтгомери и Флойд, а также город Роанок составляют двадцатый округ.

Округа Пуласки, Кэрролл, Уит и Грейсон составляют двадцать первый округ.

Округа Бланд, Таэзуэлл, Джайлс и Бьюкенен составляют двадцать второй округ.

Округа Вашингтон, Расселл и Смит составляют двадцать третий округ.

Округа Скотт, Ли, Уайз и Диккенсон составляют двадцать четвертый округ.

РАЗД. 95. После первого дня января тысяча девятьсот шестого года, по мере того как этого требуют общественные интересы, Генеральная Ассамблея может перераспределить указанные округа и увеличить или уменьшить их количество. Однако не может быть создано ни одного нового округа, содержащего по последней переписи Соединенных Штатов или другой переписи, предусмотренной законом, менее сорока тысяч жителей, равно как и в том случае, когда следствием его создания будет уменьшение числа жителей в любом существующем округе ниже сорока тысяч согласно такой переписи.

РАЗД. 96. Для каждого округа совместным голосованием обеих палат Генеральной Ассамблеи избирается судья. По своем избрании он должен обладать теми же квалификационными требованиями, что и судьи Верховного суда апелляций, и во время пребывания в должности должен проживать в том округе, судьей которого он является. На первых выборах в соответствии с настоящей Конституцией Генеральная Ассамблея избирает примерно одну четверть от общего числа судей сроком на два года, одну четверть — на четыре года, одну четверть — на шесть лет и оставшуюся четверть — сроком на восемь лет соответственно, а в дальнейшем они избираются сроком на восемь лет.

РАЗД. 97. Количество сессий окружных судов, проводимых для каждого округа и города, предписывается законом. Однако ни один отдельный окружной суд не проводится ни для какого города второго класса до тех пор, пока этот город не упразднит свой существующий городской суд. Судья одного округа может быть обязан или уполномочен проводить судебные заседания в любом другом округе или городе.

РАЗД. 98. Для целей судебной системы города Штата делятся на два класса. К первому классу относятся все города, которые, как показано последней переписью Соединенных Штатов или иной переписью, предусмотренной законом, насчитывают десять тысяч или более жителей, а ко второму классу относятся все города, которые, как показано таким образом, насчитывают менее десяти тысяч жителей. В каждом городе первого класса, помимо окружного суда, имеется корпоративный суд. В любом городе с населением тридцать тысяч человек или более Генеральная Ассамблея может предусмотреть такие дополнительные суды, которых могут потребовать общественные интересы, и в каждом таком городе существующие городские суды продолжают действовать до тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное. В каждом городе второго класса корпоративный или хастингский суд, существовавший на момент вступления в силу настоящей Конституции, продолжает действовать в дальнейшем под наименованием корпоративного суда такого города, но он может быть упразднен решением большинства квалифицированных избирателей такого города на выборах, проведенных для этой цели, и всякий раз, когда должность судьи корпоративного или хастингского суда города второго класса, оклад которого составляет менее восьмисот долларов, становится и остается вакантной в течение девяноста дней подряд, такой суд тем самым прекращает свое существование. В случае упразднения корпоративного или хастингского суда любого города второго класса такой город с этого момента во всех отношениях подпадает под юрисдикцию окружного суда того округа, в котором он расположен, если законом не предусмотрено иное, и архивы такого корпоративного или хастингского суда с этого момента становятся частью архивов такого окружного суда, передаются в него и остаются в нем до тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное, а во время существования корпоративного или хастингского суда окружной суд округа, в котором расположен такой город, обладает одновременной юрисдикцией с указанным корпоративным или хастингским судом по всем искам по закону и искам по праву справедливости.

РАЗД. 99. Для каждого городского суда записей совместным голосованием обеих палат Генеральной Ассамблеи избирается судья. По своем избрании он должен обладать теми же квалификационными требованиями, что и судьи Верховного суда апелляций, и во время пребывания в должности должен проживать в пределах юрисдикции суда, председателем которого он является, однако судья корпоративного суда любой корпорации, имеющей городскую хартию и менее пяти тысяч жителей, может проживать за пределами ее корпоративных границ; и одно и то же лицо может быть судьей такого корпоративного суда и судьей корпоративного суда какого-либо другого города, насчитывающего менее десяти тысяч жителей. На первых выборах указанных судей в соответствии с настоящей Конституцией Генеральная Ассамблея избирает примерно одну четверть от общего числа сроком на два года, одну четверть — на четыре года, одну четверть — на шесть лет и оставшуюся четверть — на восемь лет; а в дальнейшем они избираются сроком на восемь лет. Судьи городских судов в городах первого класса могут быть обязаны или уполномочены проводить заседания окружных судов любого округа и окружных судов любого города.

РАЗД. 100. Генеральная Ассамблея имеет полномочия учреждать такой суд или суды по регистрации земель, какие она сочтет надлежащими для отправления любого закона, который она может принять с целью урегулирования, регистрации, передачи или гарантии прав на землю в Штате или любой его части.

РАЗД. 101. Генеральная Ассамблея имеет полномочия наделять клерков различных окружных судов юрисдикцией, осуществляемой в порядке и в соответствии с регламентами, предписываемыми законом, в вопросах допуска завещаний к утверждению, назначения и квалификации опекунов, личных представителей, попечителей, оценщиков и комитетов имущества лиц, признанных невменяемыми или осужденных за тяжкое преступление, а также в вопросах замены доверительных собственников.

РАЗД. 102. Все судьи получают полномочия от Губернатора (назначаются по патенту Губернатора). Они получают такие оклады и надбавки, которые определяются законом в пределах ограничений, установленных настоящей Конституцией, сумма которых не может быть увеличена или уменьшена в течение срока их полномочий. Срок их полномочий начинается с первого дня февраля, следующего за их выборами, и всякий раз, когда в должности судьи образуется вакансия, его преемник избирается на неизрасходованный срок.

РАЗД. 103. Оклады судей Верховного суда апелляций составляют не менее четырех тысяч долларов в год и выплачиваются Штата.

Оклад судьи каждого окружного суда составляет не менее двух тысяч долларов в год, половина из которых выплачивается Штатом, а другая половина — округами и городами, составляющими округ, в соответствии с их численностью населения; за исключением того, что из оклада судьи окружного суда города Ричмонда Штат выплачивает долю, которая в противном случае причиталась бы городу Ричмонду. Оклад судьи городского суда в городе первого класса составляет не менее двух тысяч долларов в год, половина из которых выплачивается Штатом, а другая половина — городом. Все вышеуказанные оклады указанных судей выплачиваются из государственной казны, причем Штату возмещаются расходы со стороны соответствующих округов и городов. Любой город может посредством постановления увеличить оклады своих городских или окружных судей, или любого одного или нескольких из них, как сочтет нужным, и такое увеличение выплачивается полностью городом, но не может быть увеличено или уменьшено в течение срока полномочий судьи. Каждый город с населением менее десяти тысяч жителей выплачивает оклад судьи своего корпоративного или хастингского суда.

РАЗД. 104. Судьи могут быть смещены с должности по уважительной причине совместным голосованием обеих палат Генеральной Ассамблеи; однако большинство всех членов, избранных в каждую палату, должно проголосовать за такое решение, а причина смещения заносится в журнал каждой палаты. Судья, в отношении которого Генеральная Ассамблея собирается предпринять действия, получает уведомление об этом вместе с копией причин, выдвигаемых для его смещения, по меньшей мере за двадцать дней до дня, в который любая из палат Генеральной Ассамблеи будет принимать решение по этому вопросу.

РАЗД. 105. Ни один судья Верховного суда апелляций, окружного суда или какого-либо городского суда записей не должен заниматься юридической практикой в пределах этого Штата или за его пределами, равно как не должен занимать никакую другую должность общественного доверия в течение всего времени своего пребывания в должности; за исключением того, что судья корпоративного или хастингского суда в городе второго класса может занимать должность судьи-комиссара по праву справедливости (commissioner in chancery) окружного суда того округа, в котором расположен город.

РАЗД. 106. Судебные приказы оформляются от имени «Содружества Виргинии» и заверяются клерками соответствующих судов. Обвинительные акты завершаются фразой «против мира и достоинства Содружества».





РАЗД. 107. Генеральный атторней избирается квалифицированными избирателями Штата одновременно и на тот же срок, что и Губернатор; а факт его выборов определяется в том же порядке. Он получает полномочия от Губернатора, выполняет такие обязанности и получает такое вознаграждение, которые предписаны законом, и подлежит смещению в порядке, предписанном для смещения судей.

РАЗД. 108. Генеральная Ассамблея предусматривает назначение или избрание и юрисдикцию таких мировых судей, которых могут потребовать общественные интересы.

РАЗД. 109. Генеральная Ассамблея устанавливает, кем и в каком порядке рассматриваются и разрешаются ходатайства о залоге.

СТАТЬЯ VII.

ОРГАНИЗАЦИЯ И УПРАВЛЕНИЕ ОКРУГОВ.

РАЗД. 110. Квалифицированными избирателями каждого округа избираются: один окружной казначей, который не должен избираться или служить более двух сроков подряд, а также не должен исполнять обязанности заместителя своего непосредственного преемника; один шериф, один адвокат Содружества и один окружной клерк, который является клерком окружного суда. На четыре года избираются или назначаются, как того потребует Генеральная Ассамблея, комиссары по сбору доходов для каждого округа, количество, обязанности и вознаграждение которых предписываются законом; однако если такие комиссары по сбору доходов избираются народом, они не имеют права на переизбрание на должность на следующий срок.

Для каждого округа в порядке, предусмотренном законом, назначаются один инспектор по делам бедных (superintendent of the poor) и один окружной землемер.

РАЗД. 111. Магистральные округа до тех пор, пока они не изменены законом, остаются в существующем виде: при условии, что впредь не создается никаких дополнительных округов с площадью менее тридцати квадратных миль. В каждом округе квалифицированными избирателями этого округа избирается один супервайзер. Супервайзеры округов составляют совет суперинтендантов округа, который собирается в установленные периоды и в другое время так часто, как это необходимо, устанавливает окружные и местные сборы, рассматривает все претензии к округу, с учетом такого обжалования, какое может быть предусмотрено законом, и выполняет такие обязанности, какие требуются законом.

РАЗД. 112. Все регулярные выборы окружных и местных должностных лиц проводятся во вторник после первого понедельника ноября, и все указанные должностные лица вступают в исполнение своих должностных обязанностей первого января, следующего за их выборами, и занимают свои соответствующие должности в течение четырех лет, за исключением окружного клерка, который занимает должность в течение восьми лет; при условии, что срок полномочий клерков, впервые избранных по настоящей Конституции, начинается первого февраля тысяча девятьсот четвертого года и заканчивается первого января тысяча девятьсот двенадцатого года.

РАЗД. 113. Ни одно лицо не может одновременно занимать более одной из должностей, упомянутых в этой статье. Любое должностное лицо, обязанное по закону предоставить поручительство, может быть обязано предоставить дополнительное обеспечение по нему или оформить новое поручительство, и в случае невыполнения этого его должность объявляется вакантной.

РАЗД. 114. Округа не несут ответственности за действия шерифов.

РАЗД. 115. Генеральная Ассамблея обеспечивает проверку книг, счетов и расчетов окружных и городских должностных лиц, на которых возложены сбор и расходование государственных средств.

СТАТЬЯ VIII.

ОРГАНИЗАЦИЯ И УПРАВЛЕНИЕ ГОРОДОВ И МЕСТЕЧЕК.

РАЗД. 116. Используемые в этой статье слова «инкорпорированные сообщества» толкуются как относящиеся только к городам и местечкам. Все инкорпорированные сообщества, имеющие в определенных границах население в пять тысяч человек или более, именуются городами; а все инкорпорированные сообщества, имеющие в определенных границах население менее пяти тысяч человек, именуются местечками. При определении численности населения таких городов и местечек Генеральная Ассамблея руководствуется последней переписью Соединенных Штатов или иной переписью, которая может быть проведена по уполномочию Генеральной Ассамблеи; однако ничто в этом разделе не должно толковаться как отменяющее хартию любого инкорпорированного сообщества с населением менее пяти тысяч человек, имеющего городскую хартию на момент принятия настоящей Конституции, или как препятствующее упразднению такими инкорпорированными сообществами своего корпоративного или хастингского суда.

РАЗД. 117. Общие законы об организации и управлении городов и местечков принимаются Генеральной Ассамблеей, и никакие специальные акты в отношении них не принимаются, за исключением порядка, предусмотренного в Статье Четыре настоящей Конституции, и только путем поименного голосования двух третей членов, избранных в каждую палату. Но каждый из городов и местечков Штата, имеющий на момент принятия настоящей Конституции муниципальную хартию, может сохранить ее, за исключением случаев ее отмены или изменения Генеральной Ассамблеей: при условии, что каждая такая хартия настоящим изменяется таким образом, чтобы соответствовать всем положениям, ограничениям, лимитам и полномочиям, изложенным в этой статье или иным образом предусмотренным в настоящей Конституции.

РАЗД. 118. В каждом городе, имеющем суд, в канцелярии которого акты (deeds) принимаются к регистрации, квалифицированными избирателями такого города сроком на восемь лет избирается клерк такого суда, который выполняет такие другие обязанности, какие могут быть предписаны законом.

Таким же образом и на такой же срок избираются все такие дополнительные клерки судов для городов, какие предпишет Генеральная Ассамблея или какие разрешены законом в настоящее время, до тех пор, пока такие суды продолжают свое существование. Но ни в одном городе с населением менее тридцати тысяч человек не должно быть более одного клерка суда, который является клерком всех судов записей в таком городе.

РАЗД. 119. В каждом городе, до тех пор пока в нем имеется корпоративный суд или отдельный окружной суд, квалифицированными избирателями такого города сроком на четыре года избирается один прокурор Содружества, который в тех городах, где имеется отдельный окружной суд, также является прокурором Содружества для такого окружного суда.

В каждом городе сроком на четыре года в порядке, предусмотренном законом, избирается или назначается один инспектор по сбору доходов, чьи обязанности и вознаграждение предписываются законом; однако если он избирается народом, он не имеет права на переизбрание на эту должность на следующий срок.

РАЗД. 120. В каждом городе его квалифицированными избирателями избираются: один городской казначей сроком на четыре года, однако он не может занимать эту должность более двух сроков подряд и не может исполнять обязанности заместителя своего непосредственного преемника; один городской пристав сроком на четыре года, чьи обязанности предписываются законом; и мэр сроком на четыре года, который является главным исполнительным должностным лицом такого города. Все должностные лица города и поселка, избрание или назначение которых не предусмотрено настоящей Конституцией, избираются выборщиками таких городов и поселков либо какого-либо их подразделения либо назначаются такими их властями, которые укажет Генеральная Ассамблея.

Мэр должен следить за тем, чтобы обязанности различных должностных лиц города, сотрудников полиции и пожарных департаментов, независимо от того, избраны они или назначены, в таком городе и для него выполнялись добросовестно. Он имеет право расследовать их действия, иметь доступ ко всем книгам и документам в их офисах, а также может допрашивать их и их подчиненных под присягой. Показания, данные лицами, допрошенными таким образом, не должны использоваться против них в каких-либо уголовных производствах. Он также имеет право отстранять таких должностных лиц и сотрудников полиции и пожарных департаментов от должности, а также смещать таких должностных лиц, а также таких сотрудников указанных департаментов, когда это уполномочено Генеральной Ассамблеей, за должностной проступок или неисполнение служебных обязанностей, которые должны быть указаны в приказе об отстранении или смещении; однако такое смещение не должно производиться без разумного уведомления должностного лица, в отношении которого подана жалоба, и предоставления ему возможности быть заслушанным лично или через адвоката, а также представить показания в свою защиту. От такого приказа об отстранении или смещении должностное лицо города, отстраненное или смещенное таким образом, имеет право на апелляцию в корпоративный суд или, если такого суда нет, в окружной суд такого города, в каковой суд дело подлежит заслушиванию de novo его судьей, чье решение является окончательным. Он обладает всеми другими полномочиями и обязанностями, которые могут быть возложены и предписаны ему общими законами.

РАЗД. 121. В каждом городе должен быть совет, состоящий из двух палат с разным числом членов, чьи полномочия и сроки полномочий предписываются законом и чьи члены избираются квалифицированными избирателями такого города в порядке, предписанном законом, но таким образом, чтобы обеспечить, насколько это практически возможно, каждому избирательному участку такого города равное представительство в каждой палате указанного совета пропорционально численности населения такого участка; однако в городах с населением менее десяти тысяч человек Генеральная Ассамблея может разрешить совету состоять из одной палаты. Ни один член совета не имеет права в период своего пребывания в должности в качестве такового члена или в течение одного года после этого занимать какую-либо должность, замещаемую советом путем избрания или назначения. Совет каждого города может в порядке, предписанном законом, увеличивать или уменьшать число и изменять границы его избирательных участков, а также в тысяча девятьсот третьем году и в каждый десятый год после этого, а также всякий раз, когда границы таких участков изменяются, перераспределять представительство в совете между участками в порядке, предписанном законом; и всякий раз, когда совет какого-либо такого города не выполняет обязанность, предписанную таким образом, в интересах любого его гражданина может быть подан мандамус для принудительного исполнения этой обязанности.

РАЗД. 122. Мэры и советы городов избираются во второй вторник июня, и сроки их полномочий начинаются первого сентября, следующего за этим. Все остальные выборные должностные лица, предусмотренные настоящей статьей или уполномоченные в дальнейшем законом, избираются во вторник после первого понедельника ноября, и сроки их полномочий начинаются первого января, следующего за этим, за исключением того, что сроки полномочий секретарей городских судов начинаются одновременно со сроками судей указанных судов: при этом условии Генеральная Ассамблея может изменять время выборов всех или любых из указанных должностных лиц, за исключением того, что выборы и начало сроков мэров и советов городов не должны назначаться Генеральной Ассамблеей на то же время, что и выборы и начало сроков полномочий других выборных должностных лиц, предусмотренных настоящей Конституцией.

РАЗД. 123. Каждое постановление или резолюция, имеющая силу постановления, прежде чем вступить в силу, представляется мэру. Если он одобряет его, он подписывает его, но если нет, то в случае, если совет состоит из двух палат, он может вернуть его со своими возражениями в письменной форме секретарю или другому должностному лицу по ведению записей той палаты, в которой оно возникло; каковая палата заносит возражения полностью в свой журнал и приступает к их повторному рассмотрению. Если после такого рассмотрения две трети всех избранных в нее членов согласятся принять постановление или резолюцию, оно направляется вместе с возражениями в другую палату, которой оно также рассматривается, и если оно одобряется двумя третями всех избранных в нее членов, оно вступает в силу вопреки возражениям мэра. Но во всех таких случаях голосование обеих палат совета определяется поименно по принципу «за» и «против», и имена членов, голосующих за и против постановления или резолюции, заносятся в журнал каждой палаты. Если совет состоит из одной палаты, возражения мэра в письменной форме против любого постановления или резолюции, имеющей силу постановления, возвращаются секретарю или другому должностному лицу по ведению записей совета и заносятся полностью в его журнал, после чего совет приступает к повторному рассмотрению того же документа. При таком рассмотрении голосование проводится в том же порядке, что и в случае, когда совет состоит из двух палат, и если постановление или резолюция одобряются двумя третями всех членов, избранных в совет, они вступают в силу вопреки возражениям мэра. Если какое-либо постановление или резолюция не возвращаются мэром в течение пяти дней (исключая воскресенье) после их представления ему, они вступают в силу таким же образом, как если бы он их подписал, если только срок его полномочий или срок полномочий совета не истекает в течение указанных пяти дней.

Мэр имеет право наложить вето на любой отдельный пункт или пункты ассигнования, постановления или резолюции, но вето не распространяется на какой-либо пункт или пункты, против которых он не возражает. Пункт или пункты, против которых выдвинуты возражения, не вступают в силу иначе как в порядке, предусмотренном в настоящем разделе в отношении постановлений или резолюций, не одобренных мэром. Ни одно постановление или резолюция, выделяющие деньги на сумму, превышающую сто долларов, вводящие налоги или разрешающие заимствование денег, не должны приниматься иначе как путем зафиксированного утвердительного голосования большинства всех членов, избранных в совет или в каждую из его палат, если их две, а в случае вето мэра на такое постановление или резолюцию для его принятия вопреки такому вето в порядке, предусмотренном в настоящем разделе, требуется зафиксированное утвердительное голосование двух третей всех членов, избранных в совет или в каждую из его палат, если их две. Ничто, содержащееся в настоящем разделе, не должно действовать так, чтобы отменять или изменять какое-либо положение в любом действующем городском уставе, требующее голосования двух третей для принятия любого постановления об ассигновании денег, введении налогов или разрешении заимствования денег.

РАЗД. 124. Никакой компании: уличной железной дороги, газовой, водопроводной, парового отопления, электрического освещения или питания, холодного сжатого воздуха, виадуктовой, телефонной связи или мостовой компании, — равно как и никакой корпорации, ассоциации, лица или товарищества, занимающихся этими или подобными предприятиями, не разрешается использовать улицы, аллеи или общественные земли города или поселка без предварительного согласия корпоративных властей такого города или поселка.

РАЗД. 125. Права какого-либо города или поселка на его набережную, причальное имущество, общественные причалы, причалы судов, доки, улицы, проспекты, парки, мосты и другие общественные места, а также на его газовые, водяные и электрические предприятия не должны продаваться иначе как посредством постановления или резолюции, принятых зафиксированным утвердительным голосованием трех четвертей всех членов, избранных в совет или в каждую из его палат, если их две, и при соблюдении других ограничений, которые могут быть наложены законом; а в случае вето мэра на такое постановление или резолюцию для принятия его вопреки вето требуется зафиксированное утвердительное голосование трех четвертей всех членов, избранных в совет или в каждую из его палат, если их две, осуществленное в порядке, предусмотренном ранее в настоящей статье. Никакая франшиза, аренда или право любого рода на использование любого такого общественного имущества или любого другого общественного имущества или сервитута любого описания способом, не разрешенным широкой публике, не должны предоставляться на срок, превышающий тридцать лет. Прежде чем предоставлять любую такую франшизу или привилегию на определенный срок, за исключением магистральной железной дороги, муниципалитет обязан сначала после надлежащего объявления публично запросить на них ставки посредством торгов в порядке, предусмотренном законом, и затем действовать так, как требуется по закону. Такое предоставление и любой контракт во исполнение оного могут предусматривать, что по прекращении предоставления предприятие, а также имущество грантозаявителя, если таковое имеется, на улицах, проспектах и в других общественных местах должны тем самым без компенсации грантозаявителю либо при уплате справедливой оценки за них стать собственностью указанного города или поселка, однако грантозаявитель не имеет права ни на какую плату в силу стоимости франшизы, и любое такое предприятие или имущество, приобретенное городом или поселком, может быть продано или сдано в аренду либо, если это разрешено законом, поддерживаться, контролироваться и управляться таким городом или поселком. Каждое такое предоставление должно указывать способ определения любой предусмотренной в нем оценки и должно предусматривать адекватные меры посредством аннулирования предоставления или иным образом для обеспечения эффективности общественной службы по разумным расходам и поддержания имущества в надлежащем состоянии на протяжении всего срока предоставления. Ничто из содержащегося в настоящем документе не должно толковаться как препятствующее Генеральной Ассамблее устанавливать дополнительные ограничения на полномочия городов и поселков при предоставлении франшиз или продаже или сдаче в аренду любого их имущества либо как отменяющее любое дополнительное ограничение, требуемое в настоящее время в отношении этого в любом существующем муниципальном уставе.

РАЗД. 126. Генеральная Ассамблея должна предусмотреть общими законами периодическое расширение и сокращение корпоративных границ городов и поселков, и никакой специальный акт для такой цели не является действительным.

РАЗД. 127. Ни один город или поселок не должен выпускать какие-либо облигации или другие приносящие проценты обязательства для каких-либо целей или каким-либо образом в размере, который, включая существующую задолженность, в любое время превышает восемнадцать процентов от оценочной стоимости недвижимого имущества в городе или поселке, подлежащего налогообложению, как это показано по последней предшествующей оценке для налогов: при этом однако, что ничто из вышесодержащегося в настоящем разделе не распространяется на те города и поселки, уставы которых, существовавшие при принятии настоящей Конституции, разрешают больший процент задолженности, чем разрешено настоящим разделом; и при условии далее, что при определении ограничения полномочий города или поселка принимать на себя задолженность не должны учитываться следующие категории задолженности:

(a.) Сертификаты задолженности, доходные облигации или другие обязательства, выпущенные в ожидании сбора доходов такого города или поселка за текущий год; при условии, что такие сертификаты, облигации или другие обязательства подлежат оплате в течение одного года с даты их выпуска, не просрочены и не превышают доход за такой год;

(b.) Облигации, разрешенные постановлением, принятым в соответствии со статьей Сто Двадцать Третьей и одобренным утвердительным большинством голосов квалифицированных избирателей города или поселка, голосующих по вопросу об их выпуске на общих выборах, следующих за принятием постановления, либо на специальных выборах, проведенных для этой цели, для снабжения водой или иного конкретного предприятия, от которого город или поселок может получать доход; но начиная с периода, определяемого советом, не превышающего пяти лет с даты таких выборов, всякий раз и до тех пор, пока такое предприятие не приносит достаточного дохода для покрытия расходов по эксплуатации и управлению (включая проценты по облигациям, выпущенным для него, и стоимость страхования от убытков в результате причинения вреда лицам или имуществу) и ежегодной суммы, вносимой в фонд погашения, достаточной для погашения в срок или досрочно всех облигаций, выпущенных за счет указанного предприятия, все такие находящиеся в обращении облигации должны включаться при определении ограничения полномочий на принятие задолженности, если только их основной долг и проценты по ним не выплачиваются исключительно из поступлений от предприятия.

РАЗД. 128. В городах и поселках оценка недвижимого и личного имущества для целей муниципального налогообложения должна быть такой же, как и оценка такового имущества для целей государственного налогообложения, всякий раз, когда проводится государственная оценка такого имущества.

СТАТЬЯ IX.

ОБРАЗОВАНИЕ И ОБЩЕСТВЕННОЕ ПРОСВЕЩЕНИЕ.

РАЗД. 129. Генеральная Ассамблея должна установить и поддерживать эффективную систему государственных бесплатных школ по всему Штату.

РАЗД. 130. Общий надзор за школьной системой возлагается на Государственный совет по образованию, состоящий из Губернатора, Генерального прокурора, Суперинтенданта общественного просвещения и трех опытных педагогов, избираемых каждые четыре года Сенатом из списка кандидатов, состоящего по одному человеку от каждого из профессорско-преподавательских составов и номинируемых соответствующими советами посетителей или попечителей Виргинского университета, Виргинского военного института, Виргинского политехнического института, Государственного женского нормативного училища в Фармвилле, Школы для глухих и слепых, а также Колледжа Вильгельма и Марии, до тех пор пока Штат продолжает ежегодные ассигнования последнему названному учреждению.

Сформированный таким образом совет выбирает и привлекает к своей работе двух суперинтендантов школьных округов, одного от округа (county), а другого от города, которые занимают должность в течение двух лет и чьи полномочия и обязанности идентичны полномочиям и обязанностям других членов, за исключением того, что они не участвуют в назначении какого-либо должностного лица государственных школ.

Любая вакансия, возникающая в течение срока полномочий любого члена совета, замещается на оставшийся срок указанным советом.

РАЗД. 131. Суперинтендант общественного просвещения, который должен быть опытным педагогом, избирается квалифицированными избирателями Штата одновременно и на тот же срок, что и Губернатор. Любая вакансия в указанной должности замещается на оставшийся срок указанным советом.

Его обязанности предписываются Государственным советом по образованию, председателем которого по должности он является; а его вознаграждение устанавливается законом.

РАЗД. 132. Обязанности и полномочия Государственного совета по образованию заключаются в следующем:

Первое. Он может по своему усмотрению разделить Штат на соответствующие школьные округа, включающие каждый не менее одного округа (county) или города, но никакой округ (county) или город не должен разделяться при формировании таких округов. Он назначает при условии утверждения Сенатом для каждого из таких школьных округов одного суперинтенданта школ, который занимает должность в течение четырех лет, предписывает его обязанности и может сместить его по уважительной причине и после уведомления.

Второе. Он осуществляет регулируемое законом управление школьным фондом и инвестирование оного.

Третье. Он имеет полномочия принимать все необходимые правила и положения для управления школами и ведения их дел, которые после опубликования и распространения имеют силу и действие закона, подлежащие полномочию Генеральной Ассамблеи пересматривать, изменять или отменять их.

Четвертое. Он выбирает учебники и учебные пособия для использования в школах Штата, проявляя такое усмотрение, какое сочтет нужным при выборе книг, подходящих для школ соответственно в городах и округах (counties).

Пятое. Он назначает совет директоров в составе пяти членов, работающих без вознаграждения, который осуществляет управление Государственной библиотекой и назначение библиотекаря и других ее сотрудников в соответствии с такими правилами и положениями, которые предпишет Генеральная Ассамблея; но Верховный суд апелляций осуществляет управление юридической библиотекой и назначение библиотекаря и других ее сотрудников.

РАЗД. 133. Каждый магистральный округ составляет отдельный школьный округ, если законом не предусмотрено иное. В каждом школьном округе должно быть три попечителя, выбираемых в порядке и на срок полномочий, предписанных законом.

РАЗД. 134. Генеральная Ассамблея выделяет в качестве постоянного и бессрочного литературного фонда настоящий литературный фонд Штата; поступления от всех общественных земель, пожертвованных Конгрессом для целей государственных бесплатных школ; от всего выморочного имущества; от всех бросовых и неапроприированных земель; от всего имущества, переходящего к Штату по конфискации, и всех штрафов, взысканных за правонарушения, совершенные против Штата, и такие другие суммы, которые может ассигновать Генеральная Ассамблея.

РАЗД. 135. Генеральная Ассамблея направляет ежегодный процент по литературному фонду; ту часть подушного налога, которая предусмотрена в Конституции к уплате в государственную казну и не возвращается округам и городам; а также ежегодный налог на имущество в размере не менее одного и не более пяти миллов на доллар на школы начальных и грамматических классов в равных интересах всего населения Штата, распределяемый на основе школьного населения; число детей в возрасте от семи до двадцати лет в каждом школьном округе должно быть основой такого распределения: но если в какое-либо время различные виды или категории имущества будут выделены для целей налогообложения таким образом, чтобы указать и определить, по каким предметам могут взиматься государственные налоги, а по каким — местные налоги, тогда Генеральная Ассамблея может иным образом предусмотреть фиксированное ассигнование государственных доходов на поддержку школ в размере не менее предусмотренного в настоящем разделе.

РАЗД. 136. Каждый округ (county), город, поселок, если таковой является отдельным школьным округом, и школьный округ уполномочены собирать дополнительные суммы за счет налога на имущество, в совокупности не превышающего пять миллов на доллар в любой отдельный год, распределяемые и расходуемые местными школьными властями указанных округов, городов, поселков и округа на создание и поддержание таких школ, каких по их суждению может потребовать общественное благополучие: при условии, что такие начальные школы, которые могут быть созданы в любой учебный год, должны поддерживаться по меньшей мере четыре месяца этого учебного года до того, как какая-либо часть начисленного и собранного фонда может быть направлена на создание школ более высокого уровня. Советы суперинтендантов различных округов (counties), советы различных городов и поселков, если таковые являются отдельными школьными округами, обеспечивают введение и сбор таких местных школьных налогов.

РАЗД. 137. Генеральная Ассамблея может создавать сельскохозяйственные, нормативные, ремесленные и технические школы, а также такие ступени школ, которые служат общественному благу.

РАЗД. 138. Генеральная Ассамблея может по своему усмотрению предусмотреть обязательное обучение детей в возрасте от восьми до двенадцати лет, за исключением тех, кто слаб телесно или умственно, или умеет читать и писать, или посещает частные школы, или освобожден по уважительной причине районными школьными попечителями.

РАЗД. 139. Должно быть предусмотрено обеспечение детей, посещающих государственные школы, необходимыми учебниками в тех случаях, когда родитель или опекун не в состоянии предоставить их по причине бедности.

РАЗД. 140. Белые и цветные дети не должны обучаться в одной школе.

РАЗД. 141. Никакие ассигнования из общественных средств не должны производиться ни в одну школу или учебное заведение, не принадлежащие Штату или какому-либо его политическому подразделению либо не находящиеся под их исключительным контролем: при условии: во-первых, что Генеральная Ассамблея может по своему усмотрению продолжать ассигнования Колледжу Вильгельма и Марии; во-вторых, что этот раздел не должен толковаться как требующий или запрещающий продолжение или прекращение Генеральной Ассамблеей выплаты процентов по определенным облигациям, находящимся у определенных школ и колледжей, как это предусмотрено актом Генеральной Ассамблеи, утвержденным двадцать третьим февраля тысяча восемьсот девяносто второго года, касающимся облигаций, находящихся у школ и колледжей; в-третьих, что округа (counties), города, поселки и районы могут производить ассигнования внеконфессиональным школам ручного, индустриального или технического обучения, а также любой школе или учебному заведению, принадлежащим такому округу, городу, поселку или школьному округу либо находящимся под их исключительным контролем.

РАЗД. 142. Члены советов посетителей или попечителей учебных заведений назначаются так, как может быть предусмотрено законом, и занимают должность в течение четырех лет: при условии, что при первом назначении, если совет состоит из четного числа, половина из них, а если из нечетного числа, то наименьшее большинство из них назначается на два года.

СТАТЬЯ X.

СЕЛЬСКОЕ ХОЗЯЙСТВО И ИММИГРАЦИЯ.

РАЗД. 143. Должен существовать Департамент сельского хозяйства и иммиграции, который постоянно поддерживается в столице Штата и находится под управлением и контролем Совета по сельскому хозяйству и иммиграции, состоящего из одного члена от каждого избирательного округа по выборам в конгресс, который является практикующим фермером, назначаемым Губернатором сроком на четыре года при условии подтверждения Сенатом, и президента Виргинского политехнического института, который по должности является членом совета: при условии, что члены совета, назначенные первыми по настоящей Конституции от избирательных округов по выборам в конгресс с нечетными номерами, занимают должность в течение двух лет.

РАЗД. 144. Полномочия и обязанности совета предписываются законом: при условии, что он имеет полномочия избирать и смещать своих должностных лиц и создавать в других местах Штата подведомственные филиалы указанного департамента.

РАЗД. 145. Должен существовать Комиссар по сельскому хозяйству и иммиграции, срок полномочий которого составляет четыре года и который избирается квалифицированными избирателями Штата и чьи полномочия и обязанности предписываются Советом по сельскому хозяйству и иммиграции, пока законом не будет предусмотрено иное.

РАЗД. 146. Президент Совета по сельскому хозяйству и иммиграции является по должности членом Совета посетителей Виргинского политехнического института.

СТАТЬЯ XII

ОБЩЕСТВЕННЫЕ УЧРЕЖДЕНИЯ И ТЮРЬМЫ.

РАЗД. 147. Должна существовать государственная пенитенциарная учреждение — с такими филиалами тюрем и тюремными фермами, какие могут быть предусмотрены законом.

РАЗД. 148. Губернатором при условии подтверждения Сенатом назначается совет из пяти директоров, который в соответствии с такими регламентами и требованиями, которые могут быть предписаны законом, осуществляет управление и контроль пенитенциарного учреждения, филиалов тюрем и тюремных ферм и назначает их суперинтендантов и хирургов. Соответствующие суперинтенданты назначают и могут смещать всех других должностных лиц и сотрудников пенитенциарного учреждения, филиалов тюрем и тюремных ферм при условии одобрения советом директоров. Суперинтенданты и хирурги назначаются сроком на четыре года и могут быть смещены советом директоров за противоправное поведение, недееспособность, неисполнение служебных обязанностей или действия, совершенные без законных полномочий. Сроки полномочий директоров, назначенных первыми, составляют соответственно один, год, два, три, четыре и пять лет; и в дальнейшем по истечении срока полномочий директора его преемник назначается сроком на пять лет.

РАЗД. 149. Для каждой существующей в настоящее время или создаваемой в дальнейшем государственной больницы для умалишенных учреждается специальный совет директоров в составе трех членов, назначаемых Губернатором при условии подтверждения Сенатом; такой совет осуществляет управление больницей, для которой он назначен, под надзором и контролем общего совета директоров, учреждаемого ниже. Сроки полномочий директоров, назначенных первыми, составляют соответственно два, четыре и шесть лет, и в дальнейшем по истечении срока полномочий члена его преемник назначается сроком на шесть лет.

РАЗД. 150. Должен существовать общий совет директоров для контроля и управления всеми существующими в настоящее время или создаваемыми в дальнейшем государственными больницами для умалишенных, который состоит из всех директоров, назначенных членами различных специальных советов. Общий совет директоров подчиняется таким регламентам и требованиям, которые Генеральная Ассамблея может время от времени предписывать, и обладает всей полнотой полномочий и контроля над специальными советами директоров и всеми должностными лицами и сотрудниками указанных больниц.

РАЗД. 151. Общий совет директоров назначает сроком на четыре года суперинтенданта для каждой больницы, который может быть смещен указанным советом за противоправное поведение, недееспособность, неисполнение служебных обязанностей или действия, совершенные без законных полномочий. Специальный совет каждой больницы при условии одобрения общего совета назначает сроком на четыре года всех других постоянных должностных лиц. Суперинтендант каждой больницы назначает и может смещать с одобрения специального совета всех других сотрудников такой больницы.

РАЗД. 152. Должен существовать Комиссар по делам государственных больниц для умалишенных, который назначается Губернатором при условии подтверждения Сенатом сроком на четыре года. Он является по должности председателем общего и каждого из специальных советов директоров и несет ответственность за надлежащее расходование всех денежных средств, ассигнованных или полученных из любого источника для содержания таких больниц; он обеспечивает создание и поддержание во всех больницах единой системы ведения записей и счетов полученных и израсходованных денежных средств и составления отчетности по ним. Он выполняет другие обязанности, дает такое обязательство (поручительство) и получает такое жалование, какие могут быть предписаны законом.

СТАТЬЯ XII.

КОРПОРАЦИИ.

РАЗД. 153. Как используется в настоящей статье, термин «корпорация» или «компания» включает все тресты, ассоциации и акционерные компании, обладающие какими-либо полномочиями или привилегиями, которыми не обладают физические лица или неограниченные товарищества, и исключает все муниципальные корпорации и общественные учреждения, принадлежащие Штату или находящиеся под его контролем; термин «устав» должен толковаться как означающий устав инкорпорации, в соответствии с которым или в силу которого формируется любая такая корпорация; термин «транспортная компания» включает любую компанию, доверительного управляющего или другое лицо, владеющее, арендующее или эксплуатирующее за плату железную дорогу, уличную железную дорогу, канал, пароходную или пароходную морскую линию, а также любую компанию по перевозке грузов, ассоциацию вагонов или траст вагонов, экспресс-компанию либо компанию, доверительного управляющего или лицо, каким-либо образом занимающееся бизнесом в качестве общего перевозчика по маршруту, приобретенному полностью или частично на основе права принудительного отчуждения; термин «ставка» должен толковаться как означающий «ставку платы за любую оказанную или подлежащую оказанию услугу»; термины «ставка», «плата» и «регламент» включают соответственно совместные ставки, совместные платы и совместные регламенты; термин «передающая компания» включает любую компанию, владеющую, арендующую или эксплуатирующую за плату любую телеграфную или телефонную линию; термин «груз» должен толковаться как означающий любое имущество, перевезенное или принятое для перевозки любой транспортной компанией; термин «корпорация общественного обслуживания» включает все транспортные и передающие компании, все газовые, электросветовые, тепловые и силовые компании и всех лиц, уполномоченных осуществлять право принудительного отчуждения либо использовать или занимать любую улицу, аллею или общественное шоссе, будь то вдоль, над или под ними, способом, не разрешенным широкой публике; термин «лицо», как он используется в настоящей статье, включает физических лиц, товарищества и корпорации как в единственном, так и во множественном числе; термин «облигация» означает все сертификаты или письменные свидетельства задолженности, выпущенные любой корпорацией и обеспеченные ипотекой или доверительным актом; термин «франк» должен толковаться как означающий любой документ или жетон, выданный передающей компанией или под ее руководством, дающий владельцу право на получение любой услуги от такой компании бесплатно. Положения настоящей статьи всегда должны быть ограничены в своем применении так, чтобы не противоречить каким-либо положениям Конституции Соединенных Штатов, и так, будто необходимые ограничения их толкования были выражены в настоящем документе в каждом случае.

РАЗД. 154. Создание корпораций, а также продление и изменение уставных документов (независимо от того, были ли они дарованы ранее или даруются в дальнейшем) предусматриваются общими законами, и никакой устав не должен дароваться, изменяться или продлеваться специальным актом, равно как полномочия в таких вопросах не должны возлагаться ни на какой трибунал или должностное лицо, за исключением установления того, выполнили ли заявители требования закона и приобрели ли тем самым право на устав, изменение или продление, на которые подана заявка, и выдачи или отклонения таковых соответствующим образом. Такие общие законы могут изменяться или отменяться Генеральной Ассамблеей; и все существующие в настоящее время и подлежащие отмене уставы и изменения уставов, либо дарованные или продленные в дальнейшем, могут быть отменены в любое время специальным актом. Общими законами должно быть предусмотрено добровольное сложение своих полномочий по уставу любой корпорацией и аннулирование устава за неиспользование или ненадлежащее использование. Генеральная Ассамблея не должна специальным актом регулировать дела какой-либо корпорации, равно как специальным актом наделять ее какими-либо правами, полномочиями или привилегиями.

РАЗД. 155. Настоящим создается постоянная комиссия в составе трех членов, которая будет известна как Государственная корпоративная комиссия. Комиссары назначаются Губернатором при условии подтверждения Генеральной Ассамблеей на совместном заседании, и их регулярные сроки полномочий составляют соответственно шесть лет, за исключением тех, кто назначен впервые по настоящей Конституции, из которых один назначается для исполнения обязанностей до первого февраля тысяча девятьсот четвертого года, один — до первого февраля тысяча девятьсот шестого года и один — до первого февраля тысяча девятьсот восьмого года. Всякий раз, когда в комиссии возникает вакансия, Губернатор незамедлительно назначает квалифицированное лицо для ее замещения на оставшийся срок при условии подтверждения Генеральной Ассамблеей, как указано выше. Комиссары, назначенные на регулярные сроки, в начале сроков, на которые они назначены, а назначенные для замещения вакансий — непосредственно после их назначения приступают к исполнению обязанностей своей должности, но ни одно лицо, назначенное таким образом либо на регулярный срок, либо для замещения вакансии, не должно приступать к исполнению обязанностей или продолжать находиться в должности после того, как Генеральная Ассамблея откажется подтвердить его назначение или закроется sine die без подтверждения оного, равно как оно не имеет права на повторное назначение для замещения вакансии, вызванной таким отказом или несостоявшимся подтверждением. Ни одно лицо, находясь на службе у какой-либо транспортной или передающей компании или занимая какую-либо должность в отношении таковой, либо будучи каким-либо образом финансово заинтересованным в ней, либо занимаясь адвокатской практикой, не может занимать должность члена указанной комиссии или выполнять какие-либо ее обязанности. По меньшей мере один из комиссаров должен обладать квалификацией, предписанной для судей Верховного суда апелляций, и любой комиссар может подвергнуться импичменту или быть смещен в порядке, предусмотренном для импичмента или смещения судьи указанного суда. Комиссия ежегодно избирает одного из своих членов председателем оной и имеет одного секретаря, одного судебного пристава и таких других секререй, должностных лиц, помощников и подчиненных, какие могут быть предусмотрены законом; все они назначаются комиссией и подлежат смещению ею. Она предписывает собственные правила порядка и процедуры, за исключением случаев, когда таковые указаны в настоящей Конституции или любой поправке к ней. Генеральная Ассамблея может создавать в составе департамента и под надзором и контролем комиссии подведомственные подразделения или бюро страхования, банковского дела или других специальных отраслей деятельности этого департамента. Все заседания комиссии являются открытыми, и ведется постоянный учет всех ее судебных решений, правил, постановлений, выводов и решений, а также всех отчетов, представленных ей или ею. Два комиссара составляют кворум для совершения дел, независимо от того, имеется ли в комиссии вакансия или нет. Комиссия держит свой офис открытым для ведения дел каждый день, кроме воскресений и официальных праздников. Транспортные компании обязаны во всякое время перевозить бесплатно в пределах этого Штата членов указанной комиссии и ее должностных лиц или любого из них при исполнении ими служебных обязанностей. Генеральная Ассамблея предоставляет подходящие помещения для комиссии и средства для ее законных расходов, включая оплату вызванных свидетелей и расходы по исполнению процессов, выданных комиссией по ее собственной инициативе, и устанавливает оклады членов, секретарей, помощников и подчиненных комиссии и обеспечивает их выплату, но оклад каждого комиссара должен составлять не менее четырех тысяч долларов в год. После первого января тысяча девятьсот восьмого года Генеральная Ассамблея может предусмотреть избрание членов комиссии квалифицированными избирателями Штата, в каковой ситуации возникающие в дальнейшем вакансии замещаются так, как предусмотрено здесь ранее, до истечения двадцати дней после следующих общих выборов, проводимых не менее чем через шестьдесят дней после возникновения вакансии, на каковых выборах вакансия замещается на остаток неистекшего срока.

РАЗД. 156 (a) С учетом положений настоящей Конституции и таких требований, правил и положений, которые могут быть предписаны законом, Государственная корпоративная комиссия является департаментом правительства, через который выдаются все уставы и изменения или продления оных для отечественных корпораций и все лицензии на ведение бизнеса в этом Штате для иностранных корпораций, и через который выполняются все положения настоящей Конституции и законов, принятых во исполнение оной, в отношении создания, посещения, надзора, регулирования и контроля корпораций, инкорпорированных этим Штетом или ведущих бизнес в нем. Комиссия предписывает формы всех отчетов, которые могут требоваться от таких корпораций настоящей Конституцией или законом, она собирает, получает и сохраняет такие отчеты, а также ежегодно сводит их в табличной форме и публикует в статистическом виде; она обладает всеми правами и полномочиями и выполняет все обязанности, возлагавшиеся на Комиссара железных дорог и Совет общественных работ в момент вступления в силу настоящей Конституции, за исключением случаев, когда они несовместимы с настоящей Конституцией или могут быть в дальнейшем отменены или изменены законом.

(b) Комиссия обладает полномочиями и на нее возлагается обязанность осуществлять надзор, регулирование и контроль всех транспортных и передающих компаний, ведущих бизнес в этом Штате, во всех вопросах, касающихся выполнения их общественных обязанностей и взимаемой ими платы, а также исправления злоупотреблений в оных такими компаниями, и с этой целью комиссия время от времени предписывает и обеспечивает соблюдение в отношении таких компаний в порядке, разрешенном ниже, таких ставок, плат, классификаций перевозок и правил и положений, а также требует от них устанавливать и поддерживать все такие общественные услуги, средства и удобства, которые могут быть разумными и справедливыми; каковые ставки, платы, классификации, правила, положения и требования комиссия может время от времени изменять или исправлять. Все ставки, платы, классификации, правила и положения, принятые любой такой компанией или применяемые ею, несовместимые с предписанными комиссией в рамках ее полномочий, являются незаконными и недействительными. Комиссия также имеет право во всякое время инспектировать книги и бумаги всех транспортных и передающих компаний, ведущих бизнес в этом Штате, и требовать от таких компаний время от времени специальных отчетов и заявлений под присягой относительно их бизнеса; она держит себя в полной осведомленности о физическом состоянии всех железных дорог Штата, о том, каким образом они эксплуатируются с точки зрения безопасности и удобства публики, и время от времени издает и обеспечивает соблюдение таких требований, правил и положений, которые могут быть необходимы для предотвращения несправедливых или неразумных дискриминаций со стороны любой транспортной или передающей компании в пользу или против какого-либо лица, местности, сообщества, соединяющейся линии или вида перевозок в вопросах обслуживания вагонов, расписания поездов или судов, эффективности перевозок или иным образом в связи с общественными обязанностями такой компании. Прежде чем комиссия предпишет или установит любую ставку, плату или классификацию перевозок и прежде чем она издаст какой-либо приказ, правило, положение или требование, направленные против одной или нескольких компаний по имени, компании или компаниям, затрагиваемым такими ставкой, платой, классификацией, приказом, правилом, положением или требованием, комиссия обязана предварительно предоставить по меньшей мере за десять дней уведомление о времени и месте, когда и где предполагаемое действие по данному вопросу будет рассмотрено и разрешено, и предоставить разумную возможность представить доказательства и быть заслушанными по нему, с тем чтобы было вершилось правосудие, и предоставить процесс для обеспечения явки свидетелей; а прежде чем комиссия издаст или предпишет любое общее предписание, правило, положение или требование, не направленное против какой-либо конкретной компании или компаний по имени, предполагаемое общее предписание, правило, положение или требование должно быть предварительно опубликовано по существу не реже одного раза в неделю в течение четырех последовательных недель в одной или нескольких газетах общего обращения, издаваемых в городе Ричмонд, Виргиния, вместе с уведомлением о времени и месте, когда и где комиссия выслушает любые возражения, которые могут быть выдвинуты любым заинтересованным лицом против предлагаемого предписания, правила, положения или требования, и каждое такое общее предписание, правило, положение или требование, изданное комиссией, должно быть опубликовано полностью в течение времени и в порядке, указанных выше, прежде чем оно вступит в силу, а также должно до тех пор, пока оно остается в силе, публиковаться в каждом последующем ежегодном отчете комиссии. Полномочие комиссии (с учетом пересмотра в апелляционном порядке, как предусмотрено ниже) предписывать ставки, платы и классификации перевозок для транспортных и передающих компаний является главенствующим, но ее полномочие предписывать любые другие правила, положения или требования для корпораций или других лиц подчиняется высшему полномочию Генеральной Ассамблеи осуществлять по ним законодательное регулирование посредством общих законов: при условии, однако, что ничто в этом разделе не умаляет право, которое было ранее или может быть в дальнейшем предоставлено законом властям любого города, поселка или округа (county) предписывать правила, положения или ставки платы, соблюдаемые любой корпорацией общественного обслуживания в связи с любыми услугами, выполняемыми ею по муниципальной или окружной франшизе, предоставленной таким городом, поселком или округом, в той мере, в какой такие услуги могут полностью находиться в пределах города, поселка или округа, предоставивших франшизу. По запросу заинтересованных сторон в обязанность комиссии входит по мере возможности осуществлять посредством посредничества урегулирование претензий и разрешение споров между транспортными или передающими компаниями и их патронами.

(c) Во всех вопросах, касающихся общественного посещения, регулирования или контроля корпораций и находящихся в юрисдикции комиссии, она обладает полномочиями и властью суда права справедливости и записи: принимать присягу, принуждать к явке свидетелей и представлению документов, наказывать за неуважение любое лицо, виновное в неуважительном или беспокойном поведении в присутствии комиссии во время ее заседания, и обеспечивать соблюдение любых своих законных приказаний или требований путем назначения и приведения в исполнение посредством собственного соответствующего процесса в отношении проштрафившейся или нарушающей компании (после того как она будет должным образом вызвана в суд, привлечена по надлежащей правовой процедуре перед комиссией, заседающей в качестве суда, и ей будет предоставлена возможность представить доказательства и быть заслушанной как в отношении действительности, справедливости или разумности приказания или требования, в нарушении которого ее обвиняют, так и в отношении ответственности компании за предполагаемое нарушение) таких штрафов или других взысканий, которые могут быть предписаны или разрешены настоящей Конституцией или законом. Комиссия может быть наделена такими дополнительными полномочиями и на нее могут быть возложены такие другие обязанности (не противоречащие настоящей Конституции), которые могут быть предписаны законом, в связи с посещением, регулированием или контролем корпораций либо с предписанием и обеспечением соблюдения ставок и плат, соблюдаемых при ведении любого бизнеса, где Штат имеет право предписывать ставки и платы в связи с ним, либо с оценкой имущества корпораций или определением стоимости их франшиз для налогообложения, либо с исследованием предмета налогообложения в целом. Любая корпорация, не выполняющая или отказывающаяся подчиниться любому законному приказанию или требованию комиссии в такой разумный срок, составляющий не менее десяти дней, который должен быть установлен в приказании, может быть оштрафована комиссией (действующей посредством надлежащей правовой процедуры, как указано выше) на такую сумму, не превышающую пяти долларов, какую комиссия сочтет надлежащей, или на такую сумму, превышающую пятьсот долларов, которая может быть предписана или разрешена законом; и каждый день продолжения такого невыполнения или отказа после надлежащего вручения такой корпорации приказания или требования комиссии является отдельным правонарушением: при условии, что если исполнение такого приказания или требования приостановлено в ходе апелляции на него, период такого приостановления не должен исчисляться против компании в вопросе ее ответственности по штрафам или взысканиям.

(d) С любого действия комиссии, предписывающего ставки, платы или классификации перевозок, либо затрагивающего расписание поездов любой транспортной компании, либо требующего дополнительных удобств, средств или общественного обслуживания от любой транспортной или передающей компании, либо отказывающегося одобрить приостанавливающий залог или требующего дополнительного обеспечения по нему или увеличения оного, как предусмотрено в подпункте e настоящего раздела, апелляция (с учетом таких разумных ограничений по времени, регламентов процедуры и положений об издержках, которые могут быть предписаны законом) может быть подана корпорацией, чьи ставки, платы или классификации перевозок, расписание, удобства, средства или обслуживание затронуты, либо любым лицом, считающим себя ущемленным таким действием, либо (если это разрешено законом) Содружеством. До тех пор пока законом не предусмотрено иное, такая апелляция подается в порядке, в котором апелляции могут подаваться в Верховный суд апелляций из нижестоящих судов, за исключением того, что такая апелляция предоставляется по праву, и Верховный суд апелляций может установить правила судопроизводства по апелляциям в любой части, в которой существующие нормы права неприменимы. Если такая апелляция подается корпорацией, чьи ставки, платы или классификации перевозок, расписания, удобства, средства или обслуживание затронуты, Содружество делается ответчиком по апелляции, но в других упомянутых случаях ответчиком по апелляции делается затронутая таким образом корпорация. Генеральная Ассамблея может также общими законами предусмотреть апелляции с любого другого действия комиссии со стороны Содружества или любого заинтересованного лица независимо от затрагиваемой суммы. Все апелляции из комиссии подаются только в Верховный суд апелляций, и во всех апелльциях, в которых Содружество является стороной, оно представляется Генеральным прокурором или его юридически назначенным представителем. Ни один суд этого Штата (за исключением Верховного суда апелляций в порядке апелляции, как это разрешено в настоящем документе) не обладает юрисдикцией пересматривать, отменять, исправлять или аннулировать любое действие комиссии в рамках ее полномочий либо приостанавливать или задерживать исполнение или действие оного, либо запрещать, сдерживать комиссию или вмешиваться в выполнение ею официальных обязанностей, при условии, однако, что мандамус и запрещение выдаются Верховным судом апелляций в отношении комиссии во всех случаях, когда такие приказы соответственно выдавались бы любому нижестоящему трибуналу или должностному лицу.

(e) При удовлетворении ходатайства об апелляции апелляционный суд может выдать судебный приказ о приостановлении исполнения (supersedeas), приостанавливающий действие обжалуемого судебного акта до окончательного рассмотрения апелляции, однако до окончательной отмены такого акта апелляционным судом никакие действия комиссии, предписывающие или затрагивающие ставки, сборы или тарифную классификацию любой транспортной или передающей компании, не подлежат задержке или приостановлению в своем действии в связи с какой-либо апелляцией такой корпорации либо в связи с любыми разбирательствами, вытекающими из такой апелляции, до тех пор, пока предварительно не будет оформлен, подан в комиссию и одобрен ею (или одобрен при пересмотре Верховным судом апелляций) приостанавливающий залог, подлежащий выплате Содружеству и достаточный по сумме и обеспечению для гарантирования незамедлительного возмещения апеллирующей корпорацией сторонам, имеющим на это право, всех сборов, которые такая компания может взыскать или получить в период рассмотрения апелляции сверх тех, которые установлены или разрешены окончательным решением апелляционного суда. Комиссия после оформления такого залога незамедлительно требует от апеллирующей компании под угрозой немедленного принудительного исполнения (в период рассмотрения апелляции и вопреки любому приказу о приостановлении исполнения) обжалуемого постановления или требования вести такую отчетность и представлять комиссии время от времени такие отчеты, заверенные присягой, какие, по мнению комиссии, окажутся достаточными для демонстрации сумм, взимаемых или получаемых компанией в период рассмотрения апелляции сверх сбора, разрешенного обжалуемым действием комиссии, а также имен и адресов лиц, которым такие переплаты подлежат возврату в случае, если сборы, взимаемые компанией в период рассмотрения апелляции, не будут поддержаны при такой апелляции, и комиссия также время от времени требует от такой компании под аналогичной угрозой предоставить дополнительное обеспечение по указанному приостанавливающему залогу или увеличить его во всякий раз, когда, по мнению комиссии, это необходимо для гарантирования незамедлительного возврата вышеупомянутых переплат. При вынесении окончательного решения по такой апелляции все суммы, которые апеллирующая компания могла взыскать в период рассмотрения апелляции сверх суммы, разрешенной таким окончательным решением, должны быть незамедлительно возвращены компанией сторонам, имеющим на это право, в таком порядке и посредством таких методов распределения, которые предписаны комиссией или законом. Все подобные апелляции, затрагивающие ставки, сборы или тарифную классификацию, пользуются преимущественным правом рассмотрения в списке дел апелляционного суда и должны рассматриваться и разрешаться судом незамедлительно, независимо от места его заседаний, сразу после дел о хабеас корпус и дел Содружества, уже находящихся в производстве суда.

(a) Ни в коем случае при апелляции на решения комиссии в апелляционный суд не должны представляться новые или дополнительные доказательства, однако председатель комиссии под печатью комиссии удостоверяет для апелляционного суда все факты, на которых основывалось обжалуемое действие и которые могут иметь существенное значение для правильного разрешения апелляции, наряду с теми из доказательств, представленных комиссии или рассмотренных ею, которые могут быть отобраны, указаны и затребованы для удостоверения любой заинтересованной стороной, а также с такими иными доказательствами, представленными или рассмотренными таким образом, которые комиссия сочтет целесообразным удостоверить. Комиссия при подаче апелляции на ее решения обязана приобщить к материалам дела и в качестве их части письменное изложение оснований, на которых основывалось обжалуемое действие, и такое изложение должно изучаться и учитываться апелляционным судом при рассмотрении апелляции. Апелляционный суд обладает юрисдикцией при рассмотрении такой апелляции оценивать и определять обоснованность, справедливость обжалуемого действия комиссии, а также любой другой вопрос, возникающий в связи с такой апелляцией, при этом обжалуемое действие комиссии должно рассматриваться как prima facie справедливое, обоснованное и правильное, однако суд может, когда сочтет это необходимым в интересах правосудия, истребовать у комиссии любое дело, находящееся в производстве по апелляции, и потребовать его дальнейшего расследования комиссией и представления отчета суду (вместе со свидетельством о таких дополнительных доказательствах, которые могут быть представлены комиссии любой заинтересованной стороной) до окончательного разрешения апелляции.

(b) Всякий раз, когда суд при рассмотрении апелляции отменяет постановление комиссии, затрагивающее ставки, сборы или тарифную классификацию любой транспортной или передающей компании, он должен одновременно подменить его таким постановлением, которое, по его мнению, комиссия должна была вынести во время вынесения обжалуемого постановления, в противном случае постановление об отмене не будет иметь юридической силы. Такое заменяющее постановление имеет ту же юридическую силу и эффект (и никакие иные), как если бы оно было вынесено комиссией в момент вынесения первоначального обжалуемого постановления. Право комиссии предписывать и обеспечивать соблюдение ставок, сборов, классификаций, правил и регламентов, затрагивающих любые или все действия комиссии, ранее принятые ею и обжалованные, но основанные на обстоятельствах или условиях, отличных от тех, которые существовали на момент вынесения обжалуемого постановления, не подлежит приостановлению или ущемлению в связи с рассмотрением такой апелляции; однако ни одно постановление комиссии, предписывающее или изменяющее такие ставки, сборы, классификации, правила или регламенты, не имеет обратной силы.

(h) Право любого лица возбуждать и вести в обычных судах правосудия любой иск, судебное разбирательство или ходатайство против любой транспортной или передающей компании по любому иску или основанию иска против такой компании не подлежит прекращению или ущемлению в силу какого-либо штрафа или иного взыскания, которое комиссия может наложить или уполномочена наложить на такую компанию в связи с нарушением ею какого-либо общественного долга либо в связи с невыполнением ею какого-либо постановления или требования комиссии; однако ни в каком подобном разбирательстве физического лица против такой корпорации, ни в каком-либо сопутствующем разбирательстве не могут подвергаться сомнению обоснованность, справедливость или действительность какой-либо ставки, сбора, классификации или тарифа, правила, регламента или требования, ранее предписанных комиссией в пределах ее компетенции и действующих на тот момент: при этом ни одно дело, основанное на каком-либо постановлении комиссии или затрагивающее его, не подлежит заслушиванию или разрешению вопреки возражению любой из сторон до тех пор, пока действие такого постановления приостановлено определением Верховного суда апелляций, как это разрешено настоящей Конституцией или любым законом, принятым в ее исполнение.

(i) Комиссия представляет Губернатору ежегодные отчеты о своей деятельности, в которых она время от времени рекомендует такое новое или дополнительное законодательство, касающееся ее полномочий или обязанностей, либо создания, надзора, регулирования или контроля корпораций, либо темы налогообложения, какое она сочтет разумным или целесообразным, либо какое требуется по закону.

(k) При организации Государственной корпоративной комиссии Совет общественных работ и должность железнодорожного комиссара прекращают свое существование; и все книги, бумаги и документы, относящиеся к ним, передаются в ведение Государственной корпоративной комиссии и становятся частью ее архивов.

(l) После первого января тысяча девятьсот пятого года, в дополнение к способам внесения поправок, предусмотренным статьей пятнадцатой настоящей Конституции, Генеральная Ассамблея по рекомендации Государственной корпоративной комиссии может время от времени вносить законом поправки в подразделы статьи с a по i включительно, или в любой из них, либо в любую такую поправку: при условии, что ни одна поправка, сделанная на основании этого подраздела, не противоречит положениям какой-либо части настоящей Конституции, кроме подразделов, упомянутых в самом конце выше, или любой такой поправки к ним.

РАЗД. 157. Общими законами должны быть предусмотрены положения об уплате сбора Содружеству каждой отечественной корпорацией при предоставлении, внесении изменений или продлении ее устава, а также каждой иностранной корпорацией при получении лицензии на ведение деятельности в этом Штате, как указано в настоящем разделе; а также об уплате каждой отечественной корпорацией и иностранной корпорацией, ведущей деятельность в этом Штате, ежегодного регистрационного сбора в размере не менее пяти долларов и не более двадцати пяти долларов, который не зависит от какого-либо конкретного лицензионного или иного налога, налагаемого законом на такую компанию за привилегию ведения ее деятельности в этом Штате, либо на ее франшизу или имущество; а также о составлении каждой такой корпорацией (в момент уплаты такого ежегодного регистрационного сбора) такого отчета Государственной корпоративной комиссии о статусе, деятельности или состоянии такой корпорации, какой может предписать Генеральная Ассамблея. Ни одна иностранная корпорация не имеет права вести деятельность в этом Штате до тех пор, пока она предварительно не получит от комиссии лицензию на ведение деятельности в этом Штате на условиях, предписанных законом. Неуплата какой-либо корпорацией в течение двух лет подряд своего ежегодного регистрационного сбора или непредставление ею указанных ежегодных отчетов, если такая неуплата продолжалась в течение девяноста дней после истечения таких двух лет, влечет за собой аннулирование и признание недействительным устава такой корпорации, если это отечественная компания, или лицензии на ведение деятельности в этом Штате, если это иностранная компания; и Генеральная Ассамблея должна предусмотреть дополнительные и надлежащие штрафы за невыполнение какой-либо корпорацией требований настоящего раздела или любых законов, принятых в его исполнение. Комиссия обязана принуждать все корпорации к оперативному выполнению таких требований путем применения в предусмотренном выше порядке таких штрафов и взысканий к компании-нарушителю, которые предусмотрены или разрешены настоящей статьей; однако Генеральная Ассамблея может освободить от уплаты указанного регистрационного сбора любое чисто благотворительное учреждение или учреждения.

РАЗД. 158. В отношении любой корпорации, ранее учрежденной в этом Штате, которая впредь примет или осуществит какое-либо изменение или продление своего устава, с достоверностью предполагается, что она тем самым отказалась от любого освобождения от налогообложения и от каждого неотменимого признака своего устава и поправок к нему, а также от всех исключительных прав или привилегий, ранее предоставленных ей Генеральной Ассамблеей и не принадлежащих другим корпорациям аналогичного общего характера; и тем самым согласилась впредь владеть своим уставом и франшизами, а также всеми поправками к ним в соответствии с положениями и подчиняясь всем требованиям, условиям и срокам настоящей Конституции и любых законов, принятых в ее исполнение, в той мере, в какой они применимы к такой корпорации.

РАЗД. 159. Осуществление права экспроприации никогда не должно ограничиваться или толковаться таким образом, чтобы препятствовать Генеральной Ассамблее изымать имущество и франшизы корпораций и подчинять их общественному использованию так же, как имущество частных лиц; и осуществление полицейских полномочий Штата никогда не должно ограничиваться или толковаться таким образом, чтобы позволять корпорациям вести свою деятельность таким образом, чтобы ущемлять равные права частных лиц или общее благосостояние Штата.

РАЗД. 160. Ни одна транспортная или передающая компания не должна взимать или получать в совокупности большее вознаграждение за перевозку одного и того же класса пассажиров или имущества либо за передачу одного и того же класса сообщений на более короткое расстояние, чем на более длинное расстояние, по одной и той же линии и в том же направлении — причем более короткое расстояние входит в более длинное, однако настоящий раздел не должен толковаться как разрешающий какой-либо такой компании взимать или резервировать столь же великое вознаграждение за более короткое расстояние, как за более длинное; Государственная корпоративная комиссия может время от времени разрешать любой такой компании пренебрегать вышеуказанными положениями настоящего раздела, взимая такие ставки, которые комиссия предпишет как справедливые и равноправные между такой компанией и общественностью, до или от любых узловых или конкурентных пунктов либо местностей, либо когда конкуренция пунктов, расположенных за пределами этого Штата, может сделать необходимым установление специальных ставок для защиты торговли этого Штата, однако настоящий раздел не применяется к проездным билетам на определенное расстояние, или к каким-либо специальным экскурсионным или абонементным ставкам, или к специальным ставкам за услуги, оказанные правительству этого Штата или Соединенных Штатов, либо в интересах какой-либо общественной цели, когда такие билеты или ставки были предписаны или разрешены комиссией.

РАЗД. 161. Ни одна транспортная или передающая компания, ведущая деятельность в этом Штате, не должна предоставлять какому-либо члену Генеральной Ассамблеи или любому государственному, окружному, участковому или муниципальному должностному лицу, за исключением членов и должностных лиц Государственной корпоративной комиссии для их личного пользования во время нахождения в должности, какой-либо франк, бесплатный пропуск, бесплатный проезд или какую-либо скидку или снижение ставок, взимаемых такой компанией с широкой публики за аналогичные услуги. За нарушение положений настоящего раздела виновная компания несет ответственность в виде штрафов, которые могут быть предписаны законом, и любой член Генеральной Ассамблеи или любое такое должностное лицо, которое во время нахождения в должности примет какой-либо дар, привилегию или выгоду, запрещенные настоящим разделом, тем самым лишается своей должности и подлежит дальнейшим штрафам, которые могут быть предписаны законом, однако настоящий раздел не препятствует трамвайной компании перевозить бесплатно любого сотрудника полиции или пожарной охраны при исполнении им своих служебных обязанностей и не запрещает принятие таким полицейским или пожарным такого бесплатного проезда.

РАЗД. 102. Доктрина о сослуживцах, в той мере, в какой она затрагивает ответственность хозяина за травмы его служащего, возникшие в результате действий или бездействия любого другого служащего или служащих общего хозяина, в нижеуказанной степени отменяется в отношении каждого работника железнодорожной компании, занятого в физическом строительстве, ремонте или обслуживании ее дорожного полотна, путей или любых сооружений, связанных с ними, либо в любой работе в вагоне или паровозе, стоящих на путях, либо в физическом управлении поездом, вагоном, паровозом или стрелкой, либо в любой службе, требующей его присутствия в поезде, вагоне или паровозе, и каждый такой работник имеет такое же право на возмещение каждого ущерба, понесенного им от действий или бездействия любого другого работника или работников общего хозяина, какое служащий имел бы (в момент вступления настоящей Конституции в силу), если бы такие действия или бездействие были действия самого хозяина при исполнении непередаваемой обязанности: при условии, что травма, понесенная таким железнодорожным работником, явилась результатом халатности должностного лица или агента компании более высокого ранга службы, чем он сам, либо лица, нанятого компанией, имеющего право или обремененного обязанностью контролировать или направлять общую службу или непосредственную работу пострадавшей стороны, или общую службу или непосредственную работу сослуживца, через чье или в результате чьего действия или бездействия он получил травму, либо что она явилась результатом халатности сослуживца, занятого в другом отделе труда или занятого на любом вагоне или руководящего им, на котором или в составе поезда которого пострадавший работник не находится в момент получения травмы, либо который заведует любой стрелкой, сигнальным постом или паровозом, либо на которого возложена задача диспетчерского регулирования поездов или передачи телеграфных или телефонных распоряжений для этого, и независимо от того, заключается ли такая халатность в исполнении передаваемой или непередаваемой обязанности. Физическое строительство, ремонт или обслуживание дорожного полотна, путей или любых связанных с ними сооружений, а также физическое строительство, ремонт, обслуживание, очистка или управление поездами, вагонами или паровозами должны рассматриваться как разные отделы труда в смысле настоящего раздела. Знание пострадавшим таким железнодорожным работником дефектного или небезопасного характера или состояния любого оборудования, путей, приспособлений или сооружений не является защитой против иска за травму, вызванную ими. Когда наступает смерть (мгновенная или нет) такого работника от любой травмы, за которую он мог бы получить возмещение в соответствии с вышеуказанными положениями, если бы смерть не наступила, то его законный или личный представитель, переживший супруг и родственники (и любой доверительный управляющий, опекун, комитет или попечитель такого супруга или родственников) имеют соответственно те же права и средства правовой защиты в отношении этого, как если бы его смерть была вызвана халатностью сослуживца при исполнении им в качестве вице-принципала непередаваемой обязанности хозяина. Каждый контракт или соглашение, прямо выраженные или подразумеваемые, заключенные работником с целью отказа от выгоды настоящего раздела, являются ничтожными и недействительными. Настоящий раздел не должен толковаться как лишающий какого-либо работника или его законного или личного представителя, пережившего супруга или родственников (или любого доверительного управляющего, опекуна, комитет или попечителя такого супруга или родственников) каких-либо прав или средств правовой защиты, которые он или они могут иметь по закону страны в момент вступления настоящей Конституции в силу. Ничто из содержащегося в настоящем разделе не должно ограничивать полномочия Генеральной Ассамблеи по дальнейшему расширению для вышеупомянутой категории работников прав и средств правовой защиты, предусмотренных выше, или распространению таких прав и средств правовой защиты на любую другую категорию работников железных дорог или работников любого лица, фирмы или корпорации, либо иному расширению нынешних прав и средств правовой защиты таковых.

РАЗД. 163. Ни одна иностранная корпорация не должна быть уполномочена осуществлять в этом Штате деятельность или осуществлять какие-либо полномочия или функции корпорации общественного обслуживания, или допускаться к совершению чего-либо, что запрещено отечественным корпорациям, или освобождаться от соблюдения каких-либо требований, предъявляемых к аналогичным отечественным корпорациям Конституцией и законами этого Штате, если таковые могут быть применены к такой иностранной корпорации без дискриминации в отношении нее. Но настоящий раздел не затрагивает ни одну корпорацию общественного обслуживания, линия или маршрут которой простирается через границу этого Содружества, и не препятствует никакой иностранной корпорации продолжать ту законную деятельность, которой она фактически занимается в этом Штате, когда настоящая Конституция вступает в силу; однако любая такая иностранная корпорация общественного обслуживания, занимающаяся этим, не должна без предварительной инкорпорации в соответствии с законами этого Штата уполномочиваться на приобретение, аренду, использование или эксплуатацию в этом Штате какой-либо общественной или муниципальной франшизы или франшиз в дополнение к тем, которыми она может владеть, арендовать, использовать или эксплуатировать при вступлении настоящей Конституции в силу. Имущество иностранных корпораций в этом Штате всегда подлежит аресту так же, как имущество физических лиц-нерезидентов; и ничто в настоящем разделе не ограничивает полномочия Генеральной Ассамблеи дискриминировать в отношении иностранных корпораций всякий раз и в любом отношении, какое она сочтет мудрым или целесообразным.

РАЗД. 164. Право Содружества посредством таких инструментов, которые оно может выбрать, предписывать и определять общественные обязанности всех общих перевозчиков и корпораций общественного обслуживания, регулировать и контролировать их при исполнении ими своих общественных обязанностей, а также фиксировать и ограничивать их сборы за это, никогда не должно быть уступлено или ограничено.

РАЗД. 165. Генеральная Ассамблея должна принимать законы, предотвращающие все тресты, объединения и монополии, враждебные общественному благосостоянию.

РАЗД. 166. Исключительное право строить или эксплуатировать железные дороги, параллельные собственной или любой другой линии железной дороги, не должно предоставляться никакой компании; но каждая железнодорожная компания имеет право при условии соблюдения таких разумных правил, которые могут быть предписаны законом, строить параллельно, пересекаться, соединяться или пересекать своим дорожным полотном любую другую железную дорогу или дороги; однако ни одна железнодорожная компания не должна строить или эксплуатировать какую-либо линию железной дороги, не указанную в ее уставе или в какой-либо поправке к нему. Все железнодорожные компании, линии железных дорог которых соединяются, должны принимать и перевозить пассажиров, грузы, груженые или порожние вагоны друг друга без промедления или дискриминации. Ничто в настоящем разделе не лишает Генеральную Ассамблею права предотвращать посредством статута, отменяемого по усмотрению, строительство любой железной дороги параллельно существующей линии железной дороги Ричмонд, Фредериксбург и Потомак.

РАЗД. 167. Генеральная Ассамблея должна принимать общие законы, регулирующие и контролирующие все выпуски акций и облигаций корпорациями. Всякий раз, когда корпорация собирается выпустить акции или облигации, она перед их выпуском обязана представить в Государственную корпоративную комиссию заявление (заверенное присягой президента или секретаря корпорации и в такой форме, какая предписана или разрешена комиссией), в котором полностью и точно излагаются основание или финансовый план, на основе которых должны быть выпущены такие акции или облигации; и когда такое основание или план включает услуги или имущество (иные, чем деньги), полученные или подлежащие получению компанией, такое заявление должно точно указывать и описывать в порядке, предписанном или разрешенном комиссией, услуги и имущество, а также оценку, по которой они получены или подлежат получению; и такая корпорация должна соблюдать любые другие требования или ограничения, которые могут быть наложены законом. Генеральная Ассамблея должна предусмотреть адекватные штрафы за нарушение настоящего раздела или любых законов, принятых в его исполнение; и в обязанности комиссии входит вынесение решения и применение (в предусмотренном выше порядке) против любой корпорации, отказывающейся или не выполняющей положения настоящего раздела либо любых законов, принятых в его исполнение, таких штрафов и взысканий, которые разрешены настоящей Конституцией или могут быть предписаны законом.

СТАТЬЯ XIII.

НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ И ФИНАНСЫ.

РАЗД. 168. Все имущество, за исключением случаев, предусмотренных ниже, подлежит налогообложению; все налоги, будь то государственные, местные или муниципальные, должны быть единообразными в отношении одного и того же класса предметов в пределах территориальных пределов органа, взимающего налог, и должны взиматься и собираться на основании общих законов.

РАЗД. 169. За исключением случаев, предусмотренных ниже, все оценки недвижимости и движимого материального имущества производятся по их справедливой рыночной стоимости, определяемой в порядке, предписанном законом. Генеральная Ассамблея может разрешить введение более низкой ставки налогообложения на ряд лет городом или поселком на землю, добавленную к его корпоративным пределам, по сравнению с той, которая налагается на аналогичное имущество в его пределах в момент добавления такой земли. Ничто в настоящей Конституции не препятствует Генеральной Ассамблее после первого января тысяча девятьсот тринадцатого года выделять для целей налогообложения различные виды или классы имущества с тем, чтобы указать и определить, по каким предметам могут взиматься государственные налоги, а по каким предметам — местные налоги.

РАЗД. 170. Генеральная Ассамблея может взимать налог на доходы, превышающие шестьсот долларов в год; может взимать лицензионный налог на любой бизнес, до которого нельзя дотянуться с помощью системы адвалорных налогов; и может налагать государственные налоги на франшизы, причем при наложении налога на франшизу она может по своему усмотрению сделать его вместо налогов на другое имущество, полностью или частично, транспортной, промышленной или коммерческой корпорации. Всякий раз, когда налог на франшизу налагается на корпорацию, ведущую деятельность в этом Штате, или всякий раз, когда весь капитал, как бы он ни был инвестирован, корпорации, учрежденной по законам этого Штата, облагается налогом, акции, выпущенные любой такой корпорацией, не подлежат дальнейшему налогообложению. Ни один город или поселок не должен налагать какой-либо налог или сбор на примыкающих землевладельцев за уличное или иное общественное благоустройство местностей, за исключением устройства и улучшения пешеходных дорожек на существующих тогда улицах и улучшения и мощения существующих тогда аллей, а также либо для строительства, либо для использования коллекторов; и таковые при наложении не должны превышать особых выгод, проистекающих отсюда для таких примыкающих землевладельцев. За исключением городов и поселков, никакие такие налоги или сборы за местные общественные улучшения не должны налагаться на примыкающих землевладельцев.

РАЗД. 171. Генеральная Ассамблея обеспечивает проведение переоценки недвижимости в тысяча девятьсот пятом году и каждые пять лет после этого, за исключением железнодорожных и канальных корпораций, которые после первого января тысяча девятьсот тринадцатого года могут оцениваться так, как может предусмотреть Генеральная Ассамблея.

РАЗД. 172. Генеральная Ассамблея обеспечивает специальную и раздельную оценку всех угольных и других минеральных земель, но до проведения такой специальной оценки такие земли оцениваются по существующим законам.

РАЗД. 173. Генеральная Ассамблея взимает государственный подушный налог в размере, не превышающем одного доллара пятидесяти центов в год, с каждого проживающего в Штате мужчины в возрасте не менее двадцати одного года, за исключением тех, кто получает пенсию от этого Штата за военную службу, один доллар из которого направляется исключительно в помощь государственным бесплатным школам пропорционально школьному населению, а остаток возвращается и выплачивается Штетом в казначейство округа или города, в котором он был собран, для распределения надлежащими властями округа или города на такие цели округа или города, которые они соответственно определят, но указанный государственный подушный налог не является залогом и не взыскивается посредством судебного процесса с личного имущества, которое может быть освобождено от взыскания или описи по закону о бедных должниках. Генеральная Ассамблея может уполномочить совет суперинтендантов любого округа или совет любого города или поселка вводить дополнительный подушный налог в размере не более одного доллара в год на каждого такого жителя в его пределах, который направляется в помощь государственным школам такого округа, города или поселка либо на иные цели округа, города или поселка, которые они определят.

РАЗД. 174. После вступления в силу настоящей Конституции никакой срок исковой давности не течет в отношении какого-либо требования Штата по налогам на любое имущество, равно как и непредставление имущества к налогообложению не влечет за собой аннулирование последующей оценки и сбора налогов за любой предшествующий год или годы, если только такое имущество не перешло к добросовестному приобретателю за ценность без уведомления, в каковой последней ситуации имущество оценивается для налогообложения против такого приобретателя с даты его приобретения.

РАЗД. 175. Естественные устричные банки, рифы и отмели в водах этого Штата не подлежат сдаче в аренду, найму или продаже, но должны удерживаться в доверительном управлении в пользу народа этого Штата на условиях соблюдения таких правил и ограничений, которые может предписать Генеральная Ассамблея, однако Генеральная Ассамблея может время от времени определять и устанавливать такие естественные банки, рифы или отмели посредством обследований или иным образом.

РАЗД. 176. Государственная корпоративная комиссия ежегодно определяет и оценивает в нижеуказанное время и в порядке, требуемом от Совета общественных работ законом, действовавшим на первое января тысяча девятьсот второго года, стоимость дорожного полотна и прочей недвижимости, подвижного состава и всего прочего личного имущества вообще (за исключением своей франшизы и не облагаемых налогом акций, выпущенных другими корпорациями) в этом Штате каждой железнодорожной корпорации, каково бы ни было ее движущее усилие, подлежащей в настоящее время или впредь налогообложению по такому имуществу, ложа канала и прочей недвижимости, судов и всякого прочего личного имущества вообще (за исключением своей франшизы и не облагаемых налогом акций, выпущенных другими корпорациями) в этом Штате каждой канальной корпорации, уполномоченной осуществлять перевозки, и такое имущество облагается налогом для государственных, окружных, городских, поселковых и участковых целей в том же порядке, как разрешено указанным законом, по таким ставкам налогообложения, которые могут налагаться ими соответственно время от времени на недвижимость и личное имущество физических лиц: при условии, что на чистый доход таких корпораций не накладывается никакой налог.

РАЗД. 177. Каждая такая железнодорожная или канальная корпорация, включая также любую такую, которая освобождена от налогообложения в отношении своих сооружений, видимого имущества или прибылей, также уплачивает ежегодный государственный налог на франшизу в размере одного процента от валовых поступлений, указанных ниже в разделе Сто семьдесят восьмом, за привилегию осуществления своей франшизы в этом Штате, который вместе с налогами, предусмотренными в разделе Сто семьдесят шестом, заменяет все другие налоги или лицензионные сборы вообще на франшизы такой корпорации, выпущенные ею акции и на ее имущество, оцененное в соответствии с разделом Сто семьдесят шестым: при условии, что ничто содержащееся здесь не освобождает такую корпорацию от ежегодного сбора, требуемого разделом Сто пятьдесят седьмым настоящей Конституции, или от оценок за уличное и иное общественное местное благоустройство, разрешенное разделом Сто семидесятым, и при условии, далее, что ничто содержащееся здесь не аннулирует, не мешает и не препятствует какому-либо контракту или соглашению посредством постановлений между трамвайными корпорациями и муниципалитетами относительно компенсации за использование улиц или аллей таких муниципалитетов такими железнодорожными корпорациями.

РАЗД. 178. Сумма такого налога на франшизу должна быть равна одному проценту от валовых транспортных поступлений такой корпорации за год, заканчивающийся тридцатым июня каждого года, определяемых Государственной корпоративной комиссией следующим образом:

(a) Когда дорога или канал корпорации лежат целиком в пределах этого Штата, налог должен быть равен одному проценту от общих валовых транспортных поступлений такой корпорации.

(b) Когда дорога или канал корпорации лежат частично в пределах, а частично за пределами этого Штата либо эксплуатируются как часть линии или системы, простирающейся за пределы этого Штата, налог должен быть равен одному проценту от валовых транспортных поступлений, заработанных в пределах этого Штата, определяемых следующим образом: путем определения средних валовых транспортных поступлений на милю по всей ее протяженности в пределах и за пределами этого Штата и умножения результата на количество миль, эксплуатируемых в пределах этого Штата: при условии, что из полученной таким образом суммы может быть сделан разумный вычет в связи с любым превышением стоимости терминальных объектов или других аналогичных преимуществ в других штатах над аналогичными объектами или преимуществами в этом Штате.

РАЗД. 179. Каждая корпорация, упомянутая в разделах Сто семьдесят шестом и Сто семьдесят седьмом, ежегодно первого сентября представляет в Государственную корпоративную комиссию тот отчет, который закон, действовавший первого января тысяча девятьсот второго года, требовал представлять ежегодно в Совет общественных работ каждой железнодорожной и канальной компанией в этом Штате, не освобожденной от налогообложения в силу своего устава, каковой отчет также должен показывать облагаемое налогом в этом Штате имущество, принадлежащее корпорации на тридцатое июня предшествующего года, и ее общие валовые транспортные поступления за год, заканчивающийся в эту дату. При получении такого отчета Государственная корпоративная комиссия после предварительного уведомления за тридцать дней, как предусмотрено указанным законом, оценивает стоимость не освобожденного от налогообложения имущества корпорации и определяет сумму налога на франшизу и других государственных налогов, подлежащих начислению с нее. Все налоги, по которым корпорация несет ответственность, должны быть уплачены первого декабря или до этой даты; положения указанного закона, за исключением измененных настоящей статьей, применяются к установлению и сбору налога на франшизу, а также других налогов таких корпораций. Указанные налоги до их уплаты составляют залог на имущество в пределах этого Штата корпорации, владеющей им, и имеют преимущество перед всеми другими залогами или обременениями.

РАЗД. 180. Любая корпорация, недовольная оценкой и определением, произведенными в соответствии с разделами Сто семьдесят шестым и Сто семьдесят восьмым, может в течение тридцати дней после получения заверенной их копии обратиться за защитой в окружной суд города Ричмонд; извещение о заявлении с изложением оснований жалобы, заверенное аффидавитом, должно быть вручено Государственной корпоративной комиссии и Генеральному прокурору, в чьи обязанности входит представление интересов Штата. Суд, если он сочтет, что оценка или налог чрезмерны, должен уменьшить их, но если сочтет, что они недостаточны, должен увеличить их. Если заявитель не уплатил налоги под протестом в срок, суд при отклонении заявления выносит решение против него на сумму в виде убытков, равную процентам по ставке один процент в месяц на сумму налогов с момента, когда они подлежали уплате. Если заявление удовлетворяется полностью или частично, должна быть предоставлена надлежащая защита, включая право на возмещение любого избытка налогов, который мог быть уплачен, с законными процентами на них и издержками от государственных или местных властей, либо от обоих, в зависимости от обстоятельств, причем решение подлежит принудительному исполнению посредством судебного приказа о принуждении (mandamus) или иного надлежащего процесса, выдаваемого судом, окончательно разрешающим заявление. С учетом положений Статьи Шестой настоящей Конституции Верховный суд апелляций может разрешить суду ошибок любой из сторон.

РАЗД. 181. По состоянию на первое января тысяча девятьсот третьего года система налогообложения в отношении корпораций, упомянутых в разделах Сто семьдесят шестом и Сто семьдесят седьмом, должна быть такой, как изложено в разделах со Сто семьдесят шестого по Сто восьмидесятый включительно, и за этот год налог на франшизу должен основываться на таких валовых поступлениях за год, заканчивающийся тридцатым июня тысяча девятьсот третьего года, и такая система остается таковой до первого января тысяча девятьсот тринадцатого года и в дальнейшем до тех пор, пока она не будет модифицирована или изменена, как может быть предписано законом: при условии, что если указанная система по какой-либо причине станет недействующей, Генеральная Ассамблея имеет полномочия принять какую-либо другую систему.

РАЗД. 182. До тех пор, пока иное не предписано законом, акции, выпущенные трастовыми компаниями или компаниями по обеспечению, учрежденными этим Штатом, и инкорпорированными банками, облагаются налогом в том же порядке, в каком акции, выпущенные инкорпорированными банками, облагались налогом по закону, действовавшему первого января тысяча девятьсот второго года, но из общей оцененной стоимости акций любой такой компании или банка вычитается оцененная стоимость ее недвижимости, облагаемой налогом иным образом в этом Штате, и стоимость каждой акции должна быть ее долей от остатка.

РАЗД. 183. За исключением случаев, предусмотренных в настоящей Конституции иным образом, следующее имущество и никакое другое освобождается от налогообложения, государственного и местного, но Генеральная Ассамблея может впредь облагать налогом любое имущество, освобожденное настоящим, за исключением упомянутого в подразделе (a).

(a) Имущество, прямо или косвенно принадлежащее Содружеству, независимо от формы владения, а также имущество, законно принадлежащее округам, городам, поселкам или школьным округам и используемое полностью и исключительно в целях округа, города, поселка или государственных школ, а также обязательства, выпущенные Содружеством четырнадцатого февраля тысяча восемьсот восемьдесят второго года или освобожденные от налогов законом в дальнейшем. (b) Здания с земельными участками, которые они фактически занимают, а также находящаяся в них мебель и обстановка, законно принадлежащие церквям или религиозным организациям и используемые полностью и исключительно для религиозных богослужений либо для проживания священнослужителя любой такой церкви или религиозной организации, вместе с дополнительным прилегающим земельным участком, разумно необходимым для удобного использования любого такого здания.

(c) Частные семейные кладбища площадью не более одного акра, зарезервированные в качестве таковых по завещанию или акту о передаче имущества, либо признанные таковыми на основании иных достаточных доказательств и используемые исключительно в этих целях, а также общественные кладбища и находящиеся на них участки, используемые исключительно в целях захоронения и не управляемые в целях извлечения прибыли, независимо от того, находятся ли они в собственности или под управлением местных органов власти либо частных корпораций.

(d) Здания с земельными участками, которые они фактически занимают, а также находящаяся в них мебель, обстановка, книги и инструменты, полностью предназначенные для образовательных целей, принадлежащие церквям, публичным библиотекам, инкорпорированным колледжам, академиям, профессиональным школам, семинариям или другим инкорпорированным учебным заведениям, включая Виргинское историческое общество, которые фактически и исключительно ими заняты и используются, не являясь корпорациями, имеющими акции или находящимися в ином владении физических или других юридических лиц, вместе с дополнительными прилегающими земельными участками, принадлежащими таким церквям, библиотекам и образовательным учреждениям, которые могут быть разумно необходими для удобного использования таких зданий соответственно, а также здания на них, используемые в качестве жилых помещений должностными лицами или преподавателями таких образовательных учреждений, а также постоянные эндаумент-фонды, удерживаемые такими библиотеками и образовательными учреждениями напрямую или в доверительном управлении и не инвестированные в недвижимое имущество при условии, что такие библиотеки и образовательные учреждения не управляются для извлечения прибыли какого-либо лица или лиц, физических или юридических, напрямую или под каким бы то ни было предлогом или личиной. Но освобождение, упомянутое в настоящем подразделе, не распространяется на любую профессиональную школу, индивидуальную или корпоративную, не являющуюся собственностью Содружества, которая выполняет работы за плату или производит и продает изделия в том населенном пункте, где расположена такая школа; при условии, что ничто содержащееся в настоящем документе не ограничивает любую такую школу в выполнении работ или продаже собственной продукции либо любых других изделий любым своим студентам или сотрудникам.

(e) Недвижимое имущество, принадлежащее ассоциациям молодых христиан и другим аналогичным религиозным организациям, сиротским или другим приютам, исправительным учреждениям, больницам и женским монастырям, фактически и исключительно ими занимаемое и используемое, а также личное имущество, включая эндаумент-фонды, принадлежащие им, если они не управляются в целях извлечения прибыли, а исключительно и полностью в качестве благотворительных организаций.

(f) Здания с земельными участками, которые они фактически занимают, а также находящаяся в них мебель и обстановка, принадлежащие любой благотворительной организации и используемые ею исключительно для целей ложи или проведения собраний, вместе с дополнительным прилегающим земельным участком, который может быть необходим для удобного использования зданий в таких целях; и

(g) Имущество, принадлежащее Ассоциации сохранения древностей Виргинии, Литературному обществу мемориала Конфедерации и Женской ассоциации Союза Маунт-Вернон.

Никакой налог на наследство не должен взиматься, прямо или косвенно, с какого-либо завещательного отказа или дара, сделанного в соответствии с законом в пользу какого-либо учреждения или другого органа либо любого физического или юридического лица, имущество которого освобождено от налогообложения, как указано выше в настоящем разделе.

Ничто, содержащееся в настоящем разделе, не должно толковаться как освобождающее от налогообложения имущество какого-либо лица, фирмы, ассоциации или корпорации, которое прямо или косвенно, явно или неявно заключает договор или обещает выплатить какую-либо денежную сумму или предоставить иное благо в связи со смертью, болезнью или несчастным случаем любому из своих членов или любому другому лицу; и всякий раз, когда какое-либо здание или земельный участок, либо их часть, упомянутые в настоящем разделе и не принадлежащие Содружеству, сдаются в аренду или служат источником дохода или прибыли, все такие здания и земельные участки подлежат налогообложению наравне с другими земельными участками и зданиями в том же округе, городе или поселке; и ничто, содержащееся в настоящем документе, не должно толковаться как разрешающее или требующее от какого-либо округа, города или поселка облагать налогом в целях округа, города или поселка, в нарушение прав арендаторов такового, существующих по любому законному договору, ранее заключенному, какое-либо недвижимое имущество, принадлежащее такому округу, городу или поселку и ранее сданное им в аренду.

Обязательства, выпущенные округами, городами или поселками, могут быть освобождены властями таких местностей от местного налогообложения.

РАЗД. 184. Никакой долг не должен приниматься Содружеством, за исключением случаев покрытия случайных дефицитов в доходах, погашения предыдущих обязательств Содружества, подавления восстания, отражения вторжения или защиты Содружества в военное время. Никакие боны, свидетельства или иные свидетельства задолженности Содружества не должны выпускаться, за исключением случаев передачи или погашения ранее выпущенных акций либо таких долгов, которые прямо разрешены настоящей Конституцией.

РАЗД. 185. Ни кредитоспособность Содружества, ни какого-либо округа, города или поселка не должна прямо или косвенно, под каким бы то ни было предлогом или прикрытием предоставляться в пользу или в поддержку какого-либо лица, ассоциации или корпорации; ни Содружество, ни какой-либо округ, город или поселок не должны подписываться на акции или обязательства какой-либо компании, ассоциации или корпорации либо становиться заинтересованными в них в целях содействия строительству или поддержанию ее работ; ни Содружество не должно становиться участником или заинтересованным лицом в любых работах внутреннего благоустройства, за исключением общественных дорог, либо заниматься осуществлением таких работ; ни брать на себя какую-либо задолженность какого-либо округа, города или поселка, ни ссужать им свою кредитоспособность; однако настоящий раздел не препятствует округу, городу или поселку завершить подписку на уставный капитал железнодорожной компании, разрешенную существующей хартий при условии утвердительного голосования избирателей и свободников такого округа, города или поселка в пользу такой подписки: при условии, что такое голосование проведено до первого июля тысяча девятьсот третьего года.

РАЗД. 186. Все налоги, лицензионные сборы и прочие доходы Содружества должны собираться его надлежащими должностными лицами и поступать в государственную казну. Никакие денежные средства не должны выплачиваться из государственной казны иначе как во исполнение ассигнований, предусмотренных законом; и никакие такие ассигнования не должны производиться со сроком выплаты более чем через два года после окончания сессии Генеральной Ассамблеи, на которой принят закон, их санкционирующий; и никакие ассигнования не должны производиться на уплату какого-либо долга или обязательства, созданных от имени Содружества во время войны между штатами Конфедерации и Соединенными Штатами. Также никакой округ, город или поселок не должен выплачивать какой-либо долг или обязательство, созданные таким округом, городом или поселком в помощь указанной войне.

РАЗД. 187. Генеральная Ассамблея должна обеспечить создание и поддержание фонда погашения в соответствии с положениями статьи Десятой закона от двадцатого февраля тысяча восемьсот девяносто второго года, озаглавленного «Закон об урегулировании государственного долга Виргинии, не профинансированного в соответствии с положениями закона, озаглавленного 

РАЗД. 188. Никакие иные или большие суммы налогов или доходов не должны вводиться в какое бы то ни было время, чем те, которые могут потребоваться для необходимых расходов правительства или погашения задолженности Содружества.

РАЗД. 189. Со всех земельных участков и улучшений на них, а также со всего движимого имущества, не освобожденного от налогообложения согласно положениям настоящей статьи, ставка государственного налогообложения устанавливается в размере двадцати центов на каждые сто долларов их оценочной стоимости, доходы от которой направляются на расходы правительства и погашение задолженности Содружества, а также дополнительный налог в размере десяти центов на каждые сто долларов их оценочной стоимости, который направляется на поддержку государственных бесплатных школ Содружества: при условии, что после первого января тысяча девятьсот седьмого года налоговая ставка на указанное недвижимое и личное имущество для таких целей предписывается законом. Но Генеральная Ассамблея в течение такого четырехлетнего периода, в дополнение к ежегодному выделению ассигнований на пенсии, не превышающих последних ассигнований, выделенных на эти цели до тридцатого сентября тысяча девятьсот первого года, может ежегодно вводить специальный налог на пенсии на такое недвижимое и личное имущество в размере не более пяти центов на сто долларов его оценочной стоимости.

СТАТЬЯ XIV.

РАЗНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

УСАДЕБНЫЕ И ИНЫЕ ОСВОБОЖДЕНИЯ.

РАЗД. 190. Каждый домовладелец или глава семьи имеет право, в дополнение к предметам, которые в настоящее время освобождены от ареста или описи за долги по аренде, удерживать свободными от ареста, изъятия, обращения взыскания или продажи по любому исполнительному листу, предписанию или иному процессу, выданному по любому требованию в отношении долга, заключенного впоследствии, свое недвижимое и личное имущество, или любое из них, включая деньги и причитающиеся ему долги, на сумму, не превышающую две тысячи долларов, по его выбору: при условии, что такое освобождение не распространяется на какой-либо исполнительный лист, предписание или иной процесс, выданный по любому требованию в следующих случаях:

Первое. В отношении покупной цены указанного имущества или любой его части. Если приобретенное и неоплаченное имущество обменивается должником на другое имущество или превращается в него, такое имущество с последним наименованием не освобождается от уплаты такой неоплаченной покупной цены в соответствии с положениями настоящей статьи;

Второе. За услуги, оказанные работником или ремесленником;

Третье. По обязательствам, понесенным любым государственным служащим, судебным служащим, любым доверенным лицом или любым адвокатом в отношении взысканных денежных средств;

Четвертое. По законному требованию в отношении любых налогов, сборов или оцененных платежей, возникающих после первого июня тысяча восемьсот шестьдесят шестого года;

Пятое. За арендную плату;

Шестое. За законные или облагаемые налогом сборы любого государственного служащего или судебного служащего.

РАЗД. 191. Указанное освобождение не может востребоваться или удерживаться в отношении движимого товарного запаса или в отношении любого имущества, передача которого лицом, претендующим на усадебное освобождение, была отменена на основании мошенничества или отсутствия встречного удовлетворения.

РАЗД. 192. Генеральная Ассамблея предписывает порядок и условия, на которых домовладелец или глава семьи должен выделить и удерживать для себя и своей семьи усадебный участок в любом из вышеупомянутого имущества. Но этот раздел не должен толковаться как разрешающий Генеральной Ассамблее аннулировать или умалять преимущества, которые предполагается предоставить положениями настоящей статьи.

РАЗД. 193. Ничто, содержащееся в настоящей статье, не аннулирует какое-либо усадебное освобождение, ранее заявленное в соответствии с положениями прежней Конституции; или не умаляет каким-либо образом право любого домовладельца или главы семьи, существовавшее в момент вступления настоящей Конституции в силу, выбирать освобождение или любую его часть, на которую он имел право по прежней Конституции; при условии, что такое право, если оно осуществляется в дальнейшем, не противоречит освобождениям, изложенным в разделах Сто Девяностом и Сто Девяносто Первом. Но ни одно лицо, которое выбрало и получило полное освобождение, разрешенное прежней Конституцией, не имеет права выбирать дополнительное освобождение по настоящей Конституции; и ни одно лицо, которое выбрало и получило часть освобождения, разрешенного прежней Конституцией, не имеет права выбирать дополнительное освобождение сверх разницы между стоимостью такой части и общей оценкой в две тысячи долларов. Настолько, насколько это необходимо для достижения целей настоящего раздела, положения главы Сто Семьдесят Восьмой Кодекса Виргинии и изменяющих ее актов остаются в силе до их отмены Генеральной Ассамблеей. Положения настоящей статьи подлежат либеральному толкованию.

РАЗД. 194. Генеральной Ассамблее настоящим запрещается принимать какие-либо законы, приостанавливающие взыскание долгов, обычно именуемые «законами о приостановлении»; но этот раздел не должен толковаться как запрещающий любое законодательство, которое Генеральная Ассамблея может счесть необходимым для полного выполнения положений настоящей статьи.

НАСЛЕДНИКИ ИМУЩЕСТВА.

РАЗД. 195. Дети родителей, один или оба из которых были рабами в период сожительства и во время него, и которые признавались отцом как его дети, а их мать признавалась таким отцом как его жена и с которой он сожительствовал в качестве таковой, имеют такую же способность наследовать любое имущество, в отношении которого такой отец умер, будучи владельцем или обладателем, либо на которое он имел право, как если бы они родились в законном браке.

СТАТЬЯ XV.

БУДУЩИЕ ИЗМЕНЕНИЯ В КОНСТИТУЦИИ.

РАЗД. 196. Любая поправка или поправки к Конституции могут быть предложены в Сенате или Палате делегатов, и если они будут одобрены большинством членов, избранных в каждую из двух палат, такие предложенные поправки заносятся в их журналы с фиксацией голосов «за» и «против» и передаются в Генеральную Ассамблею на ее первой регулярной сессии, проводимой после следующих общих выборов членов Палаты делегатов, и подлежат опубликованию за три месяца до времени таких выборов. Если на такой регулярной сессии предложенные поправки будут одобрены большинством всех членов, избранных в каждую палату, то в обязанность Генеральной Ассамблеи входит вынесение таких предложенных поправок на рассмотрение народа в таком порядке и в такие сроки, которые она предпишет; и если народ одобряет и ратифицирует такие поправки большинством избирателей, имеющих право голосовать за членов Генеральной Ассамблеи и участвующих в голосовании, такие поправки становятся частью Конституции.

РАЗД. 197. В то время, которое может быть предусмотрено Генеральной Ассамблеей, при условии фиксации большинства членов, избранных в каждую палату, голосующих «за», вопрос «следует ли созвать конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправки?» выносится на голосование избирателей, имеющих право голосовать за членов Генеральной Ассамблеи; и в случае, если большинство избирателей, обладающих таким правом и участвующих в голосовании по нему, проголосует за конвент в таких целях, Генеральная Ассамблея на своей следующей сессии обеспечивает выборы делегатов на такой конвент; и никакой конвент в таких целях не может созываться иным образом.

РАСПИСАНИЕ.

Во избежание каких-либо неудобств от принятия настоящей Конституции и в целях обеспечения ее полного приведения в действие настоящим постановляется, что:

РАЗД. 1. Общее право и статутные законы, действующие на момент вступления настоящей Конституции в силу, поскольку они не противоречат ей и не отменены ею, остаются в силе до истечения срока их действия либо до их изменения или отмены Генеральной Ассамблеей.

РАЗД. 2. Все постановления, принятые настоящим Конвентом и приложенные к официальному оригиналу проекта Конституции, переданному Секретарю Содружества, имеют такую же силу и действие, как если бы они являлись частями настоящей Конституции.

РАЗД. 3. За исключением случаев, измененных настоящей Конституцией, все судебные приказы, иски и основания для исков, судебные преследования, права физических лиц, корпоративных или политических тел и Содружества продолжают действовать. Все судебные разбирательства, гражданские и уголовные, находящиеся в производстве на момент вступления настоящей Конституции в силу или начатые до первого февраля тысяча девятьсот четвертого года в любом окружном или контурном суде в их существующем виде, подлежат ведению в них: при условии, что все такие дела, которые не завершены окончательно до вышеупомянутого дня, в эту дату в силу настоящей Конституции и Расписания переводятся в контурный суд округа или города, созданный по настоящей Конституции, и подлежат дальнейшему рассмотрению в нем. Все такие дела, находящиеся в производстве в городских судах, сохраненных настоящей Конституцией, когда она вступает в силу, или начатые в них впоследствии, продолжаются в указанных судах и рассматриваются в них до тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное. Все дела, находящиеся на рассмотрении у мировых судьей или полицейских судей на момент вступления настоящей Конституции в силу, рассматриваются перед ними до тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное. Все судебные разбирательства, осуществляемые после вступления настоящей Конституции в силу, будь то в любом из ныне существующих судов или в судах, созданных настоящей Конституцией, ведутся в порядке, предусмотренном законом в настоящее время или в будущем, за исключением случаев, когда настоящая Конституция требует иного.

РАЗД. 4. Все налоги, штрафы, пени, конфискации и выморочное имущество, начисленные или начисляемые в пользу Содружества либо любого его политического подразделения в соответствии с действующей Конституцией или законами, действующими в настоящее время, по настоящей Конституции поступают в пользу Содружества или такого его подразделения.

РАЗД. 5. Все обязательства под поручительство и прочие обязательства, а также все иные документы, заключенные или оформленные до принятия настоящей Конституции или до полного формирования ведомств в соответствии с ней в пользу Содружества, любого округа или его политического подразделения, города, городского совета или иной общественной корпорации или учреждения в нем, либо в пользу любого государственного служащего, остаются имеющими обязательную силу и действительными, а права и обязанности по ним продолжают действовать и могут быть принудительно исполнены или преследоваться в судах этого Содружества, как это предусмотрено или будет предусмотрено законом.

РАЗД. 6. С момента вступления настоящей Конституции в силу действующие судьи Верховного суда апелляций или их преемники, занимающие должности в то время, становятся судьями Верховного суда апелляций, созданного настоящей Конституцией, и продолжают занимать должность, если они не будут отстранены ранее, до первого февраля тысяча девятьсот седьмого года. Юрисдикция суда определяется законом в настоящее время или в будущем, с учетом положений настоящей Конституции. Все разбирательства, находящиеся в то время в производстве в суде в его нынешней организации, в силу настоящей Конституции передаются в суд, созданный настоящей Конституцией, и подлежат разрешению им.

РАЗД. 7. Существующая судебная система окружных и контурных судов Содружества сохраняется, и сроки полномочий их различных судей вместе с полномочиями и обязанностями, принадлежащими им соответственно, сохраняются до первого февраля тысяча девятьсот четвертого года, как если бы настоящая Конституция не была принята, в каковой день судебная система контурных судов, созданная настоящей Конституцией, вступает в действие. Сроки полномочий судей городских судов, сохраненных настоящей Конституцией, в городах Александрия, Шарлоттсвилл, Данвилл, Фредериксберг, Линчбург, Питерсберг, Норфолк, Портсмут, Ричмонд, Стонтон, Манчестер, Роанок, Винчестер и Ньюпорт-Ньюс продолжаются до первого февраля тысяча девятьсот седьмого года, а сроки полномочий судей городских судов, сохраненных настоящей Конституцией, в городах Бристол, Рэдфорд и Буэна-Виста продолжаются до первого февраля тысяча девятьсот четвертого года, если указанные суды не будут упразднены раньше. Привилегия, разрешаемая в настоящее время статутом судьям окружных судов и судьям определенных городских судов заниматься юридической практикой, сохраняется в течение сроков полномочий судей, сроки которых продлены Расписанием, если законом не предусмотрено иное.

РАЗД. 8. Сроки полномочий секретарей окружных и контурных судов, находящихся в настоящее время в должности, или их преемников продолжаются до первого февраля тысяча девятьсот четвертого года, после чего различные секретари окружных судов в тех округах, в которых такие секретари в настоящее время являются по должности секретарями контурных судов указанных округов, становятся окружными секретарями своих соответствующих округов, а секретари всех других окружных судов Содружества, за исключением округов Аккомак, Огаста, Бедфорд, Кэмпбелл, Элизабет-Сити, Фэрфакс, Ли, Лаудун, Гановер, Генрико, Рокингем, Нансемонд, Саутгемптон, Питтсильвания, Нельсон и Фокир, и в качестве таковых — секретари контурных судов, созданных для них настоящей Конституцией, и занимают должность в качестве таковых до первого января тысяча девятьсот шестого года, если они не будут отстранены ранее, а их преемники избираются во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот пятого года, при условии, что первый срок полномочий избранных таким образом секретарей составляет шесть лет. В округах Аккомак, Огаста, Бедфорд, Кэмпбелл, Элизабет-Сити, Фэрфакс, Ли, Лаудун, Гановер, Генрико, Рокингем, Нансемонд, Саутгемптон, Питтсильвания, Нельсон и Фокир, в которых в настоящее время имеются раздельные секретари для окружных и контурных судов, во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот третьего года избираются окружные секретари для таких округов. Сроки полномочий секретарей, находящихся в должности в настоящее время, или их преемников различных городских судов, сохраненных настоящей Конституцией, продолжаются до первого января тысяча девятьсот седьмого года, и их преемники избираются во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот пятого года, но если любой из таких городских судов будет упразднен ранее, как это предусмотрено в настоящей Конституции или законом, то срок полномочий секретаря любого такого суда прекращается.

РАЗД. 9. Первые выборы Губернатора и всех должностных лиц, которых настоящая Конституция требует избирать квалифицированными избирателями Содружества в целом, проводятся во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот пятого года, и сроки их полномочий начинаются с первого февраля, следующего за их выборами. Действующие должностные лица, занимающие указанные должности в настоящее время, или их преемники продолжают исполнять обязанности до дня, названного последним.

РАЗД. 10. Первые выборы членов Палаты делегатов и всех окружных и районных должностных лиц, избираемых народом по настоящей Конституции, за исключением случаев, предусмотренных в настоящем Расписании, проводятся во вторник после первого понедельника ноября одна тысяча девятьсот третьего года, и сроки полномочий различных должностных лиц, избранных на этих или любых последующих выборах, начинаются первого января, следующего за их выборами, за исключением случаев, предусмотренных в настоящей Конституции или в настоящем Расписании. Сроки полномочий шерифа, прокурора Содружества, казначея, комиссаров по доходам, управляющих делами бедных, супервайзеров различных округов, мировых судьей и инспекторов по делам бедных, а также любого лица, занимающего любую другую окружную или районную должность, не упраздненную настоящей Конституцией и не упомянутую здесь специально, находящихся в должности в настоящее время, или их преемников, либо чьи сроки полномочий начинаются первого июля тысяча девятьсот второго года, продлеваются до первого января тысяча девятьсот четвертого года.

Сроки полномочий нынешних членов Палаты делегатов и сроки полномочий сенаторов, находящихся в должности в настоящее время, либо (в случае вакансий в них) их преемников, представляющих сенаторские округа с четными номерами, продлеваются до второй среды января тысяча девятьсот четвертого года, при условии, что срок полномочий сенатора, проживающего в настоящее время в городе Ричмонд, который по положениям закона о распределении, утвержденного второго апреля тысяча девятьсот второго года, продолжает занимать должность одного из сенаторов от тридцать восьмого сенаторского округа, созданного им, продлевается до второй среды января тысяча девятьсот шестого года. Сроки полномочий сенаторов, находящихся в должности в настоящее время, либо (в случае вакансий в них) их преемников, представляющих сенаторские округа с нечетными номерами, продлеваются до второй среды января тысяча девятьсот шестого года.

В сенаторских округах с четными номерами во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот третьего года избираются на четырехлетний срок, начинающийся со второй среды января, следующей за их выборами, члены Сената для представления таких округов; в сенаторских округах с нечетными номерами и в городе Ричмонд для заполнения вакансии, которая, как предусмотрено выше, возникает во вторую среду января тысяча девятьсот шестого года, избираются во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот пятого года на двухлетний срок, начинающийся со второй среды января, следующей за их выборами, члены Сената для представления таких округов; и во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот седьмого года избирается на четырехлетний срок, начинающийся со второй среды января, следующей за их выборами, сенатор от каждого сенаторского округа в Содружестве.

РАЗД. 11. Все прочие должностные лица Содружества, округов и районов и их преемники, которые могут находиться в должности на момент вступления настоящей Конституции в силу, за исключением Аудитора государственных счетов, Второго аудитора, Регистратора Земельного управления, Суперинтенданта государственного книгопечатания, Комиссара по труду и промышленной статистике, Железнодорожного комиссара, нотариусов, Генерал-адъютанта, Суперинтенданта и Хирурга пенитенциарного учреждения, Управляющего и Хирурга тюремной фермы Содружества, суперинтендантов различных государственных больниц, школьных суперинтендантов для округов и городов и школьных попечителей, продолжают, если их соответствующие должности не упразднены или если настоящей Конституцией или Расписанием не предусмотрено иное, занимать свои соответствующие должности, выполнять соответствующие обязанности и осуществлять соответствующие полномочия до первого января тысяча девятьсот четвертого года. Сроки полномочий нынешних лиц, занимающих должности Аудитора государственных счетов, Второго аудитора, Регистратора Земельного управления, Суперинтенданта государственного книгопечатания и Комиссара по труду и промышленной статистике, продолжаются до первого марта тысяча девятьсот четвертого года. Срок полномочий Железнодорожного комиссара заканчивается сразу после формирования Государственной корпоративной комиссии. Нотариусы продолжают занимать должность до истечения срока действия их соответствующих комиссий. Срок полномочий Генерал-адъютанта истекает первого марта тысяча девятьсот шестого года. Суперинтендант и Хирург пенитенциарного учреждения, Управляющий и Хирург тюремной фермы Содружества, суперинтенданты различных государственных больниц продолжают занимать должность до назначения их преемников соответствующими советами, уполномоченными настоящей Конституцией производить различные назначения. Школьные суперинтенданты для округов и городов остаются в должности в течение их соответствующих сроков и до назначения их преемников. Школьные попечители, находящиеся в должности в настоящее время, или их преемники остаются в должности до тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное. Избирательные комиссии с полномочиями, предоставленными существующими законами, за исключением назначения регистраторов, остаются в должности до первого марта тысяча девятьсот четвертого года.

РАЗД. 12. Сроки полномочий Государственного совета по образованию, Государственной корпоративной комиссии, Совета по сельскому хозяйству и иммиграции, директоров общественных учреждений и тюрем, а также каждой государственной больницы и Комиссара государственных больниц, впервые избираемых или назначаемых по настоящей Конституции, начинаются первого марта тысяча девятьсот третьего года. Совет любого из вышеупомянутых ведомств и учреждений в его нынешнем составе продолжает действовать до тех пор, пока советы, созданные по настоящей Конституции для таких ведомств и учреждений соответственно, не будут должным образом сформированы. Сроки полномочий членов Совета по рыболовству продлеваются до первого марта тысяча девятьсот шестого года. Сроки полномочий попечителей или визитеров государственных образовательных учреждений и других почетных назначений, производимых Губернатором, продолжаются до тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное.

РАЗД. 13. Учредительные документы корпораций могут до первого апреля тысяча девятьсот третьего года выдаваться или изменяться судами Содружества в соответствии с законами, действовавшими на момент вступления настоящей Конституции в силу, если Генеральная Ассамблея не предусмотрит создание корпораций раньше, как того требует настоящая Конституция.

РАЗД. 14. Сроки полномочий всех должностных лиц, избранных квалифицированными избирателями города, и их преемников, находящихся в должности на момент вступления настоящей Конституции в силу или чьи сроки полномочий начинаются первого июля тысяча девятьсот второго года, за исключением сроков мэров, членов городских советов и секретарей городских судов, продлеваются до первого января тысяча девятьсот шестого года; и их преемники избираются во вторник после первого понедельника ноября тысяча девятьсот пятого года. Сроки полномочий всех городских должностных лиц, избранных не таким образом, истекают в соответствии с уставами различных городов или так, как может быть предусмотрено законом.

РАЗД. 15. До тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное, мэры различных городов продолжают занимать должность до первого сентября тысяча девятьсот четвертого года, и их преемники избираются во второй вторник июня тысяча девятьсот четвертого года. До тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное, члены различных городских советов продолжают занимать должность в течение сроков, предписанных в уставах их соответствующих городов, за исключением того, что если их сроки предписаны заканчивающимися первого июля любого года, они продлеваются до первого сентября следующего за ним.

РАЗД. 16. Вакансии в любой должности, срок полномочий которой подтвержден или продлен настоящим Расписанием, возникающие в течение такого срока или его продления, заполняются в порядке, предписанном законом.

РАЗД. 17. Все должностные лица, сроки полномочий которых продлены настоящим Расписанием и от которых закон или муниципальное постановление требуют предоставления поручительства за добросовестное исполнение обязанностей по их соответствующим должностям, обязаны до истечения сроков, на которые они были соответственно избраны, перед судом или иным органом, перед которым от такого должностного лица законом или муниципальным постановлением требовалось предоставление такого поручительства, вступить в новое поручительство в том же размере штрафа и с таким обеспечением, какое было предписано законом или муниципальным постановлением в отношении его прежнего поручительства, и с подобными условиями, предписанными в нем, для добросовестного исполнения обязанностей по его должности на продленный срок, предусмотренный в настоящем документе, и до тех пор, пока его преемник не будет должным образом избран и не пройдет квалификацию в соответствии с законом. При непредставлении такого поручительства в течение срока, предписанного выше, должность по истечении срока, на который был избран ее владелец, становится вакантной.

РАЗД. 18. Во всех выборах, проводимых после вступления настоящей Конституции в силу, квалификационные требования к избирателям должны быть теми, которые требуются Статьей Второй настоящей Конституции.

РАЗД. 19. Генеральная Ассамблея, созванная в первую среду декабря тысяча девятьсот первого года, должна быть созвана Губернатором для проведения сессии в Капитолии в двенадцать часов дня во вторник, пятнадцатого июля тысяча девятьсот второго года. Она наделяется всеми полномочиями, обременяется всеми обязанностями и подчиняется всем ограничениям, предписанным настоящей Конституцией в отношении Генеральной Ассамблеи, за исключением ограничения продолжительности ее сессии, квалификации членов и времени вступления в силу любого из ее актов; но неправа членов быть избранными на любую другую должность в течение их сроков в качестве членов Генеральной Ассамблеи являются таковыми, какие налагаются настоящей Конституцией. Указанная Генеральная Ассамблея избирает судей для всех контурных судов, предусмотренных в настоящей Конституции, а также корпоративных судов для Бристола, Рэдфорда и Буэна-Висты, если указанные городские суды не будут упразднены раньше.

РАЗД. 20. Указанная Генеральная Ассамблея должна принять такие законы, которые будут сочтены целесообразными, включая те, которые необходимы для полного приведения настоящей Конституции в действие; для утверждения тех должностных лиц, назначение которых по настоящей Конституции подлежит утверждению Генеральной Ассамблеей или любой из ее палат; и для ведения прочей надлежащей деятельности; и такая сессия продолжается столько, сколько необходимо. Члены получают за свои услуги четыре доллара в день за время фактического заседания Генеральной Ассамблеи, включая воскресенья и перерывы продолжительностью не более пяти дней, и дорожные расходы, предусмотренные законом; Спикер Палаты делегатов и Председатель Сената получают по семь долларов в день каждый за тот же период и дорожные расходы, предусмотренные законом; а другие должностные лица и сотрудники получают такое вознаграждение за свои услуги, какое может предписать Генеральная Ассамблея. Могут быть предусмотрены выплаты вознаграждения по указанной ставке четыре доллара в день членам законодательных комитетов, которые могут заседать во время любого перерыва указанной сессии.

РАЗД. 21. Вознаграждение и обязанности Клерка Палаты делегатов и Клерка Сената остаются такими, как они установлены законом в настоящее время, до первого января тысяча девятьсот третьего года, после каковой даты их вознаграждение определяется в соответствии с разделом Шестьдесят шестым настоящей Конституции.

РАЗД. 22. Когда Генеральная Ассамблея собирается пятнадцатого июля тысяча девятьсот второго года, ее члены и должностные лица перед началом исполнения своих обязанностей обязаны индивидуально принести и подписать присягу или торжественное заявление, предписанные разделом Тридцать четвертым Конституции. И не позднее двадцатого июля тысяча девятьсот второго года Губернатор и все прочие исполнительные должностные лица Содружества, чьи офисы находятся в месте пребывания правительства, и все судьи судов записи обязаны индивидуально принести и подписать такую присягу или торжественное заявление; и при неисполнении любым таким должностным лицом, исполнительным или судебным, обязанности принести такую присягу к названному дню его должность тем самым становится вакантной. Такие присяги или торжественные заявления приносятся и подписываются перед любым лицом, уполномоченным действующими законами принимать присягу. Секретарь Содружества обеспечивает печатание необходимых бланков для приведения в исполнение этого положения, и указанные присяги и торжественные заявления, принятые и подписанные таким образом, за исключением таковых членов и должностных лиц Генеральной Ассамблеи, возвращаются и подлежат хранению в его офисе; а те, которые принесены членами и должностными лицами Генеральной Ассамблеи, сохраняются в записях соответствующих палат.

РАЗД. 23. Официальная копия Конституции и Расписания, а также любого постановления, принятого Конвентом, сразу после их оформления подписываются Президентом и заверяются Секретарем Конвента, после чего Президент обеспечивает передачу таковых Секретарю Содружества, который подшивает и надежно хранит их среди находящихся в его ведении архивных документов Содружества.

Секретарь Содружества обеспечивает переписывание Конституции, Расписания и указанных постановлений в книгу, предусмотренную для этой цели и надежно хранимую в его офисе.

Секретарь Конвента немедленно после принятия настоящего Расписания передает заверенную копию Конституции, Расписания и указанных постановлений Губернатору Содружества.





РАЗД. 24. Губернатор уполномочен и получает указание немедленно издать прокламацию, объявляющую, что эта пересмотренная и измененная Конституция была принята народом Виргинии, собравшимся в Конвенте через своих представителей, в качестве Конституции для управления народом Содружества и вступает в силу в качестве таковой, с учетом положений приложенного к ней Расписания, десятого июля тысяча девятьсот второго года в полдень, и призывающую весь народ Виргинии оказать ей верную и преданную поддержку как основному закону Содружества.

РАЗД. 25. Настоящая Конституция, если в Расписании не предусмотрено иное, вступает в силу десятого июля тысяча девятьсот второго года в полдень.

Настоящее Расписание вступает в силу с момента его принятия.

НАСЕЛЕНИЕ ВИРГИНИИ НА РАЗЛИЧНЫЕ ДАТЫ.

ГОД.  НАСЕЛЕНИЕ.                                 ИСТОЧНИК.

1616         350                                   Виргиния Кука.
1622       4,000                                   Виргиния Кука.
1648      15,300, из них 300 были рабами         Виргиния Кука.
1670      40,000, из них 2,000 были рабами       Виргиния Кука.
1700      70,000, белое и цветное               Виргиния Кука.
1715      90,000, из них 23,000 были рабами     Старая Виргиния Фиска.
1756     293,000, из них 120,000 были рабами    Виргиния Кука.
1790     746,610, белое и цветное               Перепись Соединенных Штатов.
1800     880,200, белое и цветное               Перепись Соединенных Штатов.
1810     974,600, белое и цветное               Перепись Соединенных Штатов.
1820   1,065,116, белое и цветное               Перепись Соединенных Штатов.
1830   1,211,405, белое и цветное               Перепись Соединенных Штатов.
1840   1,239,797, белое и цветное               Перепись Соединенных Штатов.
1850   1,421,661, из них 526,861 были цветными  Перепись Соединенных Штатов.
1860   1,596,318, из них 548,947 были цветными  Перепись Соединенных Штатов.
1870   1,225,163, из них 512,841 были цветными  Перепись Соединенных Штатов.
1880   1,512,565, из них 631,616 были цветными  Перепись Соединенных Штатов.
1890   1,655,980, из них 635,438 были цветными  Перепись Соединенных Штатов.
1900   1,854,980, белое и цветное               Перепись Соединенных Штатов.
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